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KARCHER Home & Garden App

Mit der KARCHER Home & Garden App profitieren Sie

bei der Nutzung lhres Gerats von folgenden Vorteilen:

e Anwendungstipps & Expertenwissen

e Produktinformationen, Zubehériibersicht und Be-
triebsanleitungen

e Hilfestellungen und Service-Kontakt

e Onlineshop - exklusive Angebote und vieles mehr

Den Code auf der Verpackung scannen oder die KAR-

CHER Home & Garden App aus Ihrem App Store down-

loaden und komfortabel |hr Produkt registrieren.

Sicherheitshinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A || Gerats dieses Sicherheitskapitel und die-

se Originalbetriebsanleitung. Handeln
Sie danach. Bewahren Sie die Originalbetriebsanlei-
tung fir den spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer
auf.
e Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung mis-
sen Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallver-
hiitungsvorschriften des Gesetzgebers
beriicksichtigen.
Am Gerat angebrachte Warn- und Hinweisschilder
geben wichtige Hinweise flr den gefahrlosen Be-
trieb.

O OWWWWOWNNNNOOOOOOGoo oo oD

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

A VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Ladegerat
A GEFAHR e Fassen Sie Netzstecker und

Steckdose niemals mit feuchten Hénden an. e Explosi-
onsgefahr. Keine nicht-wiederaufladbaren Batterien
aufladen. e Verwenden Sie das Ladegerét nicht in ex-
plosionsgeféhrdeter Umgebung. e Stecken Sie niemals
leitende Gegensténde, z. B. Schraubendreher oder
Ahnliches, in die Ladebuchse des Geréts.

AN WARNUNG e Laden Sie das Gerét nur mit
dem beiliegenden Originalladegerét oder einem von
KARCHER zugelassenen Ladegerét. e Schiitzen Sie
das Netzkabel vor Hitze, scharfen Kanten, Ol und sich
bewegenden Geréteteilen. o Offnen Sie nicht das Lade-
gerét. Lassen Sie Reparaturen nur von Fachpersonal
ausfiihren. e Verwenden Sie das Ladegerét nur zum
Laden zugelassener Akkupacks. e Ersetzen Sie ein be-
schédigtes Ladegeréat mit Ladekabel unverziiglich
durch ein Originalteil. e Das Gerét enthélt elektrische
Bauteile, reinigen Sie das Gerét nicht unter flieBendem
Wasser. o Sie diirfen den Akkupack nicht ldnger als

24 Stunden ununterbrochen laden.

N\ VORSICHT e Verwenden Sie das Ladegerét
nicht in nassem oder verschmutztem Zustand. e Halten
Sie die Liftungsschlitze des Ladegeréts frei. ® Ziehen
Sie den Netzstecker nicht am Netzkabel aus der Steck-
dose. e Tragen /transportieren Sie das Gerét nicht am
Netzanschlusskabel.

ACHTUNG . Kurzschlussgefahr. Schiitzen Sie die
Kontakte des Akkuhalters vor Metallteilen. e Verwen-
den und lagern Sie das Ladegerét nur in trockenen Rau-
men.

Akku
A GEFAHR e stecken Sie niemals leitende Ge-

gensténde, z. B. Schraubendreher oder Ahnliches, in
die Ladebuchse des Gerits. ® Setzen Sie den Akku kei-
ner starken Sonneneinstrahlung, Hitze sowie Feuer
aus.

ACHTUNG e Dieses Gerit enthalt Akkus, die nicht
austauschbar sind. Gilt nicht fiir Geréte mit austauschbarem
Akkupack

Sicherer Umgang

N WARNUNG e Das Gerit ist nicht dafiir be-
stimmt, durch Kinder oder Personen mit eingeschrénk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Personen, die mit diesen Anweisun-
gen nicht vertraut sind, verwendet zu werden. e Perso-
nen mit verringerten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen diirfen das Gerét nur benutzen, wenn sie kor-
rekt beaufsichtigt werden oder wenn sie durch eine fiir
ihre Sicherheit zusténdige Person bezliglich der siche-
ren Anwendung des Geréts unterwiesen wurden und
wenn sie die daraus resultierenden Gefahren verstan-
den haben. e Kinder diirfen mit dem Gerét nicht spie-
len. e Beaufsichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen. e Verwenden Sie
das Gerét nur bestimmungsgeméf. Berticksichtigen
Sie die értlichen Gegebenheiten und achten Sie beim
Arbeiten mit dem Gerét auf Dritte, insbesondere Kinder.
e Beachten Sie in Gefahrenbereichen (z. B. Tankstel-
len) die entsprechenden Sicherheitsvorschriften. Be-
treiben Sie das Gerét nie in explosionsgeféhrdeten
Réaumen. e Spritzen Sie keine Gegenstande ab, die ge-
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sundheitsgefdhrdende Stoffe (z. B. Asbest) enthalten.
e Verletzungsgefahr. Richten Sie den Spriihstrahl nicht
auf die Augen.

AN\ VORSICHT e Verwenden Sie das Gerét nicht,
wenn es zuvor heruntergefallen, sichtbar beschéadigt
oder undicht ist. e Betreiben oder lagern Sie das Gerét
nur entsprechend der Beschreibung bzw. Abbildung.

e Lassen Sie das Gerét niemals unbeaufsichtigt, solan-
ge es in Betrieb ist. ® Um einen sicheren Stand zu ge-
waébhrleisten, stellen Sie das Geréat auf festen, ebenen
Untergrund ab. e Unfélle oder Beschédigungen durch
Umfallen des Geréts. Sie mtissen vor allen Tétigkeiten
mit oder am Gerit die Standsicherheit herstellen.

ACHTUNG e Fiillen Sie keine Reinigungsmittel
oder andere Zusétze ein. e Gerdteschaden. Flillen Sie
niemals Lésungsmittel, Ibsungsmittelhaltige Fliissigkei-
ten oder unverdiinnte Sauren (z. B. Reinigungsmittel,
Benzin, Farbverdiinner und Aceton) in den Wassertank.
e Geréateschaden durch Trockenlauf. Schalten Sie das
Gerét nur ein, wenn sich Wasser im Wassertank befin-
det.  Betreiben Sie das Gerét nicht bei Temperaturen
unter 0 °C.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Benutzen Sie den Niederdruckreiniger ausschliellich
fiir den Privathaushalt.

Der Niederdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen,
Gartengeraten, Haustieren usw. mit Niederdruck-Was-
serstrahl ohne Zusatz von Reinigungsmitteln bestimmt.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
cg) Reinigungsarbeiten, bei denen dlhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
cg) Arbeiten mit Reinigungsmitteln dirfen nur auf fliis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Die Entnahme von Wasser aus o¢ffentlichen Ge-
wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch fehlende oder verédnderte
Sicherheitseinrichtungen!

Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Sicherheitseinrichtungen nicht umgehen, entfernen
oder unwirksam machen.

EIN / AUS-Taste

Die EIN / AUS-Taste verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerats.

Druckschalter
Wird der Abzugshebel der Niederdruckpistole losgelas-
sen, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab und der
Niederdruckstrahl stoppt. Wird der Abzugshebel ge-
driickt, schaltet die Pumpe wieder ein.

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Symbole auf dem Gerat

Tauchen Sie das Gerat nicht in Flus-
sigkeiten. Schopfen Sie keine Flis-
sigkeiten.

N
Geratebeschreibung

Geratebeschreibung
Abbildungen siehe Grafikseiten
Abbildung A

(@) Tragegriff

(@ Klemmhalter

(3) Deckel

(® Wassertank

(&) Feinfiter

(&) Ladegerat

(7) Ladekabel
USB-C-Stecker
(8) USB-A-Stecker
Abdeckung

(@D Ladebuchse

(2 Ladezustands-LED
(i3 Typenschild
Betriebszustands-LED
@ EIN / AUS-Taste

Diise

(7) Niederdruckpistole
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Abzugshebel
Niederdruckschlauch

Blinkcodes

Betriebszu-
stands-LED

Das Gerét ist einge-
schaltet.

Warnung vor geringer
Akkuspannung

(ca. 2 min Restlauf-
zeit).

Storung, siehe Kapi-
tel Hilfe bei Stérun-
gen.

Lade- Der Akku wird gela-

zustands- den.
LED

Der Akku ist vollstan-
dig geladen.

Inbetriebnahme

Akku laden
1. Den Wassertank entfalten, siehe Kapitel Wasser-
versorgung herstellen.
2. Den Akku laden.
a Die Abdeckung aus der Ladebuchse lésen und
nach oben schwenken.
b Den USB-C-Stecker des Ladekabels an der La-
debuchse einstecken.
¢ Den USB-A-Stecker des Ladekabels am Ladege-
rat einstecken.
d Das Ladegerét in eine Netzsteckdose einste-
cken.
Abbildung B
Hinweis
Wéhrend des Ladevorgangs blinkt die Ladezustands-
LED. Ist der Akku vollsténdig geladen, leuchtet sie fiir
10 min.
Ladezeit siehe Kapitel Technische Daten.
Nach dem Laden
3. Das Ladegerat aus der Netzsteckdose ziehen.
4. Den USB-C-Stecker aus der Ladebuchse ziehen.
5. Die Abdeckung an der Ladebuchse nach unten
schwenken und festdriicken.

Wasserversorgung herstellen

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch unsachgeméBe Was-
serversorgung
Beschédigung von Gerét und Zubehbr.
Fiillen Sie nur sauberes und klares Wasser in den Was-
sertank.
Fiillen Sie keine Reinigungsmittel, Pflanzenschutzmittel
oder andere Zusétze in den Wassertank.
Tauchen Sie das Gerét nicht in Fliissigkeiten.
Schépfen Sie mit dem Gerét keine Fliissigkeiten.
1. Den Wassertank entfalten:
a Den Deckel am Wassertank abnehmen.
b Den Boden des Wassertanks mit der Hand nach
unten gedrickt halten.
¢ Den Tragegriff mit der anderen Hand nach oben
ziehen.
Abbildung C
2. Den Deckel am Wassertank einhangen.
Abbildung D

3. Die Niederdruckpistole und den Niederdruck-
schlauch so weit wie méglich aus dem Wassertank
herausnehmen.

4. Sauberes und klares Wasser bis héchstens zur
Markierung “MAX” in den Wassertank fiillen.
Abbildung E

5. Den Deckel am Wassertank anbringen.

Hinweis

Den Niederdruckschlauch durch die Aussparung des

Deckels fiihren, um ihn nicht einzuklemmen.
Abbildung F

6. Fur einhandigen Transport, den Niederdruck-
schlauch am Tragegriff in die beiden Klemmhalter
driicken.

Abbildung G

1. Das Gerat auf eine waagerechte, ebene Flache stel-
len.

Betrieb ohne Reinigungsmittel

ACHTUNG
Beschéadigungsgefahr bei Trockenlauf!
Trockenlauf beschédigt die Pumpe des Geriits.
Schalten Sie das Gerét nicht ein, wenn sich kein Was-
ser im Wassertank befindet.
Schalten Sie das Gerét aus, sobald der Wassertank
leer ist.
Schalten Sie das Gerét aus, wenn es innerhalb von 2
Minuten keinen Druck aufbaut. Handeln Sie dann ge-
méR den Hinweisen im Kapitel Hilfe bei Stérungen.
1. Die EIN / AUS-Taste driicken.

Das Gerat schaltet ein.

Abbildung H

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Spriihstrahl!

Der Spriihstrahl kann Verletzungen an Augen und Oh-

ren verursachen.

Richten Sie den Spriihstrahl nicht auf Augen oder Oh-

ren von Personen oder Tieren.

2. Den Abzugshebel betatigen und den Reinigungs-
vorgang durchfiihren.

Hinweis

Ca. 2 min vor Ende der Betriebszeit (siehe Kapitel

Technische Daten) beginnt die Betriebszustands-LED

zu blinken. Den Akku méglichst bald aufladen, siehe

Kapitel Akku laden.

Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Lebens- und Gesundheitsgefahr beim Umgang mit
Reinigungsmitteln!

UnsachgeméBer Umgang mit Reinigungsmitteln kann
zum Tod und zu schweren Gesundheitsschéden fiih-
ren.

Beachten Sie die Sicherheitsdatenblétter der Reini-
gungsmittelhersteller, insbesondere die Hinweise zur
persénlichen Schutzausriistung.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Fremdstoffe im Was-
sertank!

Fremdstoffe im Wassertank beschédigen das Gerét.
Fiillen Sie keine Reinigungsmittel, Pflanzenschutzmittel
oder andere Zusétze in den Wassertank.
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ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch zu langes Einwirken

und Eintrocknen von Reinigungsmitteln!

Reinigungsmittel kénnen auf heiBen Oberflachen und

bei zu langem Einwirken Oberflachen beschédigen.

Tragen Sie Reinigungsmittel nicht auf heil3e Oberfl&-

chen auf und beachten Sie die maximale Einwirkzeit.

Lassen Sie Reinigungsmittel nicht antrocknen.

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockenen
Oberflachen sprihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr bei Trockenlauf!
Trockenlauf beschédigt die Pumpe des Geréts.
Schalten Sie das Gerét nicht ein, wenn sich kein Was-
ser im Wassertank befindet.
Schalten Sie das Gerét aus, sobald der Wassertank
leer ist.
Schalten Sie das Gerét aus, wenn es innerhalb von 2
Minuten keinen Druck aufbaut. Handeln Sie dann ge-
mél den Hinweisen im Kapitel Hilfe bei Stérungen.
2. Die EIN / AUS-Taste driicken.

Das Gerat schaltet ein.

Abbildung H

N VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Spriihstrahl!

Der Spriihstrahl kann Verletzungen an Augen und Oh-

ren verursachen.

Richten Sie den Spriihstrahl nicht auf Augen oder Oh-

ren von Personen oder Tieren.

3. Den Abzugshebel betatigen und den Reinigungs-
vorgang durchfiihren.

Hinweis

Ca. 2 min vor Ende der Betriebszeit (siehe Kapitel

Technische Daten) beginnt die Betriebszustands-LED

zu blinken. Den Akku méglichst bald aufladen, siehe

Kapitel Akku laden.

Betrieb unterbrechen

1. Den Abzugshebel loslassen.
Nach ca. 30 Minuten ohne Betatigung schaltet das Ge-
rat automatisch ab.

Betrieb beenden

Die EIN / AUS-Taste driicken.

Das Geréat schaltet aus.

Das im Wassertank verbliebene Wasser ausleeren.

Die EIN / AUS-Taste driicken.

Das Geréat schaltet ein.

Den Abzugshebel betéatigen, bis kein Wasser mehr

austritt.

Den Abzugshebel loslassen.

Die EIN / AUS-Taste driicken.

Das Gerat schaltet aus.

Den Wassertank vollsténdig trocknen lassen.

Den Wassertank nach unten driicken, um ihn zu fal-

ten und zu verkleinern.

Den Schlauch und die Niederdruckpistole im Was-

sertank verstauen.

10. Das Ladegerat und das Ladekabel im Wassertank
verstauen.

11. Den Deckel am Wassertank anbringen.

wn =
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A VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch austretendes Wasser!

Der Deckel des Wassertanks ist nicht wasserdicht,

beim Transport austretendes Wasser kann Sachsché-

den verursachen.

Tragen Sie das Gerét vorsichtig, wenn sich Wasser im

Wassertank befindet.

Leeren Sie den Wassertank vollstédndig, bevor Sie das

Gerét in einem Fahrzeug transportieren.

1. Die Gefahrgutvorschriften beim Transport beach-
ten.

Transport von Hand
1. Das Gerat am Tragegriff hochheben und tragen.

Transport in Fahrzeugen

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Durch Kippen und Rutschen des Geréts beim Transport

besteht Verletzungs- und Beschédigungsgefahr.

Sichern Sie das Geréat vor dem Transport in Fahrzeu-

gen nach den gliltigen Richtlinien gegen Rutschen und

Kippen.

1. Den Betrieb beenden, siehe Kapitel Betrieb been-
den.

2. Vordem Transport das Gerat verstauen bzw. gegen
Rutschen, Kippen und Umherschleudern sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Wird das Gewicht des Geréts nicht beachtet, besteht
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr.

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Frost!

Ein nicht vollsténdig entleertes Gerét kann durch Frost

beschédigt werden.

Entleeren Sie Gerét und Zubeh6r vollstandig, bevor Sie

es lagern.

Schiitzen Sie das Gerét vor Frost.

Lagern Sie das Geréat an einem frostfreien Ort und nicht

im Freien.

1. Den Betrieb beenden, siehe Kapitel Betrieb been-
den.

2. Das Gerat in einem geschlossenen Raum auf einer
ebenen Flache abstellen und innerhalb der erlaub-
ten Umgebungstemperatur lagern, siehe Kapitel
Technische Daten.
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Pflege und Wartung

A GEFAHR

Beriihrung von stromfiihrenden Teilen

Verletzung durch Stromschlag

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét das Gerét aus
und trennen Sie es vom Ladegerét.

Feinfilter reinigen
Den Feinfilter regelmaRig reinigen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch unsachgeméBes Rei-

nigen!

Der Feinfilter wird durch unsachgeméfBes Reinigen be-
schédigt.

Reinigen Sie den Feinfilter nur unter flieBendem Was-

ser entgegen seiner Durchflussrichtung.

Verwenden Sie keine spitzen oder harten Gegensténde
wie z. B. Nadeln oder Drahtbdirsten.

1. Den Wassertank leeren.

2. Den Feinfilter herausziehen.
Abbildung |

3. Den Feinfilter mit flieBendem, sauberem, klarem
Wasser reinigen.

4. Den Feinfilter in das Gerat einsetzen.

Hilfe bei Stéorungen

A GEFAHR

Beriihrung von stromfiihrenden Teilen

Verletzung durch Stromschlag

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét das Gerét aus
und trennen Sie es vom Ladegerét.

Lassen Sie Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-
schen Bauteilen nur vom autorisierten Kundendienst
durchfiihren.

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Stérung Ursache

Behebung

Das Gerit lauft nicht
ring.

Der Ladezustand des Akkus ist zu ge- |1.

Den Akku laden, siehe Akku laden.

Der Motor ist tberlastet, der Motor-
schutzschalter hat ausgelost.

=

Das Gerat ausschalten.
2. Das Geréat einschalten und in Betrieb neh-

men.
Die Umgebungstemperatur liegt auBer- |1. Das Geréat ausschalten.
halb des zulassigen Bereichs, siehe 2. Das Gerat abklhlen lassen / erwarmen.
Technische Daten, der Motorschutz- 3. Das Gerat einschalten und in Betrieb neh-
schalter hat ausgeldst. men.
Tritt die Stérung mehrmals auf, das Gerat
durch den Kéarcher Service priifen lassen.
Das Gerat kommt nicht |Zu wenig Wasser im Wassertank. 1. Sicherstellen, dass sich ausreichend sau-
auf Druck beres, klares Wasser im Wassertank befin-
det.
Der Feinfilter ist verschmutzt. 1. Den Feinfilter reinigen, siehe Kapitel Fein-
filter reinigen.

Starke Druckschwankun-|Die Dise ist verstopft.
gen oder stindiges Aus /
Einschalten des Gerits

1. Die Duse reinigen: Die Verschmutzungen
aus der Dusenbohrung mit einer Nadel ent-
fernen und von vorne mit sauberem, kla-
rem Wasser ausspulen.

2. Sicherstellen, dass sich ausreichend sau-
beres, klares Wasser im Wassertank befin-
det.

Das Gerit ist undicht

technisch bedingt.

Eine geringe Undichtigkeit des Gerats ist

=

Bei stquer Undichtheit, das Gerét durch
den KARCHER Service prifen lassen.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
flihrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Mobile Outdoor Cleaner

Typ: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4
Richtlinien und Verordnungen

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

2000/14/EG

2019/1782
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(EU) 2023/1542

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
OC 3, OC 3 Plus

Gemessen: 81

Garantiert: 84

OC 3 Foldable

Gemessen: 77

Garantiert: 79

OoC 4

Gemessen: 80

Garantiert: 82

Name und Anschrift
Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/06/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technische Daten

Elektrischer Anschluss / Batterie

Nennspannung Akku \% 6
Nennleistung Gerat w 45
Schutzart IPX4
Schutzklasse 1]
@
Ladegerat
Netzspannung Ladegerat \% 100-240
Ausgangsspannung \% 5
Ausgangsstrom A 2
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60

Leistungsdaten Gerat

Ladezeit bei leerem Akku h 2,5
Betriebsdauer mit voll geladenem min 15
Akku

Betriebsdruck MPa 0,5
Volumen Wassertank | 8
Zulassige Umgebungstemperatur °C 0-40
MaRe und Gewichte

Lange mm 298
Breite mm 305
Hohe (Wassertank gefaltet) mm 108
Hohe (Wassertank entfaltet) mm 271
Gewicht (mit Zubehor) kg 2,1
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Schalldruckpegel Lya dB(A) 64,2
Unsicherheit Ky dB(A) 2,5
Schallleistungspegel Ly + dB(A) 79

Unsicherheit Kya

Technische Anderungen vorbehalten.

KARCHER Home & Garden App . 9
Safety instructions.............. 9
Intended use 10
Environmental protection 10
Accessories and spare parts 11
Scope of delivery... 11
Safety devices 11
Device description 11
Initial startup.... R
Operation ........... .12
Interrupting operation 12
Ending operation 12
Transport 12
Storage 13
Care and service 13
Troubleshooting guide 13
Warranty 14
Declaration of Conformity 14

Technical data.... 15

KARCHER Home & Garden App

With the KARCHER Home & Garden app, you benefit

from the following advantages when using your device:

e Application tips & expert knowledge

e Product information, overview of accessories and
operating instructions

e Support and service contact

e Online shop - exclusive offers and much more

Scan the code on the packaging or download the

KARCHER Home & Garden app from your app store

and conveniently register your product.

Safety instructions
Read this safety chapter and these origi-
A |||| nal instructions before using the device
for the first time. Act in accordance with
them. Keep the original instructions for future reference

or for future owners.
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e In addition to the notes in the operating instructions,
you also need to take into consideration the general
safety regulations and accident prevention guide-
lines applicable by law.

e Warnings and information notices attached to the
device provide important information for hazard-free
operation.

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

&N WARNING

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION
e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

Charger
A DANGER e Never touch the mains plug and

socket with wet hands. e Danger of explosion. Do not
charge any non-rechargeable battery. ® Do not charge
the battery pack in an explosion-hazard environment.
e Never insert conductive objects, e.g. screwdrivers or
similar, into the charging socket on the appliance.

AN WARNING . Only charge the appliance using
the original charger enclosed or with a charger ap-
proved by KARCHER. e Protect the power cable from
heat, sharp edges, oil and moving parts. e Do not open
the charger. Repairs are only to be carried out by qual-
ified personnel. ® Only use the charger for charging ap-
proved battery packs. e Immediately replace a
damaged charger together with charging cable with an
original part. e The appliance contains electrical com-
ponents - do not clean the appliance under running wa-
ter. ® You may not charge the battery pack for longer
than 24 hours without interruption.

N CAUTION e« Do not use the battery pack when
dirty or wet. e Keep the charger ventilation slits free of
obstructions. e Do not pull the mains plug out the socket
using the power supply cable. e Do not carry/transport
the device using the power supply cable.

ATTENTION e short circuit hazard. Protect the

contacts of the battery pack from metal parts. ® Only
use and store the charger in dry rooms.

Battery
A DANGER e« Never insert conductive objects,

e.g. screwdrivers or similar, into the charging socket on
the appliance. ® Do not expose the battery to strong
sunlight, heat or fire.

ATTENTION e This device contains non-replace-
able batteries. Does not apply to appliances with a replaceable
battery pack

Safe handling
AN WARNING e The device is not intended for

use by children, persons with restricted physical, senso-
ry or mental abilities or persons unfamiliar with these in-
structions. e Persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities and persons lacking experience and

knowledge may only use the appliance if they are prop-
erly supervised, have been instructed on use of the ap-
pliance safely by a person responsible for their safety,
and understand the resultant hazards involved. e Chil-
dren must not play with the appliance. e Children must
be supervised to prevent them from playing with the ap-
pliance. ® Only use the device for its proper use. Take
into account the local conditions and beware of third
parties, in particular children, when working with the de-
vice. e Adhere to the respective safety regulations in
hazard zones (e.g. service stations). Never operate the
device in explosive spaces. ® Do not spray any objects
which contain harmful substances (e.g. asbestos).

® Risk of injury. Do not direct the spray jet onto the eyes.

N CAUTION e Do not use the appliance if it has
been dropped beforehand, is visibly damaged or if it is
leaking. ® Only operate or store the device in accord-
ance with the description or figure. e Never leave the
device unsupervised while it is in operation. e In order
to guarantee stability, place the device on a firm, flat
surface. e Accidents or damage due to the device fall-
ing over. Before all actions with or on the device, you
must make sure that it is stable.

ATTENTION e Do notfill with any cleaning agents
or other supplements. e Device damage. Never fill the
water reservoir with solvents, liquids containing sol-
vents or undiluted acids (e.g. detergents, petrol, paint
thinners and acetone). ® Device damage due to dry run-
ning. Only switch on the device when water is present in
the water reservoir. @ Do not operate the device at tem-
peratures below 0 °C.

Intended use

Use the low pressure cleaner in private households on-
ly.

The low pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, tools, fagades, terraces, garden ma-
chines, pets etc. using a low-pressure water stream
without additional detergents.

Environmental protection

&Yy The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
cg) Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,
may only be performed at washing stations with an oil
separator.
cg) Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.
cg) Extraction of water from public waterways is not
permitted in some countries.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH
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Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices

AN CAUTION

Risk of injury due to missing or modified safety de-
vices!

Safety devices are provided for your own protection.
Do not bypass, remove or render ineffective any safety
devices.

ON/OFF button

The ON/OFF button prevents unintentional operation of
the device.

Pressure switch

If the trigger of the low pressure gun is released, the
pressure switch turns off the pump and the low pressure
stream is stopped. The pump switches on again when
the trigger is pressed.

Motor circuit breaker
The motor circuit breaker shuts off the device if power
consumption it too high.

Symbols on the device

Do not immerse the device in liquids.
Do not scoop any liquids.

Device description

Description of the device
See graphics page for illustrations
Illustration A

(@) Carrying handle
() Clamp mount
(® Cover

(@) water reservoir
(5 Fine filter

(8) Charger

(?) Charging cable
USB-C plug
(®) USB-A plug

Cover

() Charging socket

(2 Charging state LED
(@3 Type plate
Operating state LED
(i3 ON/OFF button

Nozzle

({7 Low pressure gun

Trigger

Low pressure hose

Blink codes

Operating The device is switched
state LED on.

Low battery voltage
warning (approx. 2
minutes operating time
remaining).

Malfunction, see chap-
ter Troubleshooting
guide.

Battery is being
charged.

The battery is fully
charged.

Initial startup

Battery charging
1. Unfold the water reservoir, see chapter Establishing
the water supply.
2. Charge the battery.
a Release the cover from the charging socket and
swing it upwards.
b Plug the USB-C plug of the charging cable into
the charging socket.
¢ Plug the USB-A plug of the charging cable into
the charger.
d Plug the charger into a mains socket.
lllustration B
Note
The charging state LED flashes during the charging pro-
cess. It lights up for 10 min. when the battery is fully
charged.
For charging time, see chapter Technical data.
After charging
3. Pull the charger out of the mains socket.
4. Pull the USB-C plug out of the charging socket.
5. Swivel the cover on the charging socket downwards
and press it firmly.

Establishing the water supply
ATTENTION

Risk of damage due to improper water supply
Damage to the device and accessories.
Only fill the water reservoir with clean and clear water.
Do not fill the water reservoir with any detergents, pes-
ticides or other additives.
Do not immerse the device in liquids.
Do not scoop any liquids with the device.
1. Unfold the water reservoir:

a Remove the lid from the water reservoir.

b Keep the bottom of the water reservoir pressed

down with your hand.

Charge
state LED
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¢ Pull the carrying handle upwards with the other
hand.
lllustration C
2. Hang the lid on the water reservoir.
Illustration D
3. Remove the low-pressure gun and the low-pressure
hose as far as possible from the water reservoir.
4. Fill clean and clear water into the water reservoir up
to the "MAX" mark at the most.
Illustration E
5. Attach the lid to the water reservoir.
Note
Guide the low-pressure hose through the recess in the
cover so as not to pinch it.
Illlustration F
6. For one-handed transport, press the low-pressure
hose on the carrying handle into the two clamp hold-
ers.
lllustration G

1. Place the device on a level, horizontal surface.

Operation without detergent

ATTENTION
Risk of damage if dry running!
Dry running damages the pump of the device.
Do not switch on the device if no water is present in the
water reservoir.
Switch off the device as soon as the water reservoir is
empty.
Switch off the device if it does not build up pressure
within 2 minutes. Then proceed according to the instruc-
tions in chapter Troubleshooting guide.
1. Press the ON/OFF button.

The device switches on.

Illustration H

AN CAUTION

Risk of injury from spray jet!

The spray jet may cause injury to eyes and ears.

Do not aim the spray jet at the eyes or ears of people or
animals.

2. Pull the trigger and carry out the cleaning process.
Note

Approx. 2 min before the end of the operating time (see
chapter Technical data), the operating status LED
starts flashing. Charge the battery as soon as possible,
see chapter Battery charging.

Operation with detergent

A DANGER

Risk to life and health when handling cleaning
agents!

Improper handling of detergents can lead to death and
serious damage to health.

Observe the safety data sheet of the detergent manu-
facturer, in particular the instructions on personal pro-
tective gear.

ATTENTION

Risk of damage due to foreign substances in the
water reservoir!

Foreign substances in the water reservoir will damage
the device.

Do not fill the water reservoir with any detergents, pes-
ticides or other additives.

ATTENTION

Risk of damage due to detergents acting too long

and drying out!

Detergent can damage hot surfaces and damage sur-

faces if left to act for too long.

Do not apply detergent to hot surfaces and observe the

maximum contact time.

Do not allow detergent to dry on the surfaces being

cleaned.

1. Spray the detergent sparingly on the dry surfaces
and let it work for a while (do not let it dry).

ATTENTION
Risk of damage if dry running!
Dry running damages the pump of the device.
Do not switch on the device if no water is present in the
water reservoir.
Switch off the device as soon as the water reservoir is
empty.
Switch off the device if it does not build up pressure
within 2 minutes. Then proceed according to the instruc-
tions in chapter Troubleshooting guide.
2. Press the ON/OFF button.

The device switches on.

lllustration H

AN CAUTION

Risk of injury from spray jet!

The spray jet may cause injury to eyes and ears.

Do not aim the spray jet at the eyes or ears of people or
animals.

3. Pull the trigger and carry out the cleaning process.
Note

Approx. 2 min before the end of the operating time (see
chapter Technical data), the operating status LED
starts flashing. Charge the battery as soon as possible,
see chapter Battery charging.

Interrupting operation

1. Release the trigger.
After another 30 minutes without being pressed, the de-
vice shuts off automatically.

Ending operation
1. Press the ON/OFF button.
The device switches off.
Empty out the water remaining in the water reser-
voir.
Press the ON/OFF button.
The device switches on.
Actuate the trigger until no more water is emitted.
Release the trigger.
Press the ON/OFF button.
The device switches off.
Allow the water reservoir to dry completely.
Press the water reservoir down to fold it and make it
smaller.
Stow the hose and the low-pressure gun in the wa-
ter reservoir.
10. Stow the charger and the charging cable in the wa-
ter reservoir.
11. Attach the lid to the water reservoir.

AN CAUTION

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

N
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ATTENTION

Risk of damage due to escaping water!

The lid of the water reservoir is not watertight, water es-

caping during transport can cause damage to property.

Carry the device with care if water is present in the wa-

ter reservoir.

Empty the water reservoir completely before transport-

ing the device in a vehicle.

1. Observe regulations for dangerous goods during
transport.

Manual transport
1. Lift up the device by the carrying handle, and carry
it.
Transport in vehicles

AN CAUTION

Risk of injury and damage!

There is a risk of injury and damage due to tipping and

sliding of the device during transport.

Before transporting the device in vehicles, secure it

against slipping and tipping over in accordance with the

applicable guidelines.

1. Finish operation, see chapter Ending operation.

2. Before transporting the device, stow it away or se-
cure it against sliding, tipping and being thrown

around.
AN CAUTION

Risk of injury and damage!

If the weight of the device is not observed, there is a risk
of injury and damage.

Be aware of the weight of the device during storage.

ATTENTION

Risk of damage due to frost!

An incompletely emptied device can be damaged by
frost.

Completely empty the device and accessories before
storing them.

Protect the device from frost.

Store the device in a frost-free place and not outdoors.

1. Finish operation, see chapter Ending operation.

2. Place the device in a closed room on a flat surface
and store it within the permitted ambient tempera-
ture, see chapter Technical data.

Care and service

A DANGER

Touching live parts

Danger of injury from electric shock

Switch off the device and unplug the charger from the
device before performing any work on the device.

Cleaning the fine filter
Clean the fine filter regularly.

ATTENTION
Risk of damage due to improper cleaning!
The fine filter is damaged by improper cleaning.
Clean the fine filter only under running water against its
flow direction.
Do not use sharp or hard objects such as needles or
wire brushes.
1. Drain the water reservoir.
2. Pull out the fine filter.
lllustration |
3. Clean the fine filter with clean, clear running water.
4. Fit the fine filter into the device.

Troubleshooting guide

A DANGER

Touching live parts

Danger of injury from electric shock

Switch off the device and unplug the charger from the
device before performing any work on the device.
Have repair work and work on electrical components
carried out by the authorised customer service only.
Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

Malfunction Cause

Rectification

low.

The device does not run |The charging state of the battery is too |1.

Charge the battery, see Battery charging.

cuit breaker has tripped.

The motor is overloaded, the motor cir-

-

Switch off the device.
2. Switch on the device and put it into opera-
tion.

The ambient temperature is outside the
permissible range, see Technical data, |2. Allow the device to cool down / heat up.
the motor circuit breaker has tripped. 3. Switch on the device and put it into opera-

=

Switch off the device.

tion.
Have the device checked by Karcher Ser-
vice if this malfunction occurs repeatedly.

Device does not reach
required pressure

Not enough water in the water reservoir. |1.

Make sure that there is enough clean, clear
water in the water reservoir.

The fine filter is dirty.

1. Clean the fine filter, see chapter Cleaning
the fine filter.

Strong pressure fluctua- |The nozzle is clogged.
tions or constant switch-
ing off/on of the device

1. Clean the nozzle: Remove contamination
and debris from the nozzle hole, using a
needle and rinse with clean, clear water
from the front.

2. Make sure that there is enough clean, clear
water in the water reservoir.
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Malfunction Cause

Rectification

technical reasons.

The device is leaking The device leaks a small amount for 1. In case of more serious leaks, have the de-

vice checked by KARCHER Service.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: Mobile Outdoor Cleaner

Type: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

Directives and Regulations
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EC

2000/14/EC

2019/1782

(EU) 2023/1542

Harmonised standards used
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)
OC 3, OC 3 Plus
Measured: 81
Guaranteed: 84

OC 3 Foldable

Measured: 77
Guaranteed: 79

oCc 4

Measured: 80
Guaranteed: 82

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/06/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

‘Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: Mobile Outdoor Cleaner

Type: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

Directives and Regulations
S.1. 2016/1101 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)
(EU) 2019/1782

Designated standards used
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)
OC 3, OC 3 Plus
Measured: 81
Guaranteed: 84

OC 3 Foldable

Measured: 77
Guaranteed: 79

Ooc4

Measured: 80
Guaranteed: 82

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
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Fax: +49 7195 14-2212

1% #@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/06/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technical data

Electrical connection/Battery

Nominal voltage of battery \% 6
Nominal power of device W 45
Protection type IPX4
Protection class 1l
®
Charger
Charger mains voltage \% 100-240
Output voltage \% 5
Output current A 2
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Device performance data
Charging time for an empty bat- h 2,5
tery
Operating duration with a fully min 15
charged battery
Operating pressure MPa 0,5
Water reservoir capacity | 8
Permissible ambient temperature °C 0-40
Dimensions and weights
Length mm 298
Width mm 305
Height (water reservoir folded) mm 108
Height (water reservoir unfolded) mm 271
Weight (with accessories) kg 21
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Sound level Lpa dB(A) 64,2
Uncertainty Kpa dB(A) 2,5

Sound power level Ly + Uncer- dB(A) 79
tainty KWA

Subject to technical modifications.
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Application KARCHER
Home & Garden

Avec l'application Home & Garden de KARCHER, vous
bénéficiez des avantages suivants lors de |'utilisation de
votre appareil :
e Conseils d'utilisation & expertise
e Informations sur les produits, présentation des ac-

cessoires et manuels d'utilisation
e Aide et contact de service
e Boutique en ligne - offres exclusives et bien plus en-

core
Scannez le code sur I'emballage ou téléchargez I'appli-
cation KARCHER Home & Garden dans votre App
Store et enregistrez aisément votre produit.

Consignes de sécurité

Veuillez lire ce chapitre relatif a la sécuri-
A || té et la présente notice originale avant la

premiere utilisation de I'appareil. Suivez
ces instructions. Conservez la notice originale pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire suivant.
e Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation,
vous devez prendre en compte les directives géné-
rales de sécurité et les directives pour la prévention
des accidents du législateur.
Les panneaux d’avertissement et d'instructions ap-
posés sur I'appareil donnent des remarques impor-
tantes pour un fonctionnement sans risque.

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

&N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.
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ATTENTION
e [ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Chargeur
A DANGER e Ne touchez Jjamais aux fiches sec-

teur et prises de courant avec les mains mouillées.

® Risque d'explosion. Ne pas charger de batteries non-
rechargeables. ® Ne jamais utiliser le chargeur dans un
environnement présentant des risques d'explosion.

e N'introduisez jamais d'objets conducteurs, par ex.
tournevis ou similaire, dans la prise du chargeur de I'ap-
pareil.

AN AVERTISSEMENT . Chargez I'appareil
uniquement avec le chargeur d'origine fourni ou avec un
chargeur autorisé par KARCHER. e Protégez le cable
d'alimentation contre la chaleur, les bords vifs, I'huile et
les piéces mobiles de I'appareil. ® Ne jamais ouvrir le
chargeur. Faites exécuter les réparations uniquement
par du personnel qualifié. e N'utilisez le chargeur que
pour charger les blocs de batteries autorisés. ® Rempla-
cez immédiatement un chargeur endommagé avec son
céble de charge par une piece d'origine. e Ne nettoyez
pas l'appareil sous I'eau courante car il contient des
composants électriques. e Vous ne devez pas charger
le bloc-batterie plus de 24 heures sans interruption.

AN PRECAUTION e Ne Jjamais utiliser le char-
geur dans un état mouillé ou sale. e Gardez libres les
fentes d'aération du chargeur. e Ne pas débrancher la
fiche secteur de la prise en tirant sur le cable d'alimen-
tation. e Ne portez/transportez pas I'appareil par le
céable d'alimentation secteur.

ATTENTION . Risque de court-circuit. Protégez
les contacts de I'adaptateur de batterie contre les
pieces en métal. e Utilisez et stockez le chargeur uni-
quement dans une piece seche.

Accumulateur

A DANGER e Niintroduisez Jamais d'objets
conducteurs, par ex. tournevis ou similaire, dans la
prise du chargeur de I'appareil. # N’exposez pas l'accu
a un rayonnement intense du soleil, a la chaleur ou au
feu.

ATTENTION e cet appareil contient des batteries
qui ne peuvent pas étre remplacées. Ne s’applique pas aux
appareils avec un bloc de batteries remplacable

Manipulation siire

N AVERTISSEMENT . L’appareil ne doit
pas étre utilisé par des enfants ou personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont ré-
duites ou qui ne disposent pas de I'expérience et/ou des
connaissances nécessaires. e Les personnes dont les
capacités physiques sensorielles ou mentales sont ré-
duites ou qui manquent d'expérience ou de connais-
sance peuvent utiliser I'appareil, si elles sont
correctement surveillées ou si elles ont été instruites sur
I'utilisation sare de I'appareil et comprennent les dan-
gers qui en résultent. e Les enfants ne sont pas autori-
sés a jouer avec 'appareil. ® Surveillez les enfants pour
s’assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil. e Utilisez
'appareil uniquement conformément a 'usage prévu.
Respectez les conditions locales et portez attention aux
tiers, en particulier aux enfants, lors de travaux avec
I'appareil. ® Dans des zones dangereuses (p.ex. sta-
tions service), respectez les consignes de sécurité cor-

respondantes. N'utilisez pas I'appareil dans des locaux
a risque d'explosion. e N'aspergez pas d'objets conte-
nant des substances dangereuses pour la santé
(amiante par exemple). e Risque de blessures. Ne diri-
gez pas le jet de pulvérisation vers les yeux.

N PRECAUTION e Nutilisez pas l'appareil s'il
est tombé auparavant, s'il est visiblement endommagé
ou non étanche. e Utilisez ou stockez I'appareil unique-
ment conformément a la description ou a la figure. e Ne
laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu'il fonc-
tionne. e Pour garantir une bonne stabilité, posez I'ap-
pareil sur une base solide et plane. e Risque
d'accidents ou de dommages en cas de chute de I'ap-
pareil. Avant toute opération avec ou au niveau de l'ap-
pareil, vous devez veiller a une bonne stabilité.

ATTENTION e« ne remplissez aucun détergent, ni
d’additifs. « Dommages de I'appareil. Ne remplissez ja-
mais de solvants, liquides contenant des solvants ou
acides non dilués (détergent, essence, diluant pour
peinture et acétone, p.ex.) dans le réservoir d'eau.

o Endommagement de l'appareil dii a une marche a
sec. N'allumez I'appareil que si le réservoir d'eau
contient de 'eau. e N'utilisez pas I'appareil a des tempé-
ratures inférieures a 0 °C.

Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur basse pression uniquement pour
un usage ménager privé.

Le nettoyeur basse pression est prévu pour le net-
toyage de machines, véhicules, outils, fagades, ter-
rasses, appareils de jardin, animaux domestiques, etc.
avec le jet d'eau basse pression sans ajout de dé-
tergent.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
cg) Les travaux de nettoyage provoquant des eaux
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage
de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.
cg) Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas
laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le
sol.
cg) Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH
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Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité
N PRECAUTION
Risque de blessures en raison dispositifs de sécu-
rité manquants ou modifiés !
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne pas contourner, enlever ou rendre inopérants les
dispositifs de sécurité

Touche MARCHE / ARRET

La touche MARCHE / ARRET empéche le fonctionne-
ment involontaire de l'appareil.

Pressostat
Sila gachette sur la poignée pistolet basse pression est
relachée, le pressostat désactive la pompe et arréte le
jet basse pression. Si la gachette est actionnée, la
pompe est réactivée.

Protection thermique du moteur

Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la pro-
tection thermique du moteur coupe I'appareil.

Symboles sur I’'appareil

Ne plongez pas l'appareil dans des li-
quides. N'écopez pas de liquides.

N
Description de I'appareil

Description de I'appareil

Pour les figures, voir pages des graphiques
Illustration A

(1) Poignée de transport
(2) Dispositif de serrage
(® Couvercle

(® Réservoir d'eau

() Filtre fin

(&) Chargeur

(7) Cable de charge

Fiche USB-C

(® Fiche USB-A

Cache

(i) Prise du chargeur

(2 LED d'état de charge

(@3 Plaque signalétique

LED d'état de fonctionnement
(@ Touche MARCHE / ARRET

Buse

@ Pistolet basse pression

Gachette

Flexible basse pression

Codes de clignotement

LED d'état
de fonction-
nement

L’appareil est sous
tension.

Avertissement en cas
de faible tension de la
batterie (env.

2 minutes de temps
résiduel).

Défaut, voir chapitre
Dépannage en cas de
défaut.

La batterie est en
cours de chargement.

charge
LED d'état
de

La batterie est pleine-
ment rechargée.

Mise en service

Charger la batterie
1. Retirer le réservoir d'eau, voir chapitre Réalisation
de l'alimentation en eau.
2. Charger la batterie.
a Détacher le cache a droite de la prise de charge
et le tourner vers le haut.
b Brancher la fiche USB-C du cable de charge sur
la prise du chargeur.
¢ Brancher la fiche USB-A du cable de charge sur
le chargeur.
d Brancher le chargeur sur une prise secteur.
lllustration B
Remarque
La LED d'état de charge clignote durant la charge. Une
fois la batterie entierement chargée, elle s'allume pen-
dant 10 min.
Durée de la charge voir chapitre Caractéristiques tech-
niques.
Aprés le chargement
3. Retirer le chargeur de la prise secteur.
4. Débrancher la fiche USB-C de la prise du chargeur.
5. Faire pivoter le cache de la prise du chargeur vers
le bas et appuyer fermement.

Réalisation de I'alimentation en eau

ATTENTION

Risque d'endommagement di a une alimentation en
eau inappropriée

Dommages de I'appareil et des accessoires.
Remplissez seulement de I'eau claire dans le réservoir.
Ne remplissez aucun détergent, produit phytosanitaire
ou autre additif dans le réservoir d'eau.

Ne plongez pas I'appareil dans des liquides.

N’écopez pas de liquides avec I'appareil.

1. Déplier le réservoir d'eau :
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a Retirer le couvercle du réservoir d'eau.
b Maintenir le fond du réservoir d'eau enfoncé vers
le bas avec la main.
c Tirer la poignée de transport vers le haut avec
I'autre main.
lllustration C
2. Accrocher le couvercle au réservoir d'eau.
Illustration D
3. Retirerle pistolet basse pression et le flexible basse
pression du réservoir d'eau aussi loin que possible.
4. Remplir le réservoir d'eau propre et claire jusqu'au
repére « MAX » au maximum.
Illustration E
5. Fixer le couvercle au réservoir d'eau.
Remarque
Faire passer le flexible basse pression par I'encoche du
couvercle pour ne pas le coincer.
Illlustration F
6. Pour le transport a une main, enfoncer le tuyau
basse pression dans les deux supports de serrage
au niveau de la poignée de transport.
lllustration G

Fonctionnement

1. Placer I'appareil sur une surface plane et horizon-
tale.

Fonctionnement sans détergent

ATTENTION
Risque d’endommagement en cas de marche a
sec!
La marche a sec endommage la pompe de l'appareil.
N'allumez pas I'appareil si le réservoir d'eau ne contient
pas d'eau.
Eteignez I'appareil dés que le réservoir d'eau est vide.
Eteignez I'appareil s'il ne se met pas sous pression
dans les 2 minutes. Agissez ensuite conformément aux
instructions du chapitre Dépannage en cas de défaut.
1. Appuyer sur la touche MARCHE/ARRET.
L'appareil démarre.
Illustration H

AN PRECAUTION

Risque de blessure par le jet de pulvérisation !

Le jet de pulvérisation peut provoquer des blessures

aux yeux et aux oreilles.

Ne dirigez pas le jet de pulvérisation vers les yeux ou

les oreilles de personnes ou d'animaux.

2. Actionner la gachette et réaliser le processus de
nettoyage.

Remarque

Environ 2 min. avant la fin du temps de fonctionnement

(voir chapitre Caractéristiques techniques), la LED

d'état de fonctionnement commence a clignoter. Re-

charger la batterie dés que possible, voir chapitre Char-

ger la batterie.

Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Danger de mort et pour la santé lors de la manipula-
tion de produits de nettoyage !

Une manipulation inappropriée des produits de net-
toyage peut entrainer la mort ou de graves problemes
de santé.

Respecter les fiches de données de sécurité du fabri-
cant du détergent, en particulier les remarques sur
I’équipement de protection individuelle.

ATTENTION

Risque d’endommagement par des substances
étrangéres dans le réservoir d'eau !

Des substances étrangéres dans le réservoir d'eau en-
dommagent I'appareil.

Ne remplissez aucun détergent, produit phytosanitaire
ou autre additif dans le réservoir d'eau.

ATTENTION

Risque d’endommagement dii a un temps d’action

trop long et au séchage des détergents !

Les détergents peuvent endommager les surfaces s'ils

sont appliqués sur des surfaces chaudes ou s'ils

agissent trop longtemps.

N’appliquez pas de détergents sur des surfaces

chaudes et respectez le temps d’action maximal.

Ne laissez pas le détergent sécher.

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face seche et laisser agir (mais pas sécher).

ATTENTION
Risque d’endommagement en cas de marche a
sec!
La marche a sec endommage la pompe de I'appareil.
N'allumez pas I'appareil si le réservoir d'eau ne contient
pas d'eau.
Eteignez I'appareil dés que le réservoir d'eau est vide.
Eteignez I'appareil s'il ne se met pas sous pression
dans les 2 minutes. Agissez ensuite conformément aux
instructions du chapitre Dépannage en cas de défaut.
2. Appuyer sur la touche MARCHE/ARRET.
L'appareil démarre.
lllustration H

AN PRECAUTION

Risque de blessure par le jet de pulvérisation !

Le jet de pulvérisation peut provoquer des blessures

aux yeux et aux oreilles.

Ne dirigez pas le jet de pulvérisation vers les yeux ou

les oreilles de personnes ou d'animaux.

3. Actionner la gachette et réaliser le processus de
nettoyage.

Remarque

Environ 2 min. avant la fin du temps de fonctionnement

(voir chapitre Caractéristiques techniques), la LED

d'état de fonctionnement commence a clignoter. Re-

charger la batterie dés que possible, voir chapitre Char-

ger la batterie.

Interruption du fonctionnement

1. Relacher la gachette.
L'appareil se désactive automatiquement en I'absence
d’actionnement de 30 minutes environ.

Terminer 'utilisation

1. Appuyer sur la touche MARCHE/ARRET.
L'appareil s’éteint.

2. Vider I'eau qui reste dans le réservoir d'eau.

3. Appuyer sur la touche MARCHE/ARRET.

L'appareil démarre.

Actionner la gachette jusqu'a ce qu'il ne sorte plus

du tout d'eau.

5. Relacher la gachette.

6. Appuyer sur la touche MARCHE/ARRET.
L'appareil s’éteint.

7. Laisser le réservoir d’eau sécher complétement.

8. Pousser le réservoir d'eau vers le bas pour le plier
et le réduire.

»>
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9. Rangerle tuyau et le pistolet basse pression dans le
réservoir d'eau.

10. Ranger le chargeur et le cable de charge dans le ré-
servoir d'eau.

11. Fixer le couvercle au réservoir d'eau.

AN PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement
Observer le poids de I'appareil pour le transport.

ATTENTION

Risque d’endommagement di a une fuite d’eau !

Le couvercle du réservoir d'eau n'est pas étanche, I'eau

qui s'en échappe lors du transport peut provoquer des

dommages matériels.

Portez I'appareil avec prudence lorsque le réservoir

d'eau contient de I'eau.

Videz complétement le réservoir d'eau avant de trans-

porter I'appareil dans un véhicule.

1. Respecter les directives associées aux marchan-
dises dangereuses lors du transport.

Transport a la main
1. Soulever et porter I'appareil par la poignée de trans-
port.

Transport en véhicule

N PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement !

Le basculement et le glissement de 'appareil pendant le

transport présentent un risque de blessure et d'endom-

magement.

Avant de transporter I'appareil dans des véhicules, sé-

curisez-le conformément aux directives en vigueur pour

éviter qu'il ne glisse ou ne bascule.

1. Terminer le fonctionnement, voir chapitre Terminer
l'utilisation.

2. Avant de transporter I'appareil, le ranger ou I'assu-
rer pour qu'il ne glisse pas, ne bascule pas et ne soit
pas projeté dans tous les sens.

Stockage

AN PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement !

Si le poids de I'appareil n'est pas respecté, il y a risque
de blessures et de dommages.

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.

ATTENTION

Risque d’endommagement dii au gel !

Un appareil non entierement vidé peut étre endommagé
par le gel.

Videz completement I'appareil et les accessoires avant

de les entreposer.

Protéger I'appareil contre le gel.

Stockez I'appareil dans un endroit a I'abri du gel et non

a l'extérieur.

1. Terminer le fonctionnement, voir chapitre Terminer
l'utilisation.

2. Déposer I'appareil dans un local fermé sur une sur-
face plane et le stocker dans les limites de la tempé-
rature ambiante autorisée, voir chapitre
Caractéristiques techniques.

Entretien et maintenance

A DANGER

Contact avec des piéces sous tension

Danger di au risque d'électrocution !

Coupez l'appareil et débranchez-le du chargeur avant
tous les travaux sur I'appareil.

Nettoyage du filtre fin
Nettoyer réguliérement le filtre fin.

ATTENTION

Risque d’endommagement dii a un nettoyage
inapproprié !
Le filtre fin est endommagé s'il n'est pas nettoyé correc-
tement.
Ne nettoyez le filtre fin que sous I'eau courante, dans le
sens inverse de son écoulement.
N'utilisez pas d'objets pointus ou durs tels que des ai-
guilles ou des brosses métalliques.
1. Vider le réservoir d'eau.
2. Retirer le filtre fin.

lllustration |
3. Nettoyer le filtre fin & I'eau courante, propre et claire.
4. Insérer le filtre fin dans I'appareil.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Contact avec des piéces sous tension

Danger di au risque d'électrocution !

Coupez l'appareil et débranchez-le du chargeur avant
tous les travaux sur lI'appareil.

Les travaux de réparation ainsi que les travaux sur les
composants électriques ne doivent étre effectués que
par le SAV autorisé.

Les défauts ont souvent des causes simples que vous
pouvez vous-méme éliminer a l'aide de I'apergu suivant.
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-
torisé.

Défaut

pas faible.

thermique du moteur s'est déclenchée.

Cause Solution
L'appareil ne fonctionne |L'état de charge de la batterie est trop |1. Chargement de la batterie, voir Chargerla

batterie.

Le moteur est en surrégime, la protection |1. Eteindre l'appareil.

thermique du moteur s'est déclenchée. |2. Mettre I'appareil sous tension et le mettre
en service.

La température ambiante se situe en de-|1. Eteindre l'appareil.

hors de la plage autorisée, voir Caracté-|2. Laisser refroidir / réchauffer I'appareil.

ristiques techniques, et la protection 3. Mettre I'appareil sous tension et le mettre

en service.

Si le défaut se reproduit plusieurs fois, faire
réviser I'appareil par le service aprés-vente
Karcher.
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Défaut Cause

Solution

sous pression

L'appareil ne se met pas |Trop peu d'eau dans le réservoir d'eau. |1.

S'assurer qu'il y a suffisamment d'eau
propre et claire dans le réservoir d'eau.

Le filtre fin est encrassé.

1. Nettoyer le filtre fin, voir chapitre Net-
toyage du filtre fin.

Fortes variations de La buse est bouchée.
pression ou mise en
marche/arrét continu de

I'appareil

1. Nettoyer la buse : Enlever I'encrassement
surle diamétre de la buse avec une aiguille
et le rincer avec de I'eau propre et claire
par l'avant.

2. S'assurer qu'il y a suffisamment d'eau
propre et claire dans le réservoir d'eau.

L'appareil n'est pas

étanche ment technique.

Une faible fuite de I'appareil est pure-  |1.

En cas de fuite plus importante, faire
contrdler I'appareil par le service aprées-
vente KARCHER.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Kércher local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Mobile Outdoor Cleaner

Type : OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

Normes et ordonnances
2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

2000/14/CE

2019/1782

(UE) 2023/1542

Normes harmonisées appliquées

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
OC 3, OC 3 Plus

Mesuré : 81

Garanti : 84

OC 3 Foldable
Mesuré : 77
Garanti: 79
OoCc 4

Mesuré : 80
Garanti : 82

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, le 01/06/2025

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique / batterie

Tension nominale de la batterie  V 6
Puissance nominale de I'appareil W 45
Type de protection IPX4

Classe de protection

@ I

Chargeur

Tension secteur du chargeur \% 100-240
Tension de sortie \Y 5
Courant sortie A 2

Phase ~ 1
Fréquence Hz 50-60
Caractéristiques de puissance de I’appareil

Durée de la charge de la batterie h 2,5

vide
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Autonomie avec une batterie min 15
pleine

Pression de service MPa 0,5
Volume du réservoir d'eau | 8
Température ambiante autorisée °C 0-40
Dimensions et poids

Longueur mm 298
Largeur mm 305
Hauteur (réservoir d'eau plié) mm 108
Hauteur (réservoir d'eau déplié¢) mm 271
Poids (avec accessoires) kg 2,1

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Niveau de pression dB(A) 64,2
acoustique Lpa

Incertitude Ka dB(A) 2,5
Niveau de pression dB(A) 79

acoustique Ly + Incertitude Kya

Sous réserve de modifications techniques.
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App KARCHER Home & Garde

Con l'applicazione KARCHER Home & Garden, potrete
beneficiare dei seguenti vantaggi nell'utilizzo del vostro
apparecchio:

e Consigli per I'applicazione e conoscenze specialisti-
che

Informazioni sul prodotto, panoramica degli acces-
sori e istruzioni per I'uso

e Contatto per l'assistenza e il servizio

e Negozio online - offerte esclusive e molto altro
Scansionare il codice sulla confezione o scaricare I'app
KARCHER Home & Garden dal vostro app store e regi-
strate comodamente il vostro prodotto.

Avvertenze di sicurezza
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere questo capitolo rela-
tivo alla sicurezza e queste istruzioni ori-
ginali. Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.

Conservare le Istruzioni originali per un uso futuro o per

un successivo proprietario.

e Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle
istruzioni, sia le norme generali vigenti in materia di
sicurezza/antinfortunistica.

e Le targhette di avvertimento e indicazione applicate
sull'apparecchio forniscono informazioni importanti
per un utilizzo in completa sicurezza.

Livelli di pericolo

A PERICOLO
e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Caricabatterie

A PERI COLO e Maitoccare e afferrare la spina
e la presa elettrica con mani bagnate. e Rischio di
esplosioni. Non caricare batterie non ricaricabili. ¢ Non
utilizzare il caricabatterie in ambienti soggetti al rischio
di esplosioni. ® Non inserire mai oggetti conduttori, co-
me cacciaviti o simili, nella presa di ricarica dell’appa-
recchio.

N AVVERTIMENTO « L’apparecchio puo es-
sere caricato solo con il caricabatterie originale in dota-
zione o con un caricabatterie autorizzato dalla
KARCHER. e Proteggere il cavo di collegamento da
fonti di calore, spigoli vivi, olio e parti in movimento.

e Non aprire il caricabatterie. Far effettuare le riparazio-
ni solo da personale specializzato. e Utilizzare il carica-
batterie solo per caricare unita accumulatore
autorizzate. e Se il caricabatterie con relativo cavo é
danneggiato, deve essere sostituito immediatamente
con un componente originale. e L'apparecchio contiene
componenti elettrici, non pulire I'apparecchio sotto ac-
qua corrente. ® Non caricare I'unita accumulatore per
oltre 24 ore ininterrottamente.

N PRUDENZA « Non utilizzare il caricabatterie
se presenta impurita o € bagnato. e Le feritoie di venti-
lazione del caricabatterie devono essere tenute libere.
e Non staccare la spina del cavo di alimentazione dalla
presa. e Non portare/trasportare mai I'apparecchio dal
cavo.

ATTENZIONE e Pericolo di cortocircuito. Proteg-
gere i contatti del portabatterie da parti metalliche.

e Usare e conservare il caricabatterie solo in ambienti
asciutti.

Accumulatore

A PERI COLO e Non inserire mai oggetti con-
duttori, come cacciaviti o simili, nella presa di ricarica
dell’apparecchio. @ Non esporre I'accumulatore a forti
raggi solari, calore o fuoco.

ATTENZIONE « Questo apparecchio contiene
accumulatori non sostituibili. Vale solo per apparecchi con
unita accumulatore sostituibile
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Uso sicuro

AN AVVERTIMENTO . L’apparecchio non é
destinato all’utilizzo da parte di bambini o persone con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che non
hanno acquisito familiarita con queste istruzioni. e Que-
sto apparecchio puo essere usato da persone con limi-
tate capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone
che abbiano poca esperienza e/o conoscenza dell’ap-
parecchio, solo se queste vengono supervisionate op-
pure se hanno ricevuto istruzioni su come usare in
sicurezza I'apparecchio e se hanno compreso i pericoli
derivanti dall’uso. e Ai bambini non é consentito gioca-
re con I'apparecchio. ® Sorvegliare i bambini per assicu-
rarsi che non giochino con I'apparecchio. e Utilizzare
I'apparecchio esclusivamente in modo conforme alle di-
sposizioni. Rispettare le condizioni locali e, durante I'uti-
lizzo dell'apparecchio, prestare attenzione a terzi, in
modo particolare ai bambini. e Rispettare le norme di
sicurezza degli ambienti a rischio (per es. stazioni di
servizio). Non utilizzare I'apparecchio in locali con ri-
schio di esplosione. ® Non orientate il getto su apparec-
chi contenenti materiali pericolosi per la salute (ad es.
amianto). e Pericolo di lesioni. Non puntare il getto di
spruzzo verso gli occhi.

AN PRUDENZA « Non utilizzare I'apparecchio se
dapprima e caduto a terra, e visibilmente danneggiato o
non € ermetico. e Utilizzare o conservare l'apparecchio
attenendosi scrupolosamente alla descrizione o alle im-
magini. e Non lasciate mai I'apparecchio privo di sorve-
glianza, quando in funzione. e Per garantire una
posizione stabile, posizionare I'apparecchio su un sup-
porto fisso e piano. e In caso di caduta dell’apparec-
chio, possono verificarsi incidenti o danni. Prima di
qualsiasi attivita con o sull’apparecchio, assicurate la
stabilita.

ATTENZIONE « Non aggiungere detergenti o al-
tri additivi.  Rischio di danneggiare I'apparecchio. Non
versare mai solventi, liquidi contenenti solventi o acidi
non diluiti (ad es. detergenti, benzina, diluenti per verni-
ci e acetone) nel serbatoio dell'acqua. ® Danni all'appa-
recchio causati dal funzionamento a secco. Accendere
I'apparecchio solo se nel serbatoio c'e dell'acqua. « Non
utilizzate I'apparecchio con temperature inferiori a 0 °C.

Impiego conforme alla destinazione

L'idropulitrice a bassa pressione & destinata esclusiva-
mente all'uso domestico.

L'idropulitrice a bassa pressione & progettata per la pu-
lizia con getto d'acqua a bassa pressione di macchine,
veicoli, utensili, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinag-
gio, animali domestici ecc., senza aggiunta di detergen-
te.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

QKQ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

cg) | lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.
cg) In alcuni paesi non & consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza
&N PRUDENZA
Pericolo di lesioni per dispositivi di sicurezza man-
canti o alterati!
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non bypassare, rimuovere o rendere inefficaci i disposi-
tivi di sicurezza.

Tasto accensione/spegnimento
Il tasto accensione/spegnimento impedisce il funziona-
mento involontario dell'apparecchio.

Pressostato
Se sirilascia la leva a scatto della pistola a bassa pres-
sione, il pressostato spegne la pompa e il getto a bassa
pressione si ferma. Se si tira la leva a scatto, la pompa
si riattiva.

Interruttore salvamotore

In caso di eccessivo assorbimento di corrente l'interrut-
tore salvamotore provvede a disattivare I'apparecchio.

Simboli riportati sull’apparecchio

Non immergere mai I'apparecchio in
un fluido. Non versare liquidi.

ione dell’apparecchio

Descrizione dell’apparecchio
Per le figure vedi pagine dei grafici
Figura A

(@) Maniglia di trasporto
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@ Supporto per morsetto
(® Coperchio

(® Serbatoio del'acqua
(&) Microfiltro

(8) Caricabatterie

(@ Cavo diricarica
Connettore USB C
(® Connettore USB A
Copertura

() Presa di carica

(i2) LED di stato di carica
(@3 Targhetta

LED di stato operativo
@ Tasto accensione/spegnimento

Ugello

(7) Pistola a bassa pressione

Leva a scatto

Tubo flessibile per bassa pressione

Codice di lampeggiamento

LED di stato L’apparecchio & acce-
operativo SO.

Avviso per tensione
accumulatore ridotta
(circa 2 minuti di dura-
ta residua).

Per i guasti, vedere il
capitolo Guida alla ri-
soluzione dei guasti.

LED di stato
di carica

L’accumulatore € in
carica.

L'accumulatore & com-

pletamente carico.

Messa in funzione

Carica dell'accumulatore
1. Aprire il serbatoio dell'acqua, vedere il capitolo /sti-
tuire I'alimentazione di acqua.
2. Caricare I'accumulatore.
a Sganciare il coperchio dalla presa di carica e sol-
levarlo verso l'alto.
b Inserire il connettore USB C del cavo di ricarica
nella presa di carica.
¢ Inserire il connettore USB A del cavo di ricarica
nel caricabatterie.
d Inserire il caricabatterie in una presa di corrente.
Figura B
Nota
Durante il processo di carica il LED di stato di carica
lampeggia. Se la batteria e completamente carica, la lu-
ce dell'indicatore di carica dura 10 min.
Tempo di ricarica, vedi capitolo Dati tecnici.
Dopo la ricarica
3. Rimuovere il caricabatterie dalla presa di corrente.
4. Estrarre il connettore USB C dalla presa di carica.

5. Ruotare il coperchio della presa di carica verso il
basso e premerlo con decisione.

Istituire I'alimentazione di acqua

ATTENZIONE

Rischio di danni dovuti a un'alimentazione di acqua

inadeguata

Danni all'apparecchio e agli accessori.

Versare nel serbatoio soltanto acqua pulita e limpida.

Non versare detergenti, prodotti fitosanitari o altri addi-

tivi nel serbatoio dell'acqua.

Non immergere mai I'apparecchio in un fluido.

Non versare liquidi con I'apparecchio.

1. Aprire il serbatoio dell'acqua:
a Rimuovere il coperchio dal serbatoio dell'acqua.
b Tenere il fondo del serbatoio dell'acqua premuto

con la mano.
¢ Tirare la maniglia di trasporto verso I'alto con I'al-
tra mano.

Figura C

2. Agganciare il coperchio al serbatoio dell'acqua.
Figura D

3. Rimuovere la pistola a bassa pressione e il tubo
flessibile per bassa pressione portandoli il piu lonta-
no possibile dal serbatoio dell'acqua.

4. Riempire il serbatoio di acqua pulita e limpida fino al
segno "MAX".
Figura E

5. Fissare il coperchio al serbatoio dell'acqua.

Nota

Far passare il tubo per bassa pressione attraverso l'in-

cavo del coperchio in modo da non schiacciarlo.
Figura F

6. Per il trasporto con una sola mano, premere il tubo
per bassa pressione sulla maniglia di trasporto nei
due supporti per morsetti.
Figura G

Funzionamento

1. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e
orizzontale.

Funzionamento senza detergenti

ATTENZIONE

Pericolo di danni in caso di funzionamento a secco!
Il funzionamento a secco danneggia la pompa dell'ap-
parecchio.
Accendere l'apparecchio solo se nel serbatoio c'e
dell'acqua.
Spegnere I'apparecchio non appena il serbatoio dell'ac-
qua e vuoto.
Spegnere I'apparecchio se non aumenta la pressione
entro 2 minuti. Poi agire secondo le istruzioni del capi-
tolo Guida alla risoluzione dei guasti.
1. Premere il tasto accensione/spegnimento.
L'apparecchio si accende.
Figura H

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto al getto spray!

Il getto spray puo causare lesioni agli occhi e alle orec-

chie.

Non puntare lo spray verso gli occhi o le orecchie di per-

sone o animali.

2. Premere laleva a scatto ed eseguire la procedura di
pulizia.
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Nota

Circa 2 minuti prima della fine del tempo di funziona-
mento (vedi capitolo Dati tecnici), il LED di stato inizia
a lampeggiare. Caricare la batteria il prima possibile,
vedere il capitolo Carica dell'accumulatore.

Utilizzo con detergenti

A PERICOLO

Pericolo per la vita e la salute durante la manipola-
zione dei detergenti!

La manipolazione impropria dei detergenti puo causare
morte e gravi danni alla salute.

Osservare le schede tecniche di sicurezza del produtto-
re del detergente, in particolare le indicazioni riguardo
all'equipaggiamento di protezione individuale.

ATTENZIONE

Pericolo di danni dovuti a sostanze estranee nel
serbatoio dell'acqua!

La presenza di corpi estranei nel serbatoio dell'acqua
danneggia l'apparecchio.

Non versare detergenti, prodotti fitosanitari o altri addi-
tivi nel serbatoio dell'acqua.

ATTENZIONE

Rischio di danni dovuti a detergenti che agiscono

troppo a lungo e si seccano!

| detergenti possono danneggiare le superfici calde e se

lasciati agire troppo a lungo.

Non applicare il detergente su superfici calde e rispetta-

re il tempo massimo di azione.

Non lasciare che il detergente si asciughi.

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

ATTENZIONE

Pericolo di danni in caso di funzionamento a secco!
Il funzionamento a secco danneggia la pompa dell'ap-
parecchio.
Accendere I'apparecchio solo se nel serbatoio c'e
dell'acqua.
Spegnere I'apparecchio non appena il serbatoio dell'ac-
qua e vuoto.
Spegnere I'apparecchio se non aumenta la pressione
entro 2 minuti. Poi agire secondo le istruzioni del capi-
tolo Guida alla risoluzione dei guasti.
2. Premere il tasto accensione/spegnimento.
L'apparecchio si accende.
FiguraH

AN\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto al getto spray!

Il getto spray puo causare lesioni agli occhi e alle orec-

chie.

Non puntare lo spray verso gli occhi o le orecchie di per-

sone o animali.

3. Premere laleva a scatto ed eseguire la procedura di
pulizia.

Nota

Circa 2 minuti prima della fine del tempo di funziona-

mento (vedi capitolo Dati tecnici), il LED di stato inizia

a lampeggiare. Caricare la batteria il prima possibile,

vedere il capitolo Carica dell'accumulatore.

Interruzione del funzionamento

1. Rilasciare la leva a scatto.
Dopo circa 30 minuti senza azionamento |'apparecchio
si spegne automaticamente.

Termine del funzionamento

1. Premere il tasto accensione/spegnimento.
L'apparecchio si spegne.

2. Svuotare l'acqua rimasta nel serbatoio dell'acqua.

3. Premere il tasto accensione/spegnimento.
L'apparecchio si accende.

4. Azionare laleva a scatto fino a che non fuoriesce piu
acqua.

5. Rilasciare la leva a scatto.

6. Premere il tasto accensione/spegnimento.
L'apparecchio si spegne.

7. Lasciare asciugare completamente il serbatoio
dell'acqua.

8. Premere il serbatoio dell'acqua per piegarlo e rim-
picciolirlo.

9. Riporre il tubo e la pistola per bassa pressione nel
serbatoio dell'acqua.

10. Riporre il caricabatterie e il cavo di ricarica nel ser-
batoio dell'acqua.

11. Fissare il coperchio al serbatoio dell'acqua.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danni per la fuoriuscita di acqua!

Il coperchio del serbatoio dell'acqua non é a tenuta sta-

gna, la fuoriuscita di acqua durante il trasporto puo cau-

sare danni alle cose.

Trasportare la macchina con cautela se c'é acqua nel

serbatoio.

Svuotare completamente il serbatoio dell'acqua prima

di trasportare I'apparecchio in un veicolo.

1. Attenersi alle norme applicabili per il trasporto di
merci pericolose.

Trasporto manuale

1. Sollevare I'apparecchio dalla maniglia di trasporto e
spostarlo.

Trasporto su veicoli

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Esiste il rischio di lesioni e danni dovuti al ribaltamento

e allo scivolamento dell'apparecchio durante il traspor-

to.

Prima di trasportare I'apparecchio in un veicolo, assicu-

rarlo contro lo scivolamento e il ribaltamento in confor-

mita alle linee guida applicabili.

1. Per concludere il funzionamento vedere il capitolo
Termine del funzionamento.

2. Prima di trasportare I'apparecchio, riporlo o assicu-
rarlo contro lo scivolamento, il ribaltamento o lo spo-
stamento.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Se il peso dell'apparecchio non viene rispettato, sussi-
ste il rischio di lesioni e danni.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato dal gelo!
Apparecchi non interamente svuotati possono essere
danneggiati dal gelo.
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Svuotare completamente I'apparecchio e gli accessori

prima di conservarli.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Conservare I'apparecchio in un luogo al riparo dal gelo

e non all'aperto.

1. Per concludere il funzionamento vedere il capitolo
Termine del funzionamento.

2. Collocare l'apparecchio in un locale chiuso su una
superficie piana e conservarlo entro la temperatura
ambiente consentita, vedi capitolo Dati tecnici.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Contatto con parti sotto tensione

Infortuni per scossa elettrica

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'apparecchio,
spegnerlo e staccarlo dal caricabatterie.

Pulire il microfiltro
Pulire regolarmente il microfiltro.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento in caso di pulizia ina-
deguata!
Il microfiltro € danneggiato da una pulizia inadeguata.

Pulire il microfiltro solo sotto I'acqua corrente contro la
direzione del flusso.
Non utilizzare oggetti appuntiti o duri come aghi o spaz-
zole metalliche.
1. Svuotare il serbatoio dell’acqua.
2. Estrarre il microfiltro.
Figural
3. Pulire il microfiltro con acqua corrente pulita e limpi-
da.
4. Introdurre il microfiltro nell’apparecchio.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Contatto con parti sotto tensione

Infortuni per scossa elettrica

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'apparecchio,
spegnerlo e staccarlo dal caricabatterie.

Per i lavori di riparazione e i lavori sui componenti elet-
trici, rivolgetevi al servizio clienti autorizzato.

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

Guasto Causa

Correzione

ziona troppo basso.

L’apparecchio non fun- |Lo stato di carica dell'accumulatore & 1.

Caricare l'accumulatore, vedere Carica
dell'accumulatore.

vamotore & scattato.

Il motore & sovraccarico, l'interruttore sal-

-

Spegnere I'apparecchio.
2. Accendere I'apparecchio e metterlo in fun-

scattato.

zione.
La temperatura ambiente & al di fuori 1. Spegnere I'apparecchio.
dell'intervallo consentito, vedi capitolo  |2. Lasciare raffreddare / riscaldare I'apparec-
Dati tecnici, I'interruttore salvamotore & chio.

3. Accendere I'apparecchio e metterlo in fun-
zione.
Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi
al servizio di assistenza Karcher per un
controllo.

L'apparecchio non rag-

giunge la pressione dell'acqua.

Non c'é abbastanza acqua nel serbatoio

=

Assicurarsi che nel serbatoio dell'acqua sia
presente una quantita sufficiente di acqua
pulita e limpida.

Il microfiltro & sporco.

1. Pulire il microfiltro, vedere capitolo Pulire il
microfiltro.

Forti fluttuazioni di pres- |L'ugello & intasato.
sione o continui spegni-
menti/accensioni
dell'apparecchio

1. Pulire l'ugello: eliminare con un ago lo
sporco dal foro dell'ugello e risciacquare
dirigendo I'acqua pulita e limpida dalla par-
te anteriore.

2. Assicurarsi che nel serbatoio dell'acqua sia
presente una quantita sufficiente di acqua
pulita e limpida.

L’apparecchio perde.

Una leggera mancanza di tenuta dell'ap-
parecchio € dovuta a cause tecniche.

=

Quando si verificano perdite di maggiore
erj_tité, rivolgersi al servizio di assistenza
KARCHER per un controllo.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to € conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
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dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Mobile Outdoor Cleaner

Tipo: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4
Direttive e regolamenti

2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

2000/14/CE

2019/1782

(UE) 2023/1542

Norme armonizzate applicate
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
OC 3, OC 3 Plus

Misurato: 81

Garantito: 84

OC 3 Foldable

Misurato: 77

Garantito: 79

OoCc 4

Misurato: 80

Garantito: 82

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/06/2025

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Collegamento elettrico / batteria

Tensione nominale accumulatore V 6
Potenza nominale apparecchio W 45
Grado di protezione IPX4

Classe di protezione @ 1]
Caricabatterie

Tensione di rete caricabatterie \% 100-240
Tensione di uscita \% 5
Corrente di uscita A 2
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Tempo di ricarica con batteria h 2,5
scarica

Durata di esercizio con batteria  min 15
completamente carica

Pressione d’esercizio MPa 0,5
Volume serbatoio dell'acqua | 8
Temperatura ambiente consentita °C 0-40
Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 298
Larghezza mm 305
Altezza (serbatoio dell'acqua ri-  mm 108
piegato)

Altezza (serbatoio dell'acqua mm 271
aperto)

Peso (con accessori) kg 2,1

Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-79
Livello di pressione acustica Lo dB(A) 64,2
Incertezza Kya dB(A) 2,5

Livello di potenza acustica Lyya + dB(A) 79
incertezza Kyya

Con riserva di modifiche tecniche.
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Aplicaciéon KARCHER Home
Garden

Con la aplicacién KARCHER Home & Garden se bene-
ficiara de las siguientes ventajas al utilizar su equipo:
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e Consejos de aplicaciéon y conocimientos de exper-
tos

e Informacion sobre el producto, resumen de acceso-
rios y manual de instrucciones

e Asistencia y contacto para el servicio

e Tienda en linea: ofertas exclusivas y mucho mas

Escanee el codigo del embalaje o descargue la aplica-

cién KARCHER Home & Garden de su tienda de aplica-

ciones y registre comodamente su producto.

Instrucciones de seguridad
Antes de poner en marcha por primera
A || vez el equipo, lea este capitulo de segu-
ridad y este manual original. Actue con-
forme a estos documentos. Conserve el manual original
para su uso posterior o para propietarios ulteriores.
Ademas de las instrucciones incluidas en el manual
de instrucciones, debe respetar las normativas de
seguridad y para la prevencion de accidentes del le-
gislador correspondiente.
e |as placas de advertencia e indicadoras colocadas
en el equipo proporcionan indicaciones importantes
para un funcionamiento seguro.

Niveles de peligro

A PELIGRO
e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

N ADVERTENCIA
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

/A PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Cargador
A PELIGRO e« Nunca toque los conectores de

red y enchufes con las manos himedas. e Peligro de
explosion. No cargar ninguna bateria recargable. ¢ No
use el cargador en atmésferas potencialmente explosi-
vas. ® Nunca introduzca objetos conductores, como
desatornilladores o similares, en la terminal de carga
del equipo.

N ADVERTENCIA . Cargue la bateria unica-
mente con el cargador original suministrado o con un
cargador autorizado por KARCHER. e Proteja el cable
de red del calor, bordes afilados, el aceite y componen-
tes del equipo en movimiento. e No abra el cargador.
Las reparaciones solo las puede realizar el personal
técnico. e Utilice el cargador para cargar, unicamente,
baterias autorizadas. e Sustituya inmediatamente un
cargador dafiado con cable de carga por un componen-
te original. e El equipo contiene componentes eléctri-
cos, por lo que no debe limpiar el equipo con agua
corriente. e No cargue la bateria durante un periodo
ininterrumpido superior a 24 horas.

AN PRECAUCION e No utilice el cargador si
esta mojado o sucio. e Mantenga libre la rejilla de ven-
tilacién del cargador. e Extraiga el conector de red del
enchufe sin tirar del cable de red. e No sujete/transpor-
te el equipo por el cable de conexién de red.

CUIDADO . Peligro de cortocircuito. Proteja los
contactos del soporte de la bateria contra piezas meta-
licas. e Utilice y almacene el cargador unicamente en
entornos secos.

Bateria

A PELI GRO « Nunca introduzca objetos con-
ductores, como desatornilladores o similares, en la ter-
minal de carga del equipo. @ No someta la bateria a
radiacién solar, calor ni fuego.

CUIDADO « Este equipo tiene baterias que no se
pueden sustituir. No es vélido para equipos con bateria susti-
tuible

Manipulacion segura

AN ADVERTENCIA « El equipo no ha sido con-
cebido para un uso por parte de nifios o personas con
capacidades corporales, sensoriales o psiquicas limita-
das, ni tampoco por parte de personas no familiariza-
das con estas instrucciones de empleo. e Las personas
con capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas limita-
das o que carezcan de experiencia y conocimientos so-
bre el equipo solo pueden utilizar el equipo bajo
supervision correcta o si han recibido formacién sobre
el uso seguro del equipo por parte de una persona res-
ponsable de su seguridad y han comprendido los peli-
gros existentes. e Los nifios no pueden jugar con el
equipo. e Se debe supervisar a los nifios para asegurar-
se de que no jueguen con el aparato. e Utilice el equipo
solo para su uso previsto. Al trabajar con el equipo, ten-
ga en cuenta las condiciones locales y evite causar da-
Aos a terceras personas, sobre todo a nifios. e En
zonas de peligro (p. ej. gasolineras), tenga en cuenta
las correspondientes reglamentaciones de seguridad.
No use el equipo en espacios con peligro de explosion
en ninguna circunstancia. ¢ No pulverice objetos que
contengan sustancias perjudiciales para la salud (p. ej.
amianto). e Riesgo de lesiones. No dirija el chorro de
pulverizacion a los ojos.

N PRECAUCION e No utilice el dispositivo si
se ha caido anteriormente, esta visiblemente dafiado o
tiene fugas. e Solo utilice o almacene el equipo confor-
me a la descripcion o la figura. e Nunca deje el equipo
sin supervisién durante el servicio. ® Coloque el equipo
sobre una base plana y estable para garantizar una po-
sicién segura. e La caida del equipo puede producir ac-
cidentes o dafos. Antes de cualquier tarea, debe
adoptar una postura equilibrada con el equipo.

CUIDADO e« No lienar con detergente u otros aditi-
vos. ® Dafios del equipo. Nunca introduzca disolventes,
liquidos que contengan disolventes ni acidos sin diluir
(p. ej. detergente, gasolina, disolvente y acetona) en el
deposito de agua. e Dafios en el equipo por marcha en
vacio. Conecte el equipo solo si hay agua en el depésito
de agua. e No utilice el equipo a temperaturas inferiores
ao°C.

Utilice la limpiadora de baja presiéon unicamente en el
ambito doméstico.

La limpiadora de baja presion esta destinada para la
limpieza de maquinas, vehiculos, herramientas, facha-
das, terrazas, herramientas de jardineria, animales do-
meésticos, etc. con chorro de agua de baja presion sin
afnadir detergente.
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Proteccion del medioambiente

Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
B& mine los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, cOMo baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
d,;‘: Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. €j., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse tni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
C‘,}.‘J Los trabajos con detergentes deben realizarse Uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacién de agua su-
cia. No permita que los detergentes penetren en masas
de agua o en la tierra.
C‘,;) La extracciéon de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad

AN PRECAUCION

Peligro delesiones por dispositivos de seguridad
faltantes o modificados

Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
No anule, retire o deje sin efecto ningun dispositivo de
seguridad.

Tecla ON/OFF
La tecla ON/OFF evita el funcionamiento involuntario
del equipo.
Interruptor de presion

Cuando se suelta la palanca del gatillo de la pistola de
baja presién, un interruptor de presion desconecta la

bomba y el chorro de baja presion se para. Si se presio-
na la palanca del gatillo, vuelve a conectarse la bomba.

Guardamotor
En caso de un elevado consumo de corriente, el guar-
damotor desconecta el equipo.

Simbolos en el equipo

No sumerja el equipo en liquidos. No
recoja ningun liquido.

Descripcion del equipo

Descripcion del equipo
Véanse las figuras en las paginas de graficos
Figura A

(T) Asa de transporte

(2) Dispositivo de sujecion

(®) Tapa

(@) Deposito de agua

() Filtro fino

(&) Cargador

(@ Cable de carga

Conector USB-C

(@) Conector USB-A

Cubierta

(@) Terminal de carga

(2 LED de estado de carga

@ Placa de caracteristicas

LED de estado de servicio

(® Tecla ON/OFF

Boquilla

(i7) Pistola de baja presion

Palanca del gatillo

Manguera de baja presién
Codigos de parpadeo

LED de es- El equipo esta conec-

tado de ser- tado.

vielo. Aviso de tension de la
bateria baja (aprox. 2
min. de tiempo restan-
te).

777777 En caso de fallo, véa-
se el capitulo Ayuda
en caso de fallos.

LED de - La bateria se esta car-

estado de gando.

carga La bateria esta carga-
da completamente.

Puesta en funcionamiento

Carga de la bateria
1. Desplegar el depésito de agua, véase el capitulo
Establecer la alimentacién de agua.
2. Cargar la bateria.
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a Soltar la cubierta del terminal de carga y girarlo
hacia arriba.
b Enchufar el conector USB-C del cable de carga
al terminal de carga.
¢ Enchufar el conector USB-A del cable de carga al
cargador.
d Conectar el cargador a una toma de corriente.
Figura B
Nota
Durante el proceso de carga, el LED de estado de carga
parpadea. Sila bateria esta completamente cargada,
se ilumina durante 10 min.
Para el tiempo de carga, véase el capitulo Datos técni-
CoS.
Después de la carga
3. Desenchufar el cargador del tomacorriente.
4. Sacar el conector USB-C del terminal de carga.
5. Girar la cubierta del terminal de carga hacia abajo y
presionarla firmemente.

Establecer la alimentacion de agua

CUIDADO
Riesgo de daiios por alimentacion de agua inade-
cuada
Danios en el equipo y en los accesorios.
Llene el depdsito de agua solo con agua limpia y clara.
No llene el depdsito de agua con detergente, productos
fitosanitarios u otros aditivos.
No sumerja el equipo en liquidos.
No vierta liquidos con el equipo.
1. Desplegar el depdsito de agua:
a Retirar la tapa del depésito de agua.
b Mantener la parte inferior del depdsito de agua
presionada hacia abajo con la mano.
c Tirar del asa de transporte hacia arriba con la
otra mano.
Figura C
2. Enganchar la tapa del deposito de agua.
FiguraD
3. Retirar la pistola de baja presién y la manguera de
baja presion lo mas lejos posible del depodsito de
agua.
4. Llenar el depésito de agua con agua limpia y clara
hasta la marca "MAX" como méaximo.
Figura E
5. Colocar la tapa en el deposito de agua.
Nota
Pasar la manguera de baja presién por el hueco de la
tapa para no pellizcarla.
Figura F
6. Para el transporte con una sola mano, presionar la
manguera de baja presion del asa de transporte en
los dos dispositivos de sujecion.
Figura G

Servicio

1. Colocar el equipo sobre una superficie plana.

Funcionamiento sin detergente

CUIDADO

Peligro de dafos en caso de marcha en vacio.

La marcha en vacio dafia la bomba del equipo.

No conecte el equipo si no hay agua en el depédsito de
agua.

Desconecte el equipo en cuanto el depésito de agua es-
té vacio.

Desconecte el equipo si no acumula presién en 2 minu-
tos. A continuacion, actue segun las instrucciones del
capitulo Ayuda en caso de fallos.
1. Pulsar la tecla ON/OFF.

El equipo se conecta.

Figura H

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones por el chorro de pulverizacion.

El chorro de pulverizacién puede causar lesiones en

0jos y oidos.

No dirija el chorro de pulverizacién a los ojos u oidos de

personas o animales.

2. Apriete la palanca del gatillo y lleve a cabo la limpie-
za.

Nota

Aprox. 2 minutos antes de que finalice el tiempo de ser-

vicio (véase el capitulo Datos técnicos), el LED de es-

tado de servicio comienza a parpadear. Cargar la

bateria lo antes posible, véase el capitulo Carga de la

bateria.

Funcionamiento con detergente

A PELIGRO

Peligro para la vida y la salud al manipular deter-
gentes.

La manipulacion inadecuada de los detergentes puede
provocar la muerte y graves dafos para la salud.
Observe las hojas de datos de seguridad del fabricante
de detergentes, especialmente las indicaciones sobre
equipos de proteccion personal.

CUIDADO

Peligro de dafos por cuerpos extrafos en el dep6-
sito de agua.

La presencia de cuerpos extrafnos en el deposito de
agua danara el equipo.

No llene el deposito de agua con detergente, productos
fitosanitarios u otros aditivos.

CUIDADO

Peligro de danos debido a que los detergentes ac-

tian demasiado tiempo y se secan.

Los detergentes pueden dafiar las superficies calientes

y causar darios si se dejan demasiado tiempo de actua-

cion.

No aplique detergente sobre superficies calientes y res-

petar el tiempo maximo de actuacion.

No deje que el detergente se seque.

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejarlo actuar (pero no secar).

CUIDADO
Peligro de danos en caso de marcha en vacio.
La marcha en vacio dafia la bomba del equipo.
No conecte el equipo si no hay agua en el deposito de
agua.
Desconecte el equipo en cuanto el depésito de agua es-
té vacio.
Desconecte el equipo si no acumula presién en 2 minu-
tos. A continuacion, actue segun las instrucciones del
capitulo Ayuda en caso de fallos.
2. Pulsar la tecla ON/OFF.

El equipo se conecta.

Figura H

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones por el chorro de pulverizacion.
El chorro de pulverizacién puede causar lesiones en
ojos y oidos.
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No dirija el chorro de pulverizacion a los ojos u oidos de

personas o animales.

3. Apriete la palanca del gatillo y lleve a cabo la limpie-
za.

Nota

Aprox. 2 minutos antes de que finalice el tiempo de ser-

vicio (véase el capitulo Datos técnicos), el LED de es-

tado de servicio comienza a parpadear. Cargar la

bateria lo antes posible, véase el capitulo Carga de la

bateria.

Interrupcién del servicio

1. Soltar la palanca del gatillo.
Transcurridos aprox. 30 minutos, el equipo se desco-
necta automaticamente.

Finalizacion del servicio

Pulsar la tecla ON/OFF.

El equipo se desconecta.

Vaciar el agua restante del depésito de agua.

Pulsar la tecla ON/OFF.

El equipo se conecta.

Mantener pulsada la palanca del gatillo hasta que

deje de salir agua.

Soltar la palanca del gatillo.

Pulsar la tecla ON/OFF.

El equipo se desconecta.

Dejar secar el depdsito de agua completamente.

Presionar el depdsito de agua hacia abajo para ple-

garlo y hacerlo mas pequefio.

Guardar la manguera y la pistola de baja presiéon en

el deposito de agua.

10. Guardar el cargador y el cable de carga en el dep6-
sito de agua.

11. Colocar la tapa en el deposito de agua.

AN PRECAUCION

Riesgo de darios y lesiones
Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

CUIDADO

Peligro de danos por salida de agua.

La tapa del depdsito de agua no es estanca, la salida de

agua durante el transporte puede causar dafios mate-

riales.

Transporte el equipo con cuidado si hay agua en el de-

posito de agua.

Vacie completamente el depésito de agua antes de

transportar el equipo en un vehiculo.

1. Respetar las normas relativas a sustancias peligro-
sas durante el transporte.

-
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Transporte a mano

1. Levante y transporte el equipo agarrandolo por el
asa de transporte.

Transporte en vehiculos

N PRECAUCION

Peligro de dafios y lesiones.

Peligro de lesiones y dafios debido al vuelco y desliza-

miento del equipo durante el transporte.

Antes de transportar el equipo en vehiculos, asegurelo

contra el deslizamiento y el vuelco de acuerdo con las

directivas aplicables.

1. Finalizar el funcionamiento, consultar el capitulo Fi-
nalizacion del servicio.

2. Antes de transportar el equipo, guardarlo o asegu-
rarlo para que no resbale, vuelque o salga dispara-
do.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones.

Si no se respeta el peso del equipo, existe peligro de le-
siones y dafios.

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

CUIDADO

Peligro de danos debido a heladas.

Un equipo que no esté completamente vaciado puede

sufrir dafios por las heladas.

Vacie completamente el equipo y los accesorios antes

de almacenarlos.

Proteja el equipo de las heladas.

Almacene el equipo en un lugar protegido y sin hielo.

1. Finalizar el funcionamiento, consultar el capitulo Fi-
nalizacion del servicio.

2. Colocar el equipo en un lugar cerrado sobre una su-
perficie plana y guardarlo dentro de la temperatura
ambiente permitida, véase el capitulo Datos técni-
cos.

Conservacion y mantenimiento
A PELIGRO

Contacto con piezas que conducen corriente
Lesion por choque eléctrico

Apague el equipo y desconecte el cargador antes de
realizar cualquier trabajo en el equipo.

Limpieza del filtro fino
Limpiar el filtro fino con regularidad.

CUIDADO
Peligro de danos por limpieza inadecuada.
El filtro fino esta dafado por una limpieza inadecuada.
Limpie el filtro fino solo con agua corriente en sentido
contrario a su caudal.
No utilice objetos afilados o duros, como agujas o cepi-
llos de alambre.
1. Vaciar el deposito de agua.
2. Sacar el filtro fino.
Figura |
3. Limpiar el filtro fino con agua corriente limpia y cla-
ra.
4. Insertar el filtro fino en el equipo.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Contacto con piezas que conducen corriente
Lesion por choque eléctrico

Apague el equipo y desconecte el cargador antes de
realizar cualquier trabajo en el equipo.

Solo el servicio de atencién al cliente autorizado puede
realizar las tareas de reparacion y otras tareas en los
componentes eléctricos.

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase
en contacto con el servicio de posventa.
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Fallo

Causa

Solucion

El equipo no funciona

El estado de carga de la bateria es de-
masiado bajo.

1.

Cargar la bateria, véase Carga de la bate-
ria.

sion agua.

El motor esta sobrecargado o el guarda-|1. Desconectar el equipo.

motor se ha activado. 2. Conectar el equipo y volver a ponerlo en
funcionamiento.

La temperatura ambiente esta fuera del |1. Desconectar el equipo.

rango admisible, véase Datos técnicos, |2. Dejar enfriar/calentar el equipo.

el interruptor de proteccion del motor se [3. Conectar el equipo y volver a ponerlo en

ha disparado. funcionamiento.
En caso de que se repita el fallo, solicitar al
servicio técnico de Karcher que revise el
equipo.

El equipo no genera pre-|No hay suficiente agua en el depésito de |1. Asegurese de que hay suficiente agua lim-

pia y clara en el deposito de agua.

El filtro fino esta sucio.

1. Limpiar el filtro fino, véase el capitulo Lim-
pieza del filtro fino.

Fuertes fluctuaciones de |La boquilla esta obstruida.
presion o desconexion/
conexién constante del
equipo

1. Limpiar la boquilla: Retirar la suciedad del
taladro de boquilla con una aguja y enjua-
garlo con agua limpia y clara desde delan-
te.

2. Asegurese de que hay suficiente agua lim-
pia y clara en el depdsito de agua.

El equipo no es estanco

estanqueidad.

Desde un punto de vista técnico, el equi-
po puede presentar una pequefa falta de

=

En caso de una fuga de mayor envergadu-
ra, encargue al servicio técnico de Karcher
la revision del equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracién de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Mobile Outdoor Cleaner

Tipo: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4
Directivas y reglamentos

2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

2000/14/CE

2019/1782

(UE) 2023/1542

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V
Intensidad acustica dB(A)
OC 3, OC 3 Plus

Medida: 81

Garantizada: 84

OC 3 Foldable

Medida: 77

Garantizada: 79

OoCc 4

Medida: 80

Garantizada: 82

Nombre y direccién
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% {@gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/06/2025

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacion de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG
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Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Datos técnicos

Conexion eléctrica/bateria

Tensién nominal de la bateria \% 6
Potencia nominal del equipo w 45
Tipo de proteccién IPX4
Clase de proteccién @ 1]
Cargador

Tension de red del cargador \% 100-240
Tension de salida \% 5
Corriente de salida A 2
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50-60
Datos de potencia del equipo

Tiempo de carga con bateria des- h 2,5
cargada

Tiempo de funcionamiento con min 15
bateria totalmente cargada

Presién de servicio MPa 0,5
Volumen del depésito de agua | 8
Temperatura ambiente admisible °C 0-40
Peso y dimensiones

Longitud mm 298
Anchura mm 305
Altura (depdsito de agua plegado) mm 108
Altura (depésito de agua desple- mm 271
gado)

Peso (con accesorios) kg 21
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de presion acustica Lya dB(A) 64,2
Inseguridad Kpa dB(A) 2,5

Intensidad acustica Ly + Incerti- dB(A) 79
dumbre Kya

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Aplicagdo KARCHER Home & Garden............... 32
Avisos de seguranca 32
Utilizagdo prevista........... . 33
Proteccdo do meio ambiente ....... . 33
Acessorios e pegas sobressalentes... 33
Volume do fornecimento .... 33
Unidades de seguranca 34
Descrigao do aparelho 34
Arranque 34
Operagao 35
Interromper a operagao 35
Terminar a operagéo. 35
Transporte.............. 36
Armazenamento 36
Conservagao e manutengao 36
Ajuda em caso de avarias 36
Garantia 37
Declaragao de conformidade UE .... 37

Dados tECNICOS.......c.ceeiiiiieiieeiee s 37

Aplicagio KARCHER Home &
Garden

Com a aplicagdo KARCHER Home & Garden, beneficia
das seguintes vantagens ao utilizar o seu aparelho:

e Dicas de aplicacdo e conhecimentos especializa-
dos

Informagdes sobre o produto, visdo geral dos aces-
sérios e manuais de instrugdes

e Apoio e contacto do servigo de assisténcia técnica
e Loja online - ofertas exclusivas e muito mais
Digitalize o cédigo na embalagem ou descarregue a
aplicagdo KARCHER Home & Garden a partir da sua lo-
ja de aplicagdes e registe convenientemente o seu pro-
duto.

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagao do aparelho,
A || leia este capitulo sobre seguranga e o

manual original. Proceda em conformi-
dade. Conserve o manual original para referéncia ou
utilizagéo futura.
e Além das indicagdes que constam do manual de
instrugdes, é necessario observar as prescrigdes
gerais de seguranga e as prescrigdes para a pre-
vengéo de acidentes do legislador.
Os sinais e as placas de aviso que se encontram no
aparelho dao indicagdes importantes para um bom
funcionamento do aparelho.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

&N ATENCAO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO
e Aviso de uma possivel situacéo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagéo de perigo, que pode
provocar danos materiais.
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Carregador

A PERI GO « Nunca manuseie fichas de rede e
tomadas com as maos humidas. e Perigo de exploséo.
Nao recarregar baterias ndo recarregaveis. ® Ndo utili-
ze o carregador em ambientes com risco de exploséo.
e Nunca insira objectos condutores, p. ex., chaves de
parafusos ou semelhantes, na ligagdo fémea para car-
ga do aparelho.

N ATEN QAO e Carregar o aparelho apenas
com o carregador original fornecido ou com um carre-
gador autorizado pela KARCHER. e Proteja o cabo de
alimentacgéo de calor, arestas afiadas, 6leo e pegas mo-
veis do aparelho. @ Ndo abra o carregador. As repara-
¢Bes devem ser realizadas apenas por pessoal técnico.
e Utilize o carregador exclusivamente para carregar ba-
terias autorizadas. e Substitua sempre um carregador
danificado com cabo de carga por uma pega original.

e O aparelho contém componentes eléctricos; ndo lim-
par sob agua corrente. ® Nao deve deixar o conjunto de
baterias carregar por um periodo superior a 24 horas
consecutivas.

AN CUIDADO e N3o utilize o carregador se este
estiver humido ou sujo. e Desbloqueie as fendas de
ventilagdo do carregador. e Retirar a ficha de rede da
tomada sem puxar. e N&o segure / transporte o apare-
Iho pelo cabo de ligac&o a rede.

ADVERTENCIA . Perigo de curto-circuito. Pro-
teja os contactos do suporte da bateria contra pecas
metalicas. e Utilizar e guardar o carregador apenas em
divisbes secas.

Bateria

A PERIGO e Nunca insira objectos condutores,
p. ex., chaves de parafusos ou semelhantes, na ligagao
fémea para carga do aparelho. ¢ Nao exponha a bateria
ao sol directo intenso, calor ou fogo.

ADVERTENCIA « Este aparelho contém bate-
rias que ndo s&o substituiveis. N&o aplicavel a aparelhos
com conjunto da bateria substituivel

Manuseamento seguro

N ATEN CA O « 0 aparelho ndo se destina a ser
utilizado por criangas ou pessoas com capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais limitadas ou que ndo este-
Jjam familiarizadas com estas instrugbes. ® Pessoas
com capacidade fisica, sensorial ou intelectual reduzida
ou com experiéncia e conhecimentos insuficientes de-
vem apenas utilizar o aparelho sob supervisdo adequa-
da, depois de instruidas por alguém responsavel pela
Sua seguranga acerca da utilizagdo segura do aparelho
e dos perigos dai resultantes. e As criangas ndo devem
brincar com o aparelho. e Supervisione as criangas pa-
ra garantir que n&o brincam com o aparelho. e Utilize o
aparelho apenas para os fins a que se destina. Tenha
em consideragéo as condigbes locais e verifique se
existem outras pessoas ao redor, especialmente crian-
cas, durante os trabalhos com o aparelho. e Em areas
de perigo (p. ex., estagbes de servigo), respeite as res-
pectivas prescri¢cbes de seguranga. Nunca guarde o
aparelho em locais com perigo de exploséo. e Ndo pul-
verize objectos que contenham substéncias perigosas
para a saude (p. ex., amianto). e Perigo de ferimentos.
Nao direccione o jacto de pulverizagdo para os olhos.

AN CUIDADO e Nio utilize o aparelho se este ti-

ver caido anteriormente, se estiver visivelmente danifi-

cado ou apresentar fugas. e Apenas opere ou
armazene o aparelho de acordo com a descri¢do ou
com a figura. e Nunca deixe o aparelho sem supervi-
sdo, enquanto este estiver em operagdo. e A fim de as-
segurar um posicionamento seguro, coloque o aparelho
sobre uma base fixa e nivelada. e Perigo de acidentes
ou danos devido & queda do aparelho. Deve assegurar
a estabilidade do aparelho antes de realizar qualquer
actividade com ou no aparelho.

ADVERTENCIA e« Nzo encha com produtos de
limpeza ou outros aditivos. e Danos no aparelho. Nunca
encha o depdésito de agua com diluentes, liquidos que
contenham diluentes ou &cidos néo diluidos (por ex.,
produtos de limpeza, gasolina, diluente de tinta e ace-
tona). e Danos no aparelho devido a funcionamento a
seco. Ligue apenas o aparelho se existir agua no depo-
sito de agua. e Nao operar o aparelho com temperatu-
ras abaixo dos 0 °C.

Utilizagao prevista

Utilize a area de baixa pressao exclusivamente na ha-
bitagao privada.

A area de baixa presséo destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, ferramentas, fachadas, terragos, apa-
relhos de jardinagem, animais domésticos, entre
outros, com jacto de agua de baixa presséo, sem a apli-
cacao de produtos de limpeza.

Protecg¢ao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
cg) Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-
dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-
res ou carrogarias, apenas devem ser executados em
locais que disponham de separador de 6leo.
cg) Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-
tanques, com ligagdo a canalizagdo de esgoto propria.
N&o permitir que os produtos de limpeza penetrem nas
massas de agua ou no solo.
cg) Arecolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas n&o é permitida nalguns paises.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pec¢as sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessdrios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
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lidade do contetido. Caso faltem acessdérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Unidades de segurancga

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a unidades de segu-
ranca alteradas ou em falta!

As unidades de seguranga servem para a sua protegéo.
Nao contornar, remover ou tornar ineficazes quaisquer
unidades de seguranga.

Tecla LIGAR/DESLIGAR
A tecla LIGAR/DESLIGAR impede a operagéo involun-
taria do aparelho.

Interruptor de pressao
Se se soltar o gatilho da pistola de baixa presséao, o in-
terruptor de presséo desliga a bomba e o jato de baixa
presséo é interrompido. Se o gatilho for premido, a
bomba é novamente ligada.

Disjuntor de seguranca do motor
Em caso de corrente de consumo demasiado elevada,
o disjuntor de seguranga do motor desliga o aparelho.

Simbolos no aparelho

Nunca mergulhe o aparelho em liqui-
dos. Nao recolha liquidos com o apa-
relho.

Descrigao do aparelho

Descrigao do aparelho

Consulte as figuras nas paginas de graficos
Figura A

(1) Pega de transporte
(2) Suportes de fixagao
(3) Tampa

(®) Deposito de agua
(® Filtro fino

(8) Carregador

(7) Cabo de carga

Ficha USB-C
() Ficha USB-A

Cobertura

@ Ligagdo fémea para carga
(2) LED de estado de carga

@ Placa de caracteristicas
LED de situagao operacional
(5 Tecla LIGAR/DESLIGAR
Bico

(7 Pistola de baixa pressao

Gatilho

Mangueira de baixa pressao

Codigos luminosos de alternancia

LED de si- O aparelho esta liga-
tuagao ope- do.
racional

Adverténcia de baixa
tenséo das baterias
(aprox. 2 minutos de
tempo de funciona-
mento residual).
Avaria, consultar o ca-

pitulo Ajuda em caso
de avarias.

LED de es- A bateria esta a ser
tado carregada.
de carga

A bateria esta total-
mente carregada.

Arranque

Carregar bateria
1. Desmontar o depdsito de agua, consultar o capitulo
Estabelecer a alimentagdo de agua.
2. Carregar a bateria.
a Soltar a cobertura da ligagao fémea para carga e
roda-la para cima.
b Inserir a ficha USB-C do cabo de carga na liga-
¢ao fémea para carga.
¢ Inserir a ficha USB-A do cabo de carga no carre-
gador.
d Inserir o carregador numa tomada de rede.
Figura B
Aviso
Durante o processo de carga, o LED do estado de car-
ga pisca. Quando a bateria esta completamente carre-
gada, fica aceso durante 10 minutos.
Tempo de carga, consultar o capitulo Dados técnicos.
Apés o carregamento
3. Retirar o carregador da tomada de rede.
4. Retirar a ficha USB-C da ligagdo fémea para carga.
5. Rodar a cobertura da ligagdo fémea para carga pa-
ra baixo e pressiona-la firmemente.

Estabelecer a alimentacao de agua
ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a uma alimentagao de dgua
indevida
Danos no aparelho e nos acessorios.
Encha o depésito de agua apenas com agua limpa e
transparente.
Nao encha o depdsito de agua com produtos de limpe-
za, produtos fitossanitarios ou outros aditivos.
Nunca mergulhe o aparelho em liquidos.
Nao recolha liquidos com o aparelho.
1. Desdobrar o dep6sito de agua:
a Retirar a tampa do depésito de agua.
b Manter o fundo do depdsito de agua pressionado
para baixo com a méao.
¢ Puxar a pega de transporte para cima com a ou-
tra méo.
Figura C
2. Pendurar a tampa no depédsito de agua.
FiguraD
3. Puxar a pistola e a mangueira de baixa press&o tan-
to quanto possivel para fora do depésito de agua.
4. Encher o depésito de agua com agua limpa e trans-
parente até a marcagéo "MAX", no maximo.
Figura E
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5. Fixar a tampa no dep6sito de agua.

Aviso

Conduzir a mangueira de baixa presséo através da

reentrancia da tampa de modo a ndo a entalar.
Figura F

6. Para o transporte com uma s6 mao, pressione a
mangueira de baixa pressao contra a pega de trans-
porte, encaixando-a nos dois suportes de fixagao.
Figura G

1. Colocar o aparelho numa superficie horizontal e
plana.

Operagao sem produto de limpeza

ADVERTENCIA

Perigo de danos em caso de funcionamento a seco!
O funcionamento a seco danifica a bomba do aparelho.
Nao ligue o aparelho, se nao existir agua no depdsito de
agua.
Desligue o aparelho, assim que o depdsito de dgua es-
tiver vazio.
Desligue o aparelho, se este ndo ganhar presséao den-
tro de 2 minutos. De seguida, siga as instrugdes do ca-
pitulo Ajuda em caso de avarias.
1. Premir a tecla LIGAR/DESLIGAR.

O aparelho € ligado.

FiguraH

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao jato de pulveriza-

gao!

O jato de pulverizagdo pode causar lesées nos olhos e

ouvidos.

Nao aponte o jato de pulverizagao para os olhos ou ou-

vidos de pessoas ou animais.

2. Acionar o gatilho e efetuar o procedimento de limpe-
za.

Aviso

Aprox. 2 minutos antes do fim do tempo de servigo

(consultar o capitulo Dados técnicos), o LED de situa-

¢do operacional comega a piscar. Carregar a bateria o

mais rapidamente possivel, consultar o capitulo Carre-

gar bateria.

Operagao com produto de limpeza

A PERIGO

Perigo de morte e de satiide em caso de manusea-
mento de produtos de limpeza!

O manuseamento indevido de produtos de limpeza po-
de provocar a morte e graves problemas de satde.
Tenha em atencéo as fichas técnicas de seguranga do
fabricante do produto de limpeza, especialmente os avi-
sos relativos ao equipamento de proteg¢éo individual.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a substéancias estranhas no
deposito de dgua!

A presencga de substancias estranhas no depésito de
agua pode danificar o aparelho.

Néo encha o depdsito de agua com produtos de limpe-
za, produtos fitossanitarios ou outros aditivos.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a um tempo de atuagéo de-

masiado longo e a secagem dos produtos de limpe-

za!

Os produtos de limpeza podem danificar superficies no

caso de superficies quentes, bem como no caso de um

tempo de atuacdo demasiado longo.

Nao aplique produtos de limpeza em superficies quen-

tes e respeite o tempo de atuagdo maximo.

Né&o deixe que os produtos de limpeza sequem.

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza em superficies secas e deixar atuar (ndo
secar).

ADVERTENCIA
Perigo de danos em caso de funcionamento a seco!
O funcionamento a seco danifica a bomba do aparelho.
Nao ligue o aparelho, se nao existir agua no depdsito de
agua.
Desligue o aparelho, assim que o depdésito de agua es-
tiver vazio.
Desligue o aparelho, se este ndo ganhar pressao den-
tro de 2 minutos. De seguida, siga as instrugdes do ca-
pitulo Ajuda em caso de avarias.
2. Premir a tecla LIGAR/DESLIGAR.

O aparelho ¢ ligado.

Figura H

&N CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao jato de pulveriza-

gdo!

O jato de pulverizagdo pode causar lesbes nos olhos e

ouvidos.

Né&o aponte o jato de pulverizagdo para os olhos ou ou-

vidos de pessoas ou animais.

3. Acionar o gatilho e efetuar o procedimento de limpe-
za.

Aviso

Aprox. 2 minutos antes do fim do tempo de servigo

(consultar o capitulo Dados técnicos), o LED de situa-

¢do operacional comega a piscar. Carregar a bateria o

mais rapidamente possivel, consultar o capitulo Carre-

gar bateria.

Interromper a operagao

1. Soltar o gatilho.
Apos aprox. 30 minutos sem acionamento, o aparelho
desliga-se automaticamente.

Terminar a operagao

1. Premir a tecla LIGAR/DESLIGAR.

O aparelho é desligado.

Esvaziar a 4gua que resta no depdsito de agua.

Premir a tecla LIGAR/DESLIGAR.

O aparelho ¢ ligado.

Acionar o gatilho até deixar de sair agua.

Soltar o gatilho.

Premir a tecla LIGAR/DESLIGAR.

O aparelho é desligado.

Deixar o depésito de agua secar por completo.

Pressionar o depésito de agua para baixo para o

dobrar e compactar.

Armazenar a mangueira e a pistola de baixa pres-

s&0 no deposito de agua.

10. Armazenar o carregador e o cabo de carga no de-
pésito de agua.

11. Fixar a tampa no depdsito de agua.

@ N

IR

® N

©

Portugués 35



AN CUIDADO
Perigo de ferimentos e danos
Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a fugas de dgua!

A tampa do depésito de agua nao é estanque, pelo que

fugas de dgua durante o transporte podem causar da-

nos materiais.

Transporte o aparelho com cuidado, se existir &gua no

deposito de agua.

Esvazie completamente o depdsito de agua, antes de

transportar o aparelho num veiculo.

1. Observar as prescrigdes relativas ao transporte de
materiais perigosos.

Transporte manual
1. Pegar no aparelho pela pega de transporte e trans-
porta-lo.

Transporte em veiculos

AN CUIDADO

Perigo de lesées e danos!

Existe o perigo de ferimentos e danos devido a inclina-

¢do e deslizamento do aparelho durante o transporte.

Antes de transportar o aparelho em veiculos, protegé-

lo contra deslizamento e inclinagdo, de acordo com as

diretrizes aplicaveis.

1. Fim da operagéo, ver capitulo Terminar a opera-
¢éo.

2. Antes do transporte, armazenar o aparelho e prote-
gé-lo contra deslizamentos, quedas e tombos.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesées e danos!

Se o peso do aparelho néo for respeitado, existe o pe-
rigo de ferimentos e danos.

Considere o peso do aparelho para o respetivo armaze-
namento.

ADVERTENCIA

Perigo de dano por geada!

Um aparelho que ndo esteja completamente vazio pode
ser danificado por geada.

Esvazie completamente o aparelho e os acessorios an-
tes de os guardar.

Proteger o aparelho da geada.

Guarde o aparelho num local sem gelo e néo ao ar livre.

1. Fim da operagao, ver capitulo Terminar a opera-
céo.

2. Colocar o aparelho num local fechado sobre uma
superficie plana e armazena-lo dentro da tempera-
tura ambiente permitida, consultar o capitulo Dados
técnicos.

Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Contacto com pecas sob tensao

Ferimentos devido a choque eléctrico!

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-
mo e desligue-o do carregador.

Limpar o filtro fino
Limpar regularmente o filtro fino.

ADVERTENCIA
Perigo de danos devido a limpeza indevida!
O filtro fino é danificado devido a uma limpeza indevida.
Limpe o filtro fino apenas com agua corrente contra o
sentido do fluxo.
Né&o utilize objetos afiados ou duros, como por ex. agu-
Ihas ou escovas de arame.
1. Esvaziar o deposito de agua.
2. Retirar o filtro fino.
Figura |
3. Limpar o filtro fino com agua corrente, limpa e trans-
parente.
4. Inserir o filtro fino no aparelho.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Contacto com pecas sob tensao

Ferimentos devido a choque eléctrico!

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-
mo e desligue-o do carregador.

Os trabalhos de reparagéo e os trabalhos nos compo-
nentes eléctricos devem apenas ser realizados por um
servigo de assisténcia técnica autorizado.

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Avaria Causa

Eliminacgao

do baixo.

O aparelho nao funciona |O estado de carga da bateria ¢ demasia-|1.

Carregar a bateria (consultar Carregar ba-
teria).

Caso haja uma sobrecarga do motor ou

=

Desligar o aparelho.

o disjuntor do motor dispare.

Ligar o aparelho e colocar novamente em
funcionamento.

A temperatura ambiente esta fora do in-
tervalo permitido, ver Dados técnicos, o
disjuntor do motor disparou.

wnN =

Desligar o aparelho.

Deixar arrefecer/aquecer o aparelho.
Ligar o aparelho e colocar novamente em
funcionamento.

Caso a avaria se repita varias vezes, o
aparelho deve ser verificado pelo servigo
de assisténcia técnica da Karcher.

O aparelho nao aplica
pressao

Agua insuficiente no depdsito de agua.

Certifiqgue-se de que existe suficiente agua
limpa e transparente no depdsito de agua.

O filtro fino esta sujo.

Limpar o filtro fino, ver capitulo Limpar o
filtro fino.
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Avaria Causa

Eliminagao

Fortes flutuacgoes de
pressao ou desativagao/
ativacao constante do
aparelho

O bico esta entupido.

1. Limpar o bico: retirar a sujidade do furo do
bico com uma agulha e enxaguar com
agua limpa e transparente a partir de fren-
te.

2. Certifique-se de que existe suficiente agua
limpa e transparente no depdsito de agua.

gas razdes técnicas.

O aparelho apresenta fu-|O aparelho tem uma pequena fuga por

=

Em caso de fugas significativas, o apare-
Iho deve ser verificado pelo servigo de as-
sisténcia técnica da KARCHER.

Em cada pais sao validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Karcher.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposi¢cées perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagao de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaragéo fica
sem efeito. A emisséo desta Declaragao de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Mobile Outdoor Cleaner

Tipo: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

Diretivas e regulamentos
2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

2000/14/CE

2019/1782

(UE) 2023/1542

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Procedimento de avaliagao da conformidade aplica-
do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
OC 3, OC 3 Plus

Medido: 81

Garantido: 84

OC 3 Foldable

Medido: 77

Garantido: 79

oc 4

Medido: 80

Garantido: 82

Nome e endereco
Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/06/2025

Os signatarios atuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administragao.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Dados técnicos

Ligacgao eléctrica / bateria

Tens&o nominal da bateria \Y 6
Poténcia nominal do aparelho w 45
Tipo de protecgado IPX4
Classe de protecgao @ 1]
Carregador

Tensé&o de rede do carregador \% 100-240
Tens&o de saida \Y 5
Corrente de saida A 2
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50-60
Caracteristicas do aparelho

Tempo de carga de uma bateria h 2,5
descarregada

Tempo de funcionamento com ba- min 15
teria totalmente carregada

Pressao de trabalho MPa 0,5
Volume do depdsito de agua | 8
Temperatura ambiente admissivel °C 0-40
Medidas e pesos

Comprimento mm 298
Largura mm 305
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Altura (dep6sito de agua dobrado) mm 108
Altura (depésito de agua desdo- mm 271
brado)

Peso (com acessorios) kg 2,1

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Nivel acistico L,z dB(A) 64,2
Inseguranca Kpa dB(A) 2,5
Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 79

Inseguranga Kyya

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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KARCHER Home & Garden App

Met de KARCHER Home & Garden App profiteert u van

de volgende voordelen bij het gebruik van uw apparaat:

e Gebruikstips & deskundige kennis

e Productinformatie, overzicht van toebehoren en ge-
bruiksaanwijzingen

e Contactgegevens voor hulp en service

e Onlineshop - exclusieve aanbiedingen en nog veel
meer

Scan de code op de verpakking of download de KAR-

CHER Home & Garden App in uw App Store en regi-

streer uw product gemakkelijk.

Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van het ap-
A || paraat dit veiligheidshoofdstuk en deze

oorspronkelijke gebruiksaanwijzing door
Handel dienovereenkomstig. Bewaar de oorspronkelij-
ke gebruiksaanwijzing voor later gebruik of voor de vol-
gende eigenaar.
e Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet
u ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschrif-
ten en de voorschriften inzake ongevallenpreventie
in acht nemen.
De op het apparaat aangebrachte waarschuwings-
en aanwijzingsborden geven belangrijke instructies
voor de veilige werking.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Oplaadapparaat
A GEVAAR e Raak stekkers en stopcontacten

nooit met vochtige handen aan. e Explosiegevaar. Niet-
oplaadbare batterijen niet opladen. e Gebruik het op-
laadapparaat niet in een explosieve omgeving. e Steek
nooit geleidende voorwerpen, zoals schroevendraaiers
en dergelijke, in de laadbus van het apparaat.

AN WAARSCHUWING e Laad het apparaat
alleen op met het meegeleverde originele oplaadappa-
raat of met een door KARCHER toegestaan oplaadap-
paraat. @ Bescherm de netkabel tegen hitte, scherpe
randen, olie en bewegende apparaatdelen. e Open
nooit het oplaadapparaat. Laat reparaties alleen door
vakpersoneel uitvoeren. e Gebruik het oplaadapparaat
alleen voor het opladen van toegestane accupacks.

e Vervang een beschadigd oplaadapparaat met laadka-
bel direct door een origineel onderdeel. e Het apparaat
bevat elektrische onderdelen, reinig het apparaat niet
onder stromend water. ® Het accupack mag niet langer
dan 24 uur ononderbroken worden geladen.

N VOORZICHTIG e Gebruik het oplaadappa-
raat niet in natte of verontreinigde toestand. e Houd de
ventilatie-openingen van het oplaadapparaat vrij. ® Trek
de netstekker niet met de kabel uit het stopcontact.

o Draag/transporteer het apparaat niet aan de netaan-
sluitkabel.

LET OP. Kortsluitingsgevaar. Bescherm de con-
tacten van de accuhouder tegen metalen deeltjes.

e Gebruik en bewaar het oplaadapparaat alleen in dro-
ge ruimtes.

Accu

A GEVAAR e steek nooit geleidende voorwer-
pen, zoals schroevendraaiers en dergelijke, in de laad-
bus van het apparaat. e Stel de accu niet bloot aan
direct zonlicht, hitte en vuur.

LET OP .« it apparaat bevat accu’s die niet kunnen
worden vervangen. Geldt niet voor apparaten met een ver-
vangbaar accupack.

Veilige hantering

N WAARSCHUWING e« pit apparaat mag
niet worden gebruikt door kinderen of personen met een
lichamelijke, sensorische of verstandelijke beperking
noch door personen die met deze aanwijzingen niet ver-
trouwd zijn. e Personen met verminderde fysieke, sen-
sorische of geestelijke capaciteiten of een gebrek aan
ervaring en kennis mogen het apparaat alleen gebrui-
ken onder correct toezicht of wanneer ze door een voor
hun veiligheid verantwoordelijke persoon zijn getraind
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in het veilige gebruik van het apparaat en wanneer zij de
hieruit voortvloeiende gevaren begrepen hebben.

e Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

e Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen. e Gebruik het apparaat al-
leen volgens de voorschriften. Houd rekening met de
plaatselijke omstandigheden en let bij het uitvoeren van
werkzaamheden met het apparaat op andere personen
en met name kinderen. e Let in gevarenzones (bijv.
tankstations) op de desbetreffende veiligheidsvoor-
schriften. Gebruik het apparaat nooit in explosieve ruim-
tes. ® Reinig geen voorwerpen die stoffen bevatten die
gevaarlijk zijn voor de gezondheid (zoals asbest). e Ge-
vaar voor letsel. Richt de spuitstraal niet op de ogen.

AN VOORZICHTIG o Gebruik het apparaat niet
wanneer het lekt, gevallen of zichtbaar beschadigd is.
e Gebruik of bewaar het apparaat alleen conform de be-
schrijving en afbeelding. e Laat het apparaat nooit zon-
der toezicht zolang het in gebruik is. @ Om een stabiele
positie te garanderen, moet het apparaat op een vaste,
effen ondergrond staan. e Ongevallen of beschadigin-
gen door omvallen van het apparaat. U moet voor alle
werkzaamheden met of aan het apparaat zorgen dat
het stabiel staat.

LETOP. Vooeg geen reinigingsmiddelen of andere
toevoegingen toe. ® Schade aan het apparaat. Vul nooit
oplosmiddel, oplosmiddelhoudende vioeistoffen of on-

verdunde zure (bijv. reinigingsmiddel, benzine, verfver-
dunner en aceton) in de watertank bij. « Schade aan het
apparaat door drooglopen. Schakel het apparaat alleen
in, als zich water in de watertank bevindt.  Gebruik het
apparaat niet bij temperaturen onder 0 °C.

Reglementair gebruik

Gebruik de lagedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.

De lagedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
bijvoorbeeld machines, voertuigen, gereedschappen,
gevels, terrassen, tuinapparaten, huisdieren etc. met la-
gedrukwaterstraal zonder gebruik van reinigingsmidde-
len.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huishoudelijk afval.
cg) Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-
was, mogen alleen op wasplaatsen met een
olieafscheider worden uitgevoerd.
cg) Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-
oppervlakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.
cg) In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.

Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen treft u aan via in-
ternetadres: www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen
&N VOORZICHTIG
Gevaar van letsels wegens ontbrekende of gewijzig-
de veiligheidsinrichtingen!
Veiligheidsinrichtingen zijn er om u te beschermen.
Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden omzeild,
verwijderd of buiten werking worden gesteld.

AAN/UIT-knop

De AAN/UIT-knop voorkomt onbedoelde werking van
het apparaat.

Drukschakelaar
Wanneer de triggerhendel op het lagedrukpistool wordt
losgelaten, schakelt de drukschakelaar de pomp uit en
stopt zo de lagedrukstraal. Wanneer de triggerhendel
wordt indrukt, schakelt de pomp weer in.

Schakelaar voor motorbescherming

Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uit-
geschakeld door de schakelaar voor motorbescher-
ming.

Symbolen op het apparaat

Dompel het apparaat niet onder in
vloeistoffen. Schep geen vloeistoffen
op.

Beschrijving apparaat

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina’s met schema's
Afbeelding A

(@ Handgreep

(2 Klemhouder
() Deksel

(@) Watertank

() Fijnfilter

(8) Oplaadapparaat
(@) Laadkabel

USB C-stekker
(9 USB A-stekker
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Afdekking
(@ Laadbus

(2 Ladingstoestandsled

@3 Typeplaatje

Bedrijfstoestandsled

(@ AAN/UIT-knop

Sproeier

({7) Lagedrukpistool

Triggerhendel

Lagedrukslang
Knippercodes

Bedrijfstoe-
standsled

Het apparaat is inge-
schakeld.

Waarschuwing voor
lage batterijspanning
(ca. 2 minuten rest-
looptijd).

Storing, zie hoofdstuk
Hulp bij storingen.

Ladings- De accu wordt opgela-
toestands- den.
led

De accu is volledig op-
geladen.

Inbedrijfstelling

Accu opladen
1. De watertank uitklappen, zie hoofdstuk Watertoe-
voer tot stand brengen.
2. De accu opladen.
a De afdekking losmaken uit de laadbus en om-
hoog klappen.
b De USB C-stekker van de laadkabel in de laad-
bus steken.
c De USB A-stekker van de laadkabel in het op-
laadapparaat steken.
d Het oplaadapparaat in een geaard stopcontact
steken.
Afbeelding B
Instructie
Tijdens het laadproces knippert de ladingstoestandsled.
Deze brandt gedurende 10 min zodra de accu volledig
opgeladen is.
Oplaadtijd zie hoofdstuk Technische gegevens.
Na het laden
3. Het oplaadapparaat uit het stopcontact halen.
4. De USB C-stekker uit de laadbus trekken.
5. De afdekking op de laadbus naar onderen klappen
en vastdrukken.

Watertoevoer tot stand brengen

LET OP

Beschadigingsgevaar door onjuiste watertoevoer
Beschadiging van apparaat en toebehoren.

Alleen zuiver en helder water in de watertank vullen.
Vul geen reinigingsmiddelen, gewasbeschermingsmid-
delen of andere toevoegingen in de watertank.
Dompel het apparaat niet onder in vioeistoffen.

Schep geen vioeistoffen op met het apparaat.

1. De watertank uitklappen:

a Het deksel van de watertank verwijderen.
b De bodem van de watertank met de hand naar
onderen gedrukt houden.
¢ De handgreep met de andere hand omhoog trek-
ken.
Afbeelding C
2. Het deksel op de watertank inhangen.
Afbeelding D
3. Het lagedrukpistool en de lagedrukslang zo ver mo-
gelijk van de watertank uitnemen.
4. Schoon en helder water tot maximaal de markering
"MAX" in de watertank vullen.
Afbeelding E
5. Het deksel aanbrengen op de watertank.
Instructie
De lagedrukslang door de uitsparing in het deksel voe-
ren zodat deze niet gekneld raakt.
Afbeelding F
6. Voor transport met één hand de lagedrukslang in
beide klemhouders op de handgreep drukken.
Afbeelding G

1. Het apparaat op een vlakke en horizontale onder-
grond neerzetten.

Gebruik zonder reinigingsmiddel

LET OP
Beschadigingsgevaar bij drooglopen!
Drooglopen beschadigt de pomp van het apparaat.
Schakel het apparaat niet in als er geen water in de wa-
tertank zit.
Schakel de machine uit zodra de watertank leeg is.
Schakel het apparaat uit als het niet binnen 2 minuten
druk opbouwt. Handel dan volgens de instructies in het
hoofdstuk Hulp bij storingen.
1. De AAN-/UIT-knop indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

Afbeelding H

&N VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door spuitstraal!

De spuitstraal kan letsel aan ogen en oren veroorzaken.

Richt de spuitstraal niet op de ogen of oren van mensen

of dieren.

2. De triggerhendel bedienen en het reinigingsproces
uitvoeren.

Instructie

Ongeveer 2 min voor het einde van de bedrijfstijd (zie

hoofdstuk Technische gegevens) begint de bedrijfstoe-

standsled te knipperen. De batterij dan zo snel mogelijk

opladen, zie hoofdstuk Accu opladen.

Gebruik met reinigingsmiddel

A GEVAAR

Gevaar voor leven en gezondheid bij het werken
met reinigingsmiddelen!

Onjuiste omgang met reinigingsmiddelen kan leiden tot
de dood of ernstige schade aan de gezondheid.

Neem de veiligheidsgegevensbladen van de reinigings-
middelfabrikant in acht, in het bijzonder de instructies
over de persoonlijke veiligheidsuitrusting.

LET OP

Beschadigingsgevaar door vreemde stoffen in de
watertank!

Vreemde stoffen in de watertank beschadigen het ap-
paraat.
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Vul geen reinigingsmiddelen, gewasbeschermingsmid-
delen of andere toevoegingen in de watertank.

LET OP

Beschadigingsgevaar door te lang inwerken en op-

drogen van reinigingsmiddelen!

Reinigingsmiddelen kunnen opperviakken beschadigen

als het opperviak te heet is of als het reinigingsmiddel te

lang blijft inwerken.

Geen reinigingsmiddel aanbrengen op hete opperviak-

ken en de maximale inwerktijd in acht nemen.

Het reinigingsmiddel niet laten opdrogen.

1. Hetreinigingsmiddel spaarzaam op de droge opper-
vlakken sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).

LET OP

Beschadigingsgevaar bij drooglopen!

Drooglopen beschadigt de pomp van het apparaat.

Schakel het apparaat niet in als er geen water in de wa-

tertank zit.

Schakel de machine uit zodra de watertank leeg is.

Schakel het apparaat uit als het niet binnen 2 minuten

druk opbouwt. Handel dan volgens de instructies in het

hoofdstuk Hulp bij storingen.

2. De AAN-/UIT-knop indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.
Afbeelding H

AN VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door spuitstraal!

De spuitstraal kan letsel aan ogen en oren veroorzaken.

Richt de spuitstraal niet op de ogen of oren van mensen

of dieren.

3. De triggerhendel bedienen en het reinigingsproces
uitvoeren.

Instructie

Ongeveer 2 min voor het einde van de bedrijfstijd (zie

hoofdstuk Technische gegevens) begint de bedrijfstoe-

standsled te knipperen. De batterij dan zo snel mogelijk

opladen, zie hoofdstuk Accu opladen.

Werking onderbreken

1. De triggerhendel loslaten.
Na ca. 30 minuten zonder bediening wordt het apparaat
automatisch uitgeschakeld.

Werking beéindigen
De AAN-/UIT-knop indrukken.
Het apparaat schakelt uit.
Het water dat nog in de watertank zit, weggieten.
De AAN-/UIT-knop indrukken.
Het apparaat wordt ingeschakeld.
De triggerhendel bedienen tot er geen water meer
uittreedt.
De triggerhendel loslaten.
De AAN-/UIT-knop indrukken.
Het apparaat schakelt uit.
De watertank volledig laten drogen.
De watertank naar onderen drukken om deze in te
klappen en kleiner te maken.
De slang en het lagedrukpistool opbergen in de wa-
tertank.
10. Het oplaadapparaat en de laadkabel opbergen in de
watertank.
11. Het deksel aanbrengen op de watertank.
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&N VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het transport rekening met het gewicht van het
apparaat.

LET OP

Beschadigingsgevaar door uittredend water!

Het deksel van de watertank is niet waterdicht, bijgevolg

kan water dat tijdens transport uittreedt materiéle scha-

de veroorzaken.

Draag het apparaat met voorzichtigheid, als zich water

in de watertank bevinadt.

Maak de watertank volledig leeg voordat u het apparaat

in een voertuig transporteert.

1. Neem tijdens het transport de voorschriften voor het
vervoer van gevaarlijke goederen in acht.

Transport met de hand
1. Het apparaat bij de handgreep optillen en dragen.

Transport in voertuigen

&N VOORZICHTIG

Gevaar van letsel en beschadiging!

Er bestaat gevaar van letsel en schade door omkante-

len en glijden van het apparaat tijdens transport.

Voordat u het apparaat in voertuigen transporteert,

moet u het beveiligen tegen wegglijden en omkantelen

volgens de geldende richtlijnen.

1. De werking beéindigen, zie hoofdstuk Werking be-
éindigen.

2. Voordat u het apparaat vervoert, moet u het opber-
gen of beveiligen tegen wegglijden, omkantelen of
rondslingeren.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Gevaar van letsel en beschadiging!
Als het gewicht van het apparaat niet in acht wordt ge-
nomen, is er gevaar van letsel en beschadiging.
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

LET OP

Gevaar voor beschadiging door vorst!

Apparaten die niet volledig leeg zijn, kunnen bescha-

digd raken door vorst.

Leeg het apparaat en het toebehoren voor opslag volle-

dig.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Bewaar het apparaat vorstvrij en niet buiten.

1. De werking beéindigen, zie hoofdstuk Werking be-
éindigen.

2. Het apparaat in een gesloten ruimte op een plat op-
pervlak opstellen en het binnen de toegestane om-
gevingstemperatuur opslaan, zie hoofdstuk
Technische gegevens.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Aanraken van onderdelen onder spanning
Verwonding door elektrische schok

Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en
koppel het los van het oplaadapparaat.

Fijnfilter reinigen
Het fijnfilter regelmatig reinigen.
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LET OP
Beschadigingsgevaar door ondeskundige reini-
ging!
Het fijnfilter wordt beschadigd door ondeskundige reini-
ging.
Reinig het fijnfilter alleen onder stromend water tegen
de doorvoerrichting in.
Gebruik geen scherpe of harde voorwerpen zoals naal-
den of staalborstels.
1. De watertank leegmaken.
2. Het fijnfilter eruit trekken.
Afbeelding |
3. Het fijnfilter reinigen met schoon, helder stromend
water.
4. Het fijnfilter in het apparaat plaatsen.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Aanraken van onderdelen onder spanning
Verwonding door elektrische schok
Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en
koppel het los van het oplaadapparaat.
Laat reparatiewerkzaamheden en werkzaamheden aan
elektrische onderdelen alleen door de geautoriseerde
klantenservice uitvoeren.
Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met
behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-
holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Storing Oorzaak

Remedie

Het apparaat draait niet |De laadtoestand van de accu is te gering.|1.

De accu opladen, zie Accu opladen.

De motor overbelast, de motorveilig- 1.
heidsschakelaar werd geactiveerd. 2.

Het apparaat uitschakelen.
Het apparaat inschakelen en in bedrijf stel-
len.

ming is geactiveerd.

De omgevingstemperatuur ligt buiten het
toegestane bereik, zie Technische gege-
vens, de schakelaar voor motorbescher-

Het apparaat uitschakelen.

Het apparaat laten afkoelen / verwarmen.
Het apparaat inschakelen en in bedrijf stel-
len.

Als de storing meerdere keren optreedt,
het apparaat door de Karcher-service laten
controleren.

wnN =

de vereiste druk

Het apparaat bereikt niet | Te weinig water in de watertank.

1. Zorg ervoor dat er voldoende schoon, hel-
der water in de watertank zit.

Het fijnfilter is vuil.

1. Defijnfilter reinigen, zie hoofdstuk Fijnfilter
reinigen.

Sterke drukschommelin- |De sproeier is verstopt.
gen of voortdurend in/
uitschakelen van het ap-
paraat

1. De sproeier reinigen: Verontreinigingen uit
het sproeiergat verwijderen met een naald
en aan de voorkant met zuiver, helder wa-
ter uitspoelen.

2. Zorg ervoor dat er voldoende schoon, hel-
der water in de watertank zit.

Het apparaat lekt

Geringe lekkage van het apparaat ligt
aan de constructie en is normaal.

=

Bij grotere lekkage van het apparaat, het
door de KARCHER Service laten controle-
ren.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Kércher-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Mobile Outdoor Cleaner

Type: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

Richtlijnen en verordeningen
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

2000/14/EG

2019/1782

(EU) 2023/1542

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V
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Geluidsvermogensniveau dB(A)
OC 3, OC 3 Plus

Gemeten: 81

Gegarandeerd: 84

OC 3 Foldable

Gemeten: 77

Gegarandeerd: 79

oc4

Gemeten: 80

Gegarandeerd: 82

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/06/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technische gegevens

Elektrische aansluiting/batterij

Nominale spanning accu \% 6
Nominaal vermogen apparaat w 45
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse @ 1]

Oplaadapparaat

Netspanning oplaadapparaat \% 100-240
Uitgangsspanning \% 5
Uitgangsstroom A 2
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Gegevens capaciteit apparaat

Oplaadtijd bij lege accu h 2,5
Bedrijfsduur met volledig opgela- min 15
den accu

Bedrijfsdruk MPa 0,5
Volume watertank | 8
Toegestane omgevingstempera- °C 0-40
tuur

Afmetingen en gewichten

Lengte mm 298
Breedte mm 305
Hoogte (watertank ingeklapt) mm 108
Hoogte (watertank uitgeklapt) mm 271

Gewicht (met toebehoren) kg 21
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 64,2
Onzekerheid Ko dB(A) 2,5
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 79

onzekerheid Kya

Technische wijzigingen voorbehouden.
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KARCHER Home & Garde
Uygulamasi
Cihazinizi kullanirken KARCHER Home & Garden uy-
gulamasiyla asagidaki avantajlardan yararlanirsiniz:
e Uygulama ipuglari ve uzman bilgisi
o Uriin bilgileri, aksesuarlara genel bakis ve kullanim
kilavuzlar
e Yardim ve servis iletisimi
e Online magaza - 6zel teklifler ve gok daha fazlasi
Ambalajin tGzerindeki kodu tarayin veya App Sto-
re'unuzdan KARCHER Home & Garden uygulamasini
indirin ve Urtinlinizl kolayca kaydedin.

Giivenlik bilgileri
II Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce bu gi-
A -“" venlik bélumind ve orijinal kullanim kila-

vuzunu okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin. Orijinal kullanim kilavuzunu daha sonra tekrar kul-
lanmak ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek
Uzere saklayin.
e lsletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyu-
cunun belirledigi gliivenlik ve kaza 6nleme yonetme-
ligini dikkate almalisiniz.
Cihaza takili olan uyari ve bilgi levhalari, tehlikesiz
bir isletim icin énemli bilgiler verir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

o Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

&N UYARI

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma ydénelik uyari.
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AN TEDBIR
e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Sarj aleti

A\ TEHLIKE « Eieriniz 1siak veya nemliyken figi
ve prizi kesinlikle tutmayin. e Patlama tehlikesi. Sarj edi-
lemeyen pilleri asla sarj etmeyin. e Sarj cihazini patlayi-
ci ortamlarda kullanmayin. e Cihazin sarj prizine
kesinlikle tornavida gibi iletken cisimler sokmayin.

AN UYARI. Akliyii sadece birlikte teslim edilen ori-
jinal sarj cihazi veya KARCHER tarafindan onaylanmig
sarj cihaziyla sarj edin. @ Sebeke kablosunu sicaktan,
keskin kenarlardan, yagdan ve hareketli pargalardan
uzak tutun. e Sarj cihazini agmayin. Onarim iglemleri
sadece yetkili personel tarafindan yapilmalidir. e Sarj
cihazini, sadece izin verilen akii paketlerinin sarj edil-
mesi i¢in kullanin. e Hasarli bir kablolu sarj cihazini, en
kisa sirede bir orijinali ile degistirin. e Cihaz elektrikli
yapi pargalari icermektedir, cihazi akar su altinda yika-
mayin. e Akii paketini 24 saatten uzun slire kesintisiz
sarj etmemelisiniz.

AN TEDBIR « Sarj cihazini 1slak veya kirli kogullar-
da kullanmayin. e Sarj cihazinin havalandirma delikleri-
nin 6niinii kapatmayin. e Elektrik figini kablosundan
tutarak prizden ¢cekmeyin. e Cihazi sebeke baglanti
kablosundan tutarak tasimayin / nakliye etmeyin.

DIKKAT e Kisa devre tehlikesi. Akii tutucusunun
kontaklarini metal pargalardan koruyun. e Sarj cihazini
sadece kuru mekanlarda kullanin ve depolayin.

Akii

A TEHLIKE « cihazin sarj prizine kesinlikle tor-
navida gibi iletken cisimler sokmayin. e Akliyii gliclii gii-
nes 1gini, I1sI ve atese maruz birakmayin.

DIKKAT o Bu cihaz, degistirilemeyen akdiler igerir.
Degistirilebilen akii paketine sahip cihazlar igin gegerli degildir

Giivenli kullanim

AN UYARI ¢ Bu cihaz, gocuklar veya fiziksel, du-
yumsal veya zihni sinirlamalara sahip veya bu talimat-
lara itibar etmeyen kisiler tarafindan kullanilamaz.

e Fiziksel, duyusal veya zihinsel kabiliyetleri azalmis
veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kigiler, yalnizca dliz-
glin sekilde gézetim altinda tutulmalari ya da glivenlik
konusunda editilmis bir kisi tarafindan cihazin givenli
kullanimi ile ilgili talimat almalari ve ortaya ¢ikan tehlike-
leri anlamalari durumunda cihazi kullanabilirler. e Bu ci-
hazla gocuklarin oynamasi yasaktir. ® Cihazla
oynamamalarini saglamak igin gocuklar gézetim altinda
tutulmalidir. e Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde
kullanin. Yerel kogullari dikkate alin ve cihazla ¢alisma-
lar esnasinda Uliglincl sahislara ve ézellikle cocuklara
dikkat edin. e Cihazin tehlike bdlgelerinde (érn. benzin
istasyonlari) kullaniminda ilgili glivenlik kurallarini dik-
kate alin. Cihazi patlama riski bulunan ortamlarda asla
calistirmayin. e Sagliga zararli maddeler (6r. asbest)
iceren cisimlere pliskiirtmeyin. e Yaralanma tehlikesi.
Pliskiirtme tazyikini gézlere ybneltmeyin.

AN\ TEDBIR e Daha énceden yere dismiigse, gb-
riiliir sekilde hasarliysa veya sizdiriyorsa cihazi kullan-
mayin. e Cihazi sadece tanima ve resme uygun olarak

calistirin veya depolamayin. e Cihaz ¢aligir durumday-
ken asla gbzetimsiz birakmayin. e Emniyetli bir durus
saglamak i¢in cihazi saglam ve diiz bir zemine koyun.
e Cihazin devrilmesi sonucu kaza veya hasar olusumu.
Cihaz ile veya cihaz lizerinde yapilan her faaliyetten én-
ce durug emniyetini saglayin.

DIKKAT e« Temizieme maddesi veya bagka ilaveler
eklemeyin. e Cihaz hasari. Su deposuna asla ¢éziicli
madde, ¢éziicii madde igeren sivilar veya seyreltilme-
mig asit (6rn. temizleme maddesi, benzin, boya inceltici
ve aseton) dékmeyin.  Kuru ¢alisma nedeniyle cihazda
zarar. Cihazi ancak su deposunda su oldugunda galis-
tirin. @ Cihazi 0 °C'nin altindaki sicakliklarda ¢alistirma-
yin.

Amaca uygun kullanim

Algak basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Algak basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, aletle-
rin, 6n cephelerin, teraslarin, bahge aletlerinin, evcil
hayvanlarin vb., temizlik maddeleri eklemeden, algak
basingh su huzmesi ile temizlenmesi igin 6ngérilmus-
tar.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donusturilebilir. LGt-
Q.@ fen ambalajlari cevreye zarar vermeden tasfiye
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
= Nilmasi veya yanls tasfiye edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte imha ediimemelidir.
cg) Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag igerikli
atik su olugan temizlik caligsmalari sadece yag ay-
ristiricili ylkama yerlerinde yapilabilir.
cg) Temizleme maddeli igler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gegirmez galisma ylizeylerin-
de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulagsmamalidir.
cg) Bazi Ulkelerde kamu sularindan su gekilmesine izin
verilmemektedir.

igerigi hakkinda uyarilar (REACH)
Igerigi hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Gilvenlik diizenekleri

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik diizenekleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi!

Glivenkik diizenekleri sizin emniyetiniz igindir.
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Glivenlik diizeneklerini bozmayin, ¢ikarmayin veya
devre disi birakmayin.

AGMA / KAPAMA tusu

ACMA /KAPAMA tusu, cihazin yanhslikla galistiriimasi-
ni Onler.

Basing salteri
Algak basing tabancasindaki kol gekme birakilirsa ba-
sing salteri pompayi kapatir ve algak basing huzmesi
durdurulur. Cekme koluna basildiginda pompa tekrar
aclilir.

Motor koruma salteri
Yiksek akim sarfiyatinda motor koruma salteri cihazi
kapatir.

Cihazdaki simgeler

Cihazi sivilara batirmayin. Sivilari
toplamayin.

Cihaz agiklamasi

Cihaz agiklamasi

Resimler igin grafik sayfalarina bakin
Sekil A

(@) Tasima kulpu

() Kiskag tutucu

(® Kapak

(@) Su deposu

() Ince filtre

(&) Sarj aleti

(@ $Sarj kablosu

USB-C konektérii

(9) USB-A konektdrii

Kapak

@) Sarj prizi

(12 Sarj durumunu gésteren LED
@ Tip levhasi

Calisma durumunu gdsteren LED
(5 AGMA / KAPAMA tusu

Meme

(i7) Algak basing tabancasi

Tetik

Alcak basing hortumu

Yanip sonen kodlar

Calisma du- Cihaz agilmistir.

rumunu gés-

terenLED | Dusuk akii gerilimi
uyarisi (kalan galisma
siresi yakl. 2 dak).

777777 Ariza, bkz. Bolim Ari-

za durumunda yardim.

Sarj - Aku sarj ediliyor.

durumunu

gosteren Akii tamamen sarj

LED edilmistir.

Isletime alma

Akiiniin sarj edilmesi
1. Su deposunu agin, bkz. Bélim Su beslemesini ku-
run.
2. Akuyu sarj edin.
a Kapagi sarj soketinden ayirin ve yukari dogru ge-
virin.
b Sarj kablosunun USB-C konektériini sarj soketi-
ne takin.
¢ Sarj kablosunun USB-A konektériini sarj cihazi-
na takin.
d Sarj aletini bir sebeke prizine takin.
Sekil B
Not
Sarjislemi sirasinda sarj durumunu gésteren LED yanip
séner. Akii tamamen garj oldugunda 10 dakika boyunca
yanar.
Sarj siiresi igin bkz. Béliim Teknik bilgiler.
Sarj igsleminden sonra
3. $Sarj cihazini prizden gekin.
4. USB-C konektoriinii sarj soketinden ¢ekip gikarin.
5. Sarj soketindeki kapagdi asagi dogru cevirin ve yeri-
ne bastirin.

Su beslemesini kurun

DIKKAT
Yanlis su beslemesi nedeniyle hasar riski
Cihaz ve aksesuarda hasar.
Su deposuna sadece temiz ve berrak su doldurun.
Su deposuna temizleme maddesi, hagere ilaci veya
bagka ilaveler eklemeyin.
Cihazi sivilara batirmayin.
Cihazla sivi toplamayin.
1. Su deposunu agin:
a Su deposundaki kapagi ¢ikarin.
b Su deposunun zeminini elinizle agagi bastirarak
tutun.
¢ Diger elinizle tagima kulbunu yukari ¢ekin.
Sekil C
2. Kapagdi su deposuna asin.
Sekil D
3. Algak basing tabancasini ve algak basing hortumu-
nu su deposundan mimkin oldugu kadar gekerek
cikarin.
4. Sudeposunu en fazla "MAX" isaretine kadar temiz,
berrak suyla doldurun.
Sekil E
5. Kapagi su deposuna takin.
Not
Algak basing hortumunu, sikismasini énlemek igin ka-
paktaki girintiden gegirin.
Sekil F
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6. Tekelle tagimaigin, algak basing hortumunu tasima
kulbundaki iki kiskag yuvasina bastirin.
Sekil G

1. Cihazi yatay, duz bir zemin Uzerine yerlestirin.
Temizleme maddeleri olmadan g¢alisma

DIKKAT

Kuru ¢alismadan kaynaklanan hasar riski!
Kuru galisma cihazin pompasina zarar verir.
Cihazi ancak su deposunda su oldugunda galistirin.
Su deposu bosalir bosalmaz cihazi kapatin.
2 dakika iginde basing olusmazsa cihazi kapatin. Ardin-
dan, Ariza durumunda yardim bélimiindeki talimatlara
g6re hareket edin.
1. AGMA / KAPAMA diigmesine basin.

Cihaz agllir.

Sekil H

AN TEDBIR

Piiskiirtme huzmesi nedeniyle yaralanma tehlikesi!

Pliskirtme huzmesi gézlerde ve kulaklarda yaralanma-

lara neden olabilir.

Huzmeyi insanlarin veya hayvanlarin gbzlerine veya ku-

laklarina dogrultmayin.

2. Cekme kolunu etkinlestirin ve temizlik islemini ger-
ceklestirin.

Not

Isletim siiresi bitmeden yakl. 2 dakika 6nce (bkz. Bélim

Teknik bilgiler) ¢alisma durumunu gésteren LED yanip

sénmeye baslar. Akliyi miimkdiin olan en kisa siire ige-

risinde garj edin, bkz. Bélim Akinin garj edilmesi.

Temizleme maddesiyle isletim

A TEHLIKE

Temizlik maddeleri kullanimi sirasinda hayati tehli-
ke ve sagliga zarar tehlikesi!

Temizlik maddelerinin yanhs kullanimi éliime ve ciddi
sagdlik sorunlarina yol acabilir.

Temizleme maddesi Ureticisinin, 6zellikle kisisel koruyu-
cu donanim ile ilgili giivenlik bilgi formunu dikkate alin.

DIKKAT

Su deposundaki yabanci maddelerden kaynaklanan
hasar tehlikesi!

Su deposundaki yabanci maddeler cihaza zarar verir.
Su deposuna temizleme maddesi, hagere ilaci veya
bagka ilaveler eklemeyin.

DIKKAT

Temizlik maddelerinin ¢cok uzun siire etki etmesi ve

kurumasi halinde hasar tehlikesi!

Temizleme maddeleri, sicak yiizeylerde ve ¢ok uzun

sdre birakilirsa ylizeylere zarar verebilir.

Sicak yiizeylere temizleme maddesi uygulamayin ve

maksimum etki etme stiresine dikkat edin.

Temizleme maddesinin kurumasina izin vermeyin.

1. Temizleme maddelerini kuru ylzeye tasarruflu bir
sekilde puskurtlin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).

DIKKAT

Kuru ¢alismadan kaynaklanan hasar riski!

Kuru galisma cihazin pompasina zarar verir.

Cihazi ancak su deposunda su oldugunda calistirin.
Su deposu bogalir bogsalmaz cihazi kapatin.

2 dakika iginde basing olusmazsa cihazi kapatin. Ardin-
dan, Ariza durumunda yardim béliimiindeki talimatlara
g6re hareket edin.

2. ACMA / KAPAMA digmesine basin.
Cihaz agllir.
Sekil H

AN TEDBIR

Piiskiirtme huzmesi nedeniyle yaralanma tehlikesi!

Piiskiirtme huzmesi gbzlerde ve kulaklarda yaralanma-

lara neden olabilir.

Huzmeyi insanlarin veya hayvanlarin gbzlerine veya ku-

laklarina dogrultmayin.

3. Cekme kolunu etkinlestirin ve temizlik islemini ger-
ceklestirin.

Not

Isletim siiresi bitmeden yakl. 2 dakina énce (bkz. Bélim

Teknik bilgiler) ¢galisma durumunu gésteren LED yanip

sénmeye basglar. Akiyi miimkiin olan en kisa slire ige-

risinde garj edin, bkz. Béliim Akdiiniin sarj edilmesi.

isletimin duraklatiimasi

1. Tetigi birakin.
Cihaz, 30 dakika boyunca tetiklenmediginde otomatik
olarak kapanir.

Isletmenin tamamlanmasi

1. ACMA / KAPAMA digmesine basin.
Cihaz kapanir.
2. Su deposunda kalan suyu bosaltin.
3. ACMA / KAPAMA diugmesine basin.
Cihaz agllir.
Su gikmayana kadar gekme koluna basin.
Tetigi birakin.
ACMA / KAPAMA diigmesine basin.
Cihaz kapanir.
Su deposunun tamamen kurumasini bekleyin.
Katlamak ve kugultmek igin su deposunu asagdi dog-
ru itin.
Hortumu ve algak basing tabancasini su deposuna
koyun.
10. Sarj cihazini ve sarj kablosunu su deposuna koyun.
11. Kapagdi su deposuna takin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

DIKKAT

Sizan su nedeniyle zarar tehlikesi!

Su deposunun kapagdi su gegirmez dedildir, tagima sira-

sinda sizan su maddi hasara neden olabilir.

Cihazi su deposunda su oldugunda dikkatlice tagiyin.

Cihazi bir aragta tagimadan 6nce su deposunu tama-

men bosgaltin.

1. Tasima sirasinda tehlikeli madde yonetmeliklerini
dikkate alin.

IR

® N

©

El ile tagima
1. Cihazi tagima kulpundan kaldirin ve tasiyin.

Tasit igerisinde tagsima

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur!

Cihaz tagima sirasinda devrilir ve kayarsa, yaralanma

ve hasar riski s6z konusudur.

Cihazi araglarda tasimadan énce gegerli talimatlara g6-

re kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

1. lIsletimi durdurun, bkz. Bolim [sletmenin tamamlan-
masi.
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2. Cihazi tagimadan dnce bir yere yerlestirin veya kay-
maya, devrilmeye ve etrafa savrulmaya karsi emni-
yete alin.

AN\ TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur!

Cihazin agirligi dikkate alinmazsa yaralanma ve hasar
riski s6z konusudur.

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

DIKKAT

Donma nedeniyle hasar tehlikesi!

Tamamen bogaltiimamis cihaz, donma nedeniyle hasar

gorebilir.

Cihazi ve aksesuarlari saklamadan 6nce tamamen bo-

saltin.

Cihazi dona kars! koruyun.

Cihazi disarida degil, donma olmayan bir yerde sakla-

yin.

1. lIsletimi durdurun, bkz. Bélim Isletmenin tamamlan-
masi.

2. Cihaz diz bir ylizey izerinde kapali bir odaya yer-
lestirin ve izin verilen ortam sicakhiginda depolayin,
bkz. Bolim Teknik bilgiler.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Akim altinda olan pargalara temas
Elektrik carpmasi sonucu yaralanma

Cihazdaki biitiin calismalardan énce cihazi kapatin ve
sarj cihazindan ayirin.

ince filtrenin temizlenmesi
ince filtreyi diizenli olarak temizleyin.

DIKKAT

Yanls temizlik nedeniyle hasar tehlikesi!
Yanlig temizlik, ince filtreye zarar verir.
Ince filtreyi sadece akis ybniiniin tersine akan su altinda
temizleyin.
Igneler veya tel fircalar gibi sivri veya sert nesneler kul-
lanmayin.
1. Su deposunu bosaltin.
2. ince filtreyi gekerek gikarin.
Sekil |
3. Ince filtreyi akan, temiz ve berrak suyla temizleyin.
4. ince filtreyi cihaza yerlestirin.

Arnza durumunda yardim

A TEHLIKE

Akim altinda olan parcalara temas

Elektrik garpmasi sonucu yaralanma

Cihazdaki bitiin calismalardan énce cihazi kapatin ve

sarj cihazindan ayirin.

Onarim galismalarini ve elektrikli yapi pargalari zerin-
deki calismalarin sadece yetkili migteri hizmetleri tara-
findan yapilmasini saglayin.

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagdidaki genel bakig
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Ariza Nedeni

Hatanin giderilmesi

Cihaz galismiyor

AkUnUn sarj seviyesi gok disik.

1. AkuyU sarj edin (bkz. Akiiniin sarj edilme-
si).

salteri devreye girmis.

Motora asiri yiik binmis ve motor koruma

Cihazin kapatiimasi.
Cihazi agin ve isletmeye alin.

salteri atmistir.

1

2
Ortam sicaklidi izin verilen araligin disin-|1. Cihazin kapatiimasi.

da, bkz. Teknik bilgiler, motor koruma |2

3

Cihazin sogumasini/isinmasini bekleyin.
Cihazi agin ve isletmeye alin.

Ariza defalarca meydana gelirse, cihazi
Kércher servisine kontrol ettirin.

Cihaz basinca ulagmiyor |Su deposunda yeterli su yok.

1. Su deposunda yeterince temiz ve berrak
su oldugundan emin olun.

ince filtre kirli.

1. Ince filtreyi temizleyin bkz. Bélim Ince filt-
renin temizlenmesi.

Siddetli basing dalgalan- [Meme tikali.
malan veya cihazin sii-
rekli agilip kapanmasi

1. Memeyi temizleyin: Meme deligindeki kirle-
ri bir igneyle temizleyin ve 6nden temiz,
berrak su tutarak yikayin.

2. Su deposunda yeterince temiz ve berrak
su oldugundan emin olun.

Cihaz sizdiriyor
agidan zorunludur.

Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik ~ |1.

Asiri sizdirma oldugunda cihazin KARC-
HER Servisi tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bélimiinde “Indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen riinlin, agiklanmis olan y6énerge ve
yonetmeliklerin ilgili hikimlerine uygun oldugunu be-

yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
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der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
lugu Ureticiye aittir.

Uriin: Mobile Outdoor Cleaner

Tip: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

Yonergeler ve yonetmelikler
2014/35/AB

2014/30/AB

2011/65/AB

2009/125/EG

2000/14/EG

2019/1782

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT: EkK V

Ses giicii seviyesi dB(A)
OC 3, OC 3 Plus

Olgiilen: 81

Garanti edilen: 84

OC 3 Foldable

Olgiilen: 77

Garanti edilen: 79

OoC 4

Olgiilen: 80

Garanti edilen: 82

isim ve adres
Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/06/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yonetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi / akii

Akunun nominal voltaji \% 6
Cihazin nominal glict w 45
Koruma tiri IPX4

Koruma sinifi @ 1]

Sarj aleti

Sarj cihazi sebeke gerilimi \% 100-240
Cikis gerilimi \% 5
Cikis akimi A 2

Faz ~ 1
Frekans Hz 50-60
Cihaz performans verileri

AkU bosken sarj suresi h 2,5
Tam sarj edilmis akuyle galisma  min 15
siresi

Calisma basinci MPa 0,5
Su deposu hacmi | 8

izin verilen ortam sicaklig °C 0-40
Boyutlar ve agirliklar

Uzunluk mm 298
Genislik mm 305
Yikseklik (su deposu katlanmig) mm 108
Yikseklik (su deposu katlanma- mm 271
mis)

Agirlik (aksesuarlar dahil) kg 21

EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
dB(A) 64,2
dB(A) 2,5

Ses giicll seviyesi Ly + Belirsiz- dB(A) 79
lik Kwa

Teknik degisiklik hakki saklidir.

Ses basing seviyesi Ly
Belirsizlik Kpa
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KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen drar du nytta

av foljande fordelar nér du anvander din maskin:

e Anvandningstips och expertkunskap

e Produktinformation, tillbehdrsdversikt och bruksan-
visningar
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e Hijalp och servicekontakt

e Onlinebutik — exklusiva erbjudanden och mycket
mer

Skanna koden pé férpackningen eller ladda ner KAR-

CHER Home & Garden-appen fran din App Store och

registrera enkelt din produkt.

Sakerhetsinformation
Las igenom den hér sakerhetsinformatio-
A || nen och den har bruksanvisningen i origi-
nal innan du anvander maskinen for
forsta gangen. Folj anvisningarna. Spara bruksanvis-
ningen i original for senare bruk eller for nasta agare.

e Forutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lag-
stiftarens allmanna sakerhets- och skyddsféreskrif-
ter foljas.

e Varnings- och informationsskyltar pa maskinen
innehaller viktig information for en riskfri drift.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till lattare personskador.

OBSERVERA
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till materiella skador.

Laddare

A FARA. Ta aldrig tag i nétkontakten eller elutta-
get med fuktiga hdnder. e Explosionsrisk. Ladda inte
batterier som inte &r laddningsbara. e Anvénd inte lad-
daren i explosiva miljéer.  Anslut aldrig ledande fére-
mal, t.ex. skruvdragare eller liknande, i maskinens
laddningsuttag.

AN VARNING e Maskinen far endast laddas med
medféljande originalladdare eller en laddare som god-
kénts av KARCHER. e Skydda nétkabeln mot vérme,
vassa kanter, olja och rérliga komponenter. ® Oppna in-
te laddaren. Lat endast yrkespersonal utféra reparatio-
ner. e Laddaren far endast anvéndas till att ladda
godkénda batteripaket. « Om laddaren ar skadad méaste
den bytas ut tillsammans med laddkabeln mot en ny ori-
ginaldel. e Maskinen innehéller elektriska komponenter
och far aldrig rengéras under rinnande vatten. ¢ Man far
inte ladda batteripaketet ldngre &n 24 timmar i rad.

N FORSIKTIGHET e Anvind inte laddaren
om den é&r vat eller smutsig. e Se till sa att laddarens
ventilations6ppning inte &r blockerad. e Dra inte ut nét-
kontakten ur vdgguttaget med kabeln. e Bér/transpor-
tera aldrig maskinen genom att hélla i néatkabeln.

OBSERVERA . Kortslutningsrisk. Skydda bat-

terihallarens kontakter mot metalldelar. e Laddaren far
endast anvéndas och fbrvaras i torra utrymmen.

Batteri

A FARA e Anslut aldrig ledande foremal, t.ex.
skruvdragare eller liknande, i maskinens laddningsut-
tag. e Utsétt inte det uppladdningsbara batteriet for
starkt solsken, véarme eller eld.

OBSERVERA « Denna enhet innehéller batterier
som inte gar att byta ut. Géller inte f6r enheter med utbytbart
batteripack

Saker hantering

AN VARNING « Apparaten far inte anvédndas av
barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga, eller personer som inte har kunskap
om dessa anvisningar. e Personer med nedsatta fysis-
ka, sensoriska eller mentala formagor eller med bristan-
de erfarenhet och kunskap far endast anvénda
maskinen om de befinner sig under kompetent uppsikt,
eller har instruerats av en person som ansvarar for de-
ras sédkerhet om hur maskinen anvénds pa ett sékert
sétt, och om de har forstétt de risker som &r férknippade
med anvéndningen av maskinen. e Barn far inte leka
med den hdr maskinen. e Hall uppsikt éver barn for att
vara séker pa att de inte leker med maskinen. e Anvédnd
endast maskinen enligt bestdmmelserna. Ta hénsyn till
lokala férhallanden nér du arbetar med maskinen och
var forsiktig nér folk befinner sig i ndrheten, framfér allt
barn. e F6lj de tillampliga sékerhetsféreskrifterna inom
farliga omraden (t.ex. pa bensinstationer). Anvénd ald-
rig maskinen i utrymmen dér det féreligger explosions-
risk. ® Spola inte av féremal som innehaller halsofarliga
dmnen (t.ex. asbest). e Skaderisk. Rikta inte sprejstra-
len mot 6gonen.

AN FORSIKTIGHET e Anvénd inte maskinen
om den just har fallit ned, har synliga skador eller &r
otét. ® Anvénd och férvara bara maskinen enligt be-
skrivningen och bilderna. e Ldmna aldrig maskinen
obevakad medan den &r i drift. e Placera maskinen pa
ett fast, jgmnt underlag sa att den star stadigt. e Olyck-
or eller skador om maskinen tippar. Kontrollera att ma-
skinen star stadigt innan du pabédrjar arbeten med eller
vid maskinen.

OBSERVERA . Fyll inte pa rengéringsmedel el-
ler andra tillsatser. ® Risk fér maskinskador! Hall aldrig
16sningsmedel, vétskor som innehaller I6sningsmedel
eller outsp&dda syror (t.ex. rengéringsmedel, bensin,
fértunning och aceton) i vattentanken. e Risk fér ma-
skinskador pa grund av torrkérning. Sétt bara pa maski-
nen om det finns vatten i vattentanken. e Maskinen far
inte anvédndas vid temperaturer under 0 °C.

Avsedd anvandning

Denna lagtrycksrengdrare ar endast till for att anvandas
i privathushall.

Lagtrycksrengoraren ar avsedd for rengdring av maski-
ner, fordon, verktyg, fasader, terrasser, tradgardsred-
skap, husdjur osv. med lagtrycksvattenstrale utan tillsatt
rengdringsmedel.

Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q.@ hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sasom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som méarkts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
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cg) Rengoringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utforas pa tvattplatser med oljeavskiljare.
cg) Arbeten med rengéringsmedel far endast utforas
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengdringsmedel tranga
in i vattendrag eller i jordmanen.
| en del Iander ar det inte tillatet att hamta vatten
fran allmanna vattendrag.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Sakerhetsanordningar

AN FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av sédkerhetsanord-
ningar som saknas eller har dndrats!
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Sékerhetsanordningar far inte férbikopplas, tas bort el-
ler inaktiveras.

PA/AV-knapp
PA/AV-knappen forhindrar oavsiktlig drift av maskinen.

Tryckkontakt
Om spolhandtagets avtryckarhandtag slépps sténger
tryckkontakten av pumpen och lagtrycksstralen stoppar.
Om man drar i avtryckarhandtaget kopplas pumpen till
igen.

Motorskyddsbrytare

Vid for hég stromforbrukning stanger motorskyddsbry-
taren av maskinen.

Symboler pa maskinen

Sank inte ner maskinen i vatska. Sko-
pa inte vatskor.

N
Maskinbeskrivning

Beskrivning av maskinen
For bilder, se bildsidorna
Bild A

(1) Bérhandtag
(@) Kiamhallare

(®) Lock

(® Vattentank

() Finfilter

(&) Laddare

(@ Laddningskabel

USB-C-kontakt

(9 USB A-kontakt

Skydd

() Laddningsuttag

(2 LED for laddningsniva

(@3 Typskylt

LED for driftlage

(1 PA/AV-knapp

Munstycke

(@i7) Spolhandtag

Avdragsspak

Lagtrycksslang
Blinkkoder

LED fér drift-
lage

Maskinen ar pa.

Varning for 1ag batteri-
spanning

(ca 2 minuter atersta-
ende tid).

Stérning, se kapitel
Hjélp vid stérningar.

Laddnings- batteriet laddas.

niva-LED

Batteriet ar helt laddat.

Idrifttagning
Ladda batteri
1. Demontera vattentanken, se kapitel Upprétta vat-
tenférsérjning.
2. Ladda batteriet.
a Lossa locket fran laddningsuttaget och svang det
uppat.
b Anslut laddningskabelns USB-C-kontakt till ladd-
ningsuttaget.
¢ Anslut laddningskabelns USB-A-kontakt till lad-
daren.
d Anslut laddaren till ett eluttag.
Bild B
Hénvisning
LED fér laddningsniva blinkar under laddningen. Nar
batteriet &r fulladdat lyser den i 10 minuter.
Laddningstid, se kapitel Tekniska data.
Efter laddning
3. Dra utladdaren ur eluttaget.
4. Dra ut USB-C-kontakten ur laddningsuttaget.
5. Svang locket pa laddningsuttaget nedat och tryck
fast det.

Uppritta vattenforsorjning

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av felaktig vattenférsérj-
ning

Skador pa maskin och tillbehor.

Fyll endast pa vattentanken med rent och klart vatten.
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Fyll inte pa rengéringsmedel, véxtskyddsmedel eller an-
dra tillsatser i vattentanken.
Sénk inte ner maskinen i vétska.
Skopa inte vétskor med maskinen.
1. Falla ut vattentanken:
a Ta av locket fran vattentanken.
b Hall vattentankens botten nedtryckt med handen.
c Dra barhandtaget uppat med den andra handen.
Bild C
2. Hang locket pa vattentanken.
Bild D
3. Ta ut lagtryckspistolen och lagtrycksslangen sa
langt bort fran vattentanken som méjligt.
4. Fyll pa vattentanken med rent och klart vatten upp
till som hégst markeringen "MAX”.
Bild E
5. Fast locket pa vattentanken.
Hénvisning
Dra lagtrycksslangen genom lockets urtag sa att den in-
te klams.
Bild F
6. For enhandstransport, tryck in lagtrycksslangen pa
barhandtaget i de bada klamhallarna.
Bild G

1. Stall maskinen pa ett vagratt, jamnt underlag.
Drift utan rengéringsmedel

OBSERVERA
Risk fér skador vid torrkérning!
Torrkérning skadar maskinens pump.
Starta inte maskinen om det inte finns vatten i vattentan-
ken.
Sténg av maskinen nér vattentanken &r tom.
Stdng av maskinen om den inte genererar nagot tryck
inom 2 minuter. Agera sedan enligt informationen i ka-
pitel Hjélp vid stérningar.
1. Tryck pa PA/AV-knappen.
Maskinen slas pa.
Bild H

N FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av sprutstrale!

Sprutstralen kan orsaka skador pa 6gon och 6ron.

Rikta inte sprutstralen mot 6gon eller 5ron p4 ménniskor

eller djur.

2. Mandvrera avtryckarhandtaget och genomfér ren-
gdringsprocessen.

Hénvisning

Cirka 2 minuter fére drifttidens slut (se kapitel Tekniska

data) bérjar LED fér driftldge blinka. Ladda batteriet sa

snart som mdjligt, se kapitel Ladda batteri.

Drift med rengoringsmedel

A FARA

Fara for liv och hélsa vid hantering av rengérings-
medel!

Felaktig hantering av rengdringsmedel kan leda till
dédsfall och allvarliga hdlsoskador.

Observera reng6ringsmedelstillverkarens sdkerhets-
blad, sérskilt anvisningarna om personlig skyddsutrust-
ning.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av fraimmande féremal i
vattentanken!

Frdmmande féremal i vattentanken skadar maskinen.

Fyll inte pa rengdringsmedel, véxtskyddsmedel eller an-
dra tillsatser i vattentanken.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av rengéringsmedel som

verkar for ldnge och torkar in!

Reng6ringsmedel kan skada ytor pa heta ytor och om

det far verka for ldnge.

Applicera inte reng6ringsmedel pa heta ytor och obser-

vera maximal verkningstid.

Lét inte reng6ringmedlet torka.

1. Spruta sparsamt med rengdringsmedel pa de torra
ytorna och Iat verka (inte torka).

OBSERVERA
Risk for skador vid torrkérning!
Torrkérning skadar maskinens pump.
Starta inte maskinen om det inte finns vatten i vattentan-
ken.
Sténg av maskinen nér vattentanken &ar tom.
Sténg av maskinen om den inte genererar nagot tryck
inom 2 minuter. Agera sedan enligt informationen i ka-
pitel Hjélp vid stérningar.
2. Tryck pa4 PA/AV-knappen.
Maskinen slas pa.
Bild H

AN\ FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av sprutstrale!

Sprutstralen kan orsaka skador pa 6gon och éron.

Rikta inte sprutstralen mot égon eller éron pa méanniskor

eller djur.

3. Mandvrera avtryckarhandtaget och genomfor ren-
goringsprocessen.

Hénvisning

Cirka 2 minuter fére drifttidens slut (se kapitel Tekniska

data) bérjar LED for driftldge blinka. Ladda batteriet sa

snart som mdjligt, se kapitel Ladda batteri.

Avbryta driften

1. Slapp avtryckarhandtaget.
Efter ca 30 minuter utan aktivering stdngs maskinen av
automatiskt.

Avsluta driften

1. Tryck pa4 PA/AV-knappen.
Maskinen stangs av.

2. Tém vattnet som finns kvar i vattentanken.

3. Tryck pa PA/AV-knappen.

Maskinen slas pa.

Mandvrera avtryckarhandtaget tills det inte lacker ut

mer vatten.

Slapp avtryckarhandtaget.

Tryck pa PA/AV-knappen.

Maskinen stangs av.

Lat vattentanken torka helt.

Tryck ner vattentanken fér att falla ihop och krympa

den.

Stuva undan slangen och spolhandtaget i vattentan-

ken.

10. Stuva undan laddaren och laddningskabeln i vatten-
tanken.

11. Fast locket pa vattentanken.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

>
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OBSERVERA

Risk fér skador pa grund av lickande vatten!

Vattentankens lock &r inte vattentétt, vatten som lacker

ut under transport kan orsaka skador pa egendom.

Bér maskinen forsiktigt om det finns vatten i vattentan-

ken.

Tém vattentanken helt innan maskinen transporteras i

ett fordon.

1. Observera foreskrifterna for farligt gods under trans-
port.

Transport for hand
1. Lyft maskinen pa barhandtaget och bar den.

Transport i fordon

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materialskador!

Risk fér personskador och materiella skador eftersom

maskinen kan vélta eller glida under transport.

Innan maskinen transporteras i fordon, sékra den mot

att glida och vélta enligt géllande riktlinjer.

1. Auvsluta driften, se kapitel Avsluta driften.

2. Innan maskinen transporteras, stuva undan den
resp. sakra den sa att den inte kan glida, valta och
kastas runt.

N FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materialskador!

Om maskinens vikt inte beaktas finns det risk fér per-
sonskador och materiella skador.

Ta hénsyn till apparatens vikt vid férvaring.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av frost!

En apparat som inte har témts helt kan skadas pa grund
av frost.

Tém apparaten och tillbehéret helt innan de stélls un-
dan.

Skydda maskinen mot frost.

Férvara apparaten pa en frostfri plats och inte utomhus.

-

Avsluta driften, se kapitel Avsluta driften.

2. Stall maskinen i ett slutet rum pa en jamn yta och
forvara den inom tillaten omgivningstemperatur, se
kapitel Tekniska data.

Skotsel och underhall

A FARA

Beroring av stromférande delar

Personskada p.g.a. elektrisk stét

Sténg av maskinen och koppla fran den fran laddaren
innan du utfér nagra arbeten pa maskinen.

Rengor finfiltret
Rengor finfiltret regelbundet.

OBSERVERA
Risk for skador vid felaktig rengéring!
Finfiltret skadas av felaktig rengdring.
Rengér finfiltret endast under rinnande vatten mot dess
flédesriktning.
Anvénd inga spetsiga eller harda foremal, t.ex. nalar el-
ler stalborstar.
1. Toém vattentanken.
2. Dra ut finfiltret.
Bild |
3. Rengor finfiltret med rinnande, rent, klart vatten.
4. Sétt i finfiltret i maskinen.

Hjalp vid storningar
A FARA
Berdring av stromférande delar
Personskada p.g.a. elektrisk stét
Sténg av maskinen och koppla fran den frén laddaren
innan du utfér nagra arbeten pa maskinen.
Lat endast auktoriserad kundtjgnst genomféra repara-
tioner och arbeten pa elektriska komponenter.
Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

Storning Orsak

Atgard

Maskinen fungerar inte

Batteriets laddningstillstand ar for lagt.

Ladda batteriet, se Ladda batteri.

brytaren har I6st ut.

Motorn &r 6verbelastad, motorskydds-

Stang av maskinen.
Starta maskinen och ta den i drift.

det tillatna omradet, se Tekniska data,

1
1
2
Omgivningstemperaturen ligger utanfér |1. Stadng av maskinen.
2
motorskyddsbrytaren har 16st ut. 3

Lat maskinen svalna/varmas upp.

Starta maskinen och ta den i drift.

Om storningen aterkommer later du maski-
nen undersdkas av Karcher service.

skinen

Inget tryck skapas i ma- |For lite vatten i vattentanken.

1. Settill att det finns tillrackligt med rent, klart
vatten i vattentanken.

Finfiltret &r smutsigt.

1. Rengor finfiltret, se kapitel Rengér finfiltret.

Kraftiga tryckvariationer |Munstycket ar igensatt.
eller maskinen slas pa/av
kontinuerligt

1. Rengdr munstycket: Avlagsna smuts fran
munstyckshalet med en nal och spola ur
framifran med rent, klart vatten.

2. Se till att det finns tillrackligt med rent, klart
vatten i vattentanken.

Maskinen ar otét

En latt otathet pa maskinen &r normalt. |1.

Lat KARCHER service kontrollera maski-
nen vid kraftigt lackage.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,

under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.
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(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar".

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
géllande bestdmmelser i angivna direktiv och forord-
ningar. Denna férsékran upphor att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna férsakran om
Overensstammelse.

Produkt: Mobile Outdoor Cleaner

Typ: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

Direktiv och forordningar

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

2000/14/EG

2019/1782

(EU) 2023/1542

Tillampade harmoniserade standarder
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tillampad konformitetsbedomningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

OC 3, OC 3 Plus

Uppmatt: 81

Garanterad: 84

OC 3 Foldable

Uppmatt: 77

Garanterad: 79

oc4

Uppmatt: 80

Garanterad: 82

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.06.2025

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godk@nnande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Tekniska data

Elanslutning/batteri

Markspéanning batteri \% 6
Méarkeffekt maskin w 45
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass @ 1]
Laddare

Laddarens natspanning \% 100-240
Utgangsspanning \Y 5
Utgangsstrom A 2
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Effektdata maskin

Laddtid vid tomt batteri h 2,5
Drifttid med fulladdat batteri min 15
Drifttryck MPa 0,5
Volym, vattentank | 8
Tillaten omgivningstemperatur °C 0-40
Matt och vikter

Langd mm 298
Bredd mm 305
Hojd (vattentank hopfalld) mm 108
Hojd (vattentank utfalld) mm 271
Vikt (med tillbehor) kg 2,1
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 64,2
Osékerhet Kya dB(A) 25

Ljudeffektsniva Lya + Osékerhet dB(A) 79
Kwa
Med forbehall for tekniska &ndringar.
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KARCHER Home & Garden -
sovellus

KARCHER Home & Garden -sovelluksen avulla saat
seuraavia etuja kayttaessasi laitettasi:

e Sovellusvinkkeja ja asiantuntijatietoja

e Tuotetietoja, varusteyleiskatsauksia ja kayttdohjeita
e Avustusta ja huoltoyhteyshenkil6ita

e Verkkokauppa - erikoistarjouksia ja paljon muuta
Skannaa pakkauksessa oleva koodi tai lataa
KARCHER Home & Garden -sovellus sovelluskaupas-
tasi ja rekisterdi tuote katevasti.

Turvallisuusohjeet
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A || tédma turvallisuutta koskeva luku ja nama
alkuperaiset ohjeet. Menettele niiden
mukaisesti. Sailyta alkuperaiset ohjeet myéhempaa
kayttda tai laitteen seuraavaa omistajaa varten.

e Kayttdohjeen ohjeiden lisaksi sinun on noudatettava
lakimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantor-
juntamaarayksia.

e Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja ohjekilvet sisalta-
vat tarkeita ohjeita vaaratonta kaytt6a varten.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa védhéisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Laturi

A\ VAARA e il koskaan tartu mérin késin verk-

kopistokkeeseen ja pistorasiaan. e Réjahdysvaara. Al4
lataa paristoja, jotka eivét ole uudelleen ladattavia.

o Alé kéyté laturia rdjahdysvaarallisessa ympérist6sséa.
o Al4 koskaan tyénné laitteen latausliiténtéén virtaa joh-
tavia esineitd kuten esim. ruuvimeisselid tai vastaavaa.

AN VAROITUS e Lataa laite vain mukana toimite-
tulla alkuperaisella laturilla tai jollakin KARCHERIn hy-
véksymaélld laturilla. ¢ Suojaa verkkojohto kuumuudelta,
terévilté reunoilta, 6ljylta ja liikkuvilta laiteosilta. e Alé
avaa laturia. Vain ammattilaiset saavat tehdé korjauk-
sia. e Kéytéa laturia vain hyvéksyttyjen akkupakettien la-
taamiseen. e Vaihda vaurioitunut laturi ja latauskaapeli
vélittbmasti uuteen alkuperédisosaan. e Laitteessa on
séhkdisid rakenneosia, eika sitd saa puhdistaa juokse-
valla vedelld. e Akkupakettia ei saa ladata yli 24 tunnin
ajan keskeytyksetta.

AN VARO . jis kéayté laturia, kun se on kostea tai
likainen. e Pid4 laturin tuuletusaukot vapaina. e Al ve-
dé verkkopistoketta verkkokaapeliin tarttuen pois pisto-
rasiasta. e Ala kanna/kuljeta laitetta verkkojohdosta
kannattelemalla.

HUOMIO « Oikosulun vaara. Suojaa akkupidikkeen
koskettimet metalliosilta. @ Kayté laturia ja séilyta sité
vain Kkuivissa tiloissa.

Akku

A VAARA e /il koskaan tyénna laitteen latauslii-
téntéan virtaa johtavia esineitd kuten esim. ruuvimeis-
selid tai vastaavaa. e Alg altista akkua voimakkaalle
auringonséteilylle, kuumuudelle tai tulelle.

HUOMIO e« Témé laite siséltas akkuja, joita ei voi
vaihtaa. Ei koske laitteita, joissa on vaihdettava akkupaketti

Turvallinen kasittely

N VAROITUS e T3t laitetta eivét saa kéyttéa
henkilét, joiden ruumiilliset, aistimelliset tai henkiset ky-
vyt ovat rajoittuneita, eivétkéd henkilét, jotka eivét ole pe-
rehtyneet néihin ohjeisiin. ® Henkil6t, joilla on vajavaiset
ruumiilliset, aistilliset tai henkiset ominaisuudet tai puut-
teita kokemuksessa ja tietdmyksessd, saavat kéyttda
tata laitetta vain siind tapauksessa, ettéd he ovat oikein
valvonnan alaisia tai ovat saaneet opastuksen heiddn
turvallisuudestaan vastaavan henkilén toimesta laitteen
turvalliseen kayttdmiseen ja ovat ymmérténeet sen
kdyttéon liittyvét vaarat. e Lapset eivéat saa leikkié lait-
teella. e Valvo lapsia sen varmistamiseksi, ettd he eivat
leiki laitteella. ® Kayta laitetta vain mé&éaréysten mukai-
sesti. Ota huomioon paikalliset olosuhteet ja varo lait-
teella tydskennellessési muita ihmisié, erityisesti lapsia.
o Ota vaara-alueilla (esim. bensiiniasemat) huomioon
asiaankuuluvat turvallisuusméaéréykset. Ald koskaan
kéyté laitetta réjahdysalttiissa tiloissa. e Ala ruiskuta mi-
taan esineitéd, jotka siséltavét terveydelle vaarallisia ai-
neita (esim. asbestia). e Loukkaantumisvaara. Ald
suuntaa sumusuihkua silmié kohti.

AN VARO . iz kayté laitetta, jos se on aikaisem-
min pudonnut, ndkyvésti vaurioitunut tai epatiivis.

o Kayta tai sdilyta laitetta vain kuvauksen tai kuvan mu-
kaisesti. e Al jété laitetta koskaan kéytén aikana ilman
valvontaa. e Turvallisen seisontavakavuuden varmista-
miseksi on laite asetettava kiinteélle, tasaisella alustal-
le. e Laitteen kaatuminen aiheuttaa onnettomuuksia tai
vaurioita. Seisontavakavuus on varmistettava ennen
kaikkia téité laitteessa ja sen ympadrilla.

HUOMIO « i3 tayta puhdistusaineita tai muita lisé-
aineita. o Laitevaurioita. Ald koskaan téyté liuotinainei-
ta, liuottimia siséltéavia nesteita tai laimentamattomia
happoja (esim. puhdistusaineet, bensiini, maaliohen-
teet tai asetoni) vesisailiéon. e Laitevaurioita kuivakayn-
nin johdosta. Kytke laite pdélle vain silloin, kun
vesiséilidssé on vetts. e Ala kdyta laitetta alle 0 °C Idm-
pétiloissa.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta matalapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Matalapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, tydkalujen, julkisivujen, terassien, puutarhalaittei-
den, kotieldinten jne. puhdistamiseen matalapaineisella
vesisuihkulla ilman puhdistusaineiden lisdamista.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q. pakkaukset ymparistda saastaen.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai dljyja, jotka vaarin
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kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympéristolle. Na-
ma rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia laitteen
asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla mer-
kittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
(g) Puhdistustoit, joiden yhteydessa syntyy 0ljypitois-
ta jatevetta, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa
tehda vain pesupaikoilla, joilla on dljynerotin.
Puhdistusaineita sisaltavia toité saa tehda vain
nestetiivistetyillé tydpinnoilla, joilla on liitanta lika-
vesiviemariin. Al4 paasta puhdistusaineita vesistoihin
tai maaperaan.
cg) Veden ottaminen julkisista vesistdista ei ole joissain
maissa sallittua.

Siséltéaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Turvalaitteet

AN VARO

Loukkaantumisvaara puuttuvien tai muutettujen
turvalaitteiden johdosta!

Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.

Al ohita, poista tai tee tehottomaksi mitdén turvalaittei-
ta.

PAALLE/POIS-painike
PAALLE/POIS-painike estaa laitteen tahattoman kay-
ton.

Painekytkin
Kun matalapainepistoolin vipu vapautetaan, painekyt-
kin kytkee pumpun pois paalta ja matalapainesuihku
loppuu. Kun vipua painetaan, pumppu kytkeytyy paalle
uudelleen.

Moottorin suojakytkin
Jos virrankulutus on liilan suuri, moottorin suojakytkin
kytkee laitteen pois paalta.

Symbolit laitteessa

Ala upota laitetta nesteisiin. Al4 kau-
ho nesteita.

Laitekuvaus

Kuvat katso kuvasivut
Kuva A

(@ Kantokahva
() Puristinpidike
(®) Kansi

@) Vesisiilio

(®) Hienosuodatin
®) Laturi

(@) Latauskaapeli
USB C -pistoke
(®) USB A -pistoke
Suojus

(@) Latausliitin

() Lataustilan LED
(@3 Tyyppikilpi
Kéyttstilan LED
(i3 PAALLE/POIS-painike

Suutin

({7 Matalapainepistooli

Vipu

Matalapaineletku
Vilkkukoodit

Kayttotilan Laite on kytketty paal-
LED le.

Varoitus koskien va-
haista akkujannitetta
(kayttoaikaa jaljella

n. 2 minuuttia).

Hairio, katso luku Oh-
|jeet héiribtilanteissa.

Lataus- Akkua ladataan.

tilan LED

Akku on tayteen ladat-
tu.

Kayttoonotto

Akun lataaminen
1. Vesisiilion taitoksen avaaminen, katso luku Vesi-
huollon yhdistéminen.
2. Lataa akku.
a lIrrota suojus latausliittimesta ja kdénna ylospain.
b Tydnna latauskaapelin USB C -pistoke latausliit-
timeen.
¢ Tyodnna latauskaapelin USB A -pistoke laturiin.
d Tyonna laturi verkkopistorasiaan.
Kuva B
Huomautus
Latauksen aikana lataustilan LED vilkkuu. Kun akku on
téyteen ladattu, se palaa 10 minuuttia.
Latausaika, katso luku Tekniset tiedot.
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Latauksen jalkeen
3. Veda laturi irti verkkopistorasiasta.
4. Veda USB C -pistoke irti latausliittimesta.
5. Kaanna latausliittimen suojus alaspain ja paina se
kiinni.
Vesihuollon yhdistdminen

HUOMIO
Vaurioitumisvaara epdasianmukaisen vesihuollon
johdosta
Laitteen ja varusteiden vaurioituminen.
Téayta vesiséiliéon vain puhdista ja kirkasta vetta.
Al tayta vesiséiliéén puhdistusaineita, kasvinsuojeluai-
neita tai muita liséaineita.
Alé upota laitetta nesteisiin.
Alé kauho laitteella nesteita.
1. Vesisailién taitoksen avaaminen:
a lIrrota kansi vesisailiosta.
b Pida kadellasi vesisailion pohjaa painettuna alas-
pain.
¢ Veda toisella kadella kantokahvaa yléspain.
Kuva C
2. Ripusta kansi vesisailioon.
Kuva D
3. Veda matalapainepistooli ja matalapaineletku mah-
dollisimman paljon ulos vesisailiosta.
4. Tayta vesisailioon puhdasta ja kirkasta vetta enin-
taan merkintaan "MAX" asti.
Kuva E
5. Kiinnité kansi vesisailiéon.
Huomautus
Ohjaa matalapaineletku kannen aukon lapi siten, etta
se ei joudu puristuksiin.
Kuva F
6. Laitteen kuljetusta varten yhdelld kadella on matala-
paineletku painettava kantokahvan kumpaankiin
puristinpitimeen.
Kuva G

Kaytto

1. Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle alustalle.

Kaytto ilman puhdistusainetta

HUOMIO

Vaurioitumisvaara kuivakdynnilla!
Kuivakdaynti vaurioittaa laitteen pumppua.
Alé kytke laitetta paélle, jos vesiséiliéssé ei ole vetta.
Kytke laite pois pédélté heti, kun vesiséilié on tyhja.
Kytke laite pois p&élta, jos se ei 2 minuutin kuluessa ke-
hité painetta. Menettele sitten ohjeiden mukaan luvussa
Ohjeet héiriétilanteissa.
1. Paina PAALLE/POIS-painiketta.

Laite kytkeytyy paalle.

Kuva H

AN VARO

Loukkaantumisvaara suihkun johdosta!

Suihku voi aiheuttaa loukkaantumisia silmiin ja korviin.
Al& suuntaa suihkua ihmisten tai eldinten silmiin tai kor-
viin.

2. Kayta vipua ja suorita puhdistustoimenpide.
Huomautus

Noin 2 minuuttia ennen kéyttéajan loppua (katso luku
Tekniset tiedot) alkaa kéyttdtilan LED vilkkua. Lataa ak-
ku mahdollisimman pian, katso luku Akun lataaminen.

Kaytto puhdistusaineen kanssa

A VAARA

Hengen ja terveyden vaara puhdistusaineita kdsitel-
tédessé!

Puhdistusaineiden epdasianmukainen késittely voi joh-
taa kuolemaan ja vakaviin terveyshaittoihin.

Noudata puhdistusaineen valmistajien kéyttéturvalli-
suustiedotteita, erityisesti henkilbkohtaista suojavarus-
tusta koskevia ohjeita.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara vesisiiliéssé olevien vieraiden

aineiden johdosta!

Vesiséiliossé olevat vieraat aineet vaurioittavat laitetta.

Alé tayta puhdistusaineita, torjunta-aineita tai muita lisé-

aineita vesiséiliéon.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara liian kauan vaikuttavien ja kuivu-

vien puhdistusaineiden johdosta!

Puhdistusaineet voivat vaurioittaa kuumia pintoja, ja jos

ne jétetaan liian kauan vaikuttamaan pintohin.

Al levitd puhdistusaineitakuumille pinnoille ja noudata

maksimaalista vaikutusaikaa.

Alé anna puhdistusaineiden kuivua.

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuiville pinnoille
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).

HUOMIO
Vaurioitumisvaara kuivakadynnilla!
Kuivakdynti vaurioittaa laitteen pumppua.
Alé kytke laitetta péélle, jos vesiséiliéssé ei ole vetté.
Kytke laite pois paélta heti, kun vesiséilié on tyhja.
Kytke laite pois pdélta, jos se ei 2 minuutin kuluessa ke-
hité painetta. Menettele sitten ohjeiden mukaan luvussa
Ohjeet héiridtilanteissa.
2. Paina PAALLE/POIS-painiketta.

Laite kytkeytyy paalle.

Kuva H

AN VARO

Loukkaantumisvaara suihkun johdosta!

Suihku voi aiheuttaa loukkaantumisia silmiin ja korviin.
Alé suuntaa suihkua ihmisten tai eléinten silmiin tai kor-
viin.

3. Kayta vipua ja suorita puhdistustoimenpide.
Huomautus

Noin 2 minuuttia ennen kéyttéajan loppua (katso luku
Tekniset tiedot) alkaa kéyttétilan LED vilkkua. Lataa ak-
ku mahdollisimman pian, katso luku Akun lataaminen.

Kayton keskeyttaminen

1. Vapauta laukaisinvipu.
Noin 30 minuutin kuluttua laite kytkeytyy automaattises-
ti pois paalta, jos sité ei ole kaytetty.

Kayton lopettaminen

1. Paina PAALLE/POIS-painiketta.
Laite kytkeytyy pois paalta.
2. Tyhjenna vesisailiodn jaanyt vesi.
3. Paina PAALLE/POIS-painiketta.
Laite kytkeytyy paalle.
Paina vipua, kunnes vetta ei enaa tule ulos.
Vapauta laukaisinvipu.
Paina PAALLE/POIS-painiketta.
Laite kytkeytyy pois paalta.
Anna vesisailion kuivua taysin.
Paina vesisailiéta alaspain taittaaksesi ja pienen-
taaksesi sita.
Varastoi letku ja matalapainepistooli vesisailiéon.
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10. Varastoilaturi ja latauskaapeli vesisailioon.
11. Kiinnita kansi vesisailioon.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara ulosvaluvan veden johdosta!
Vesisdilién kansi ei ole vesitiivis, joten kuljetuksen aika-
na ulosvaluva vesi voi aiheuttaa omaisuusvahinkoja.
Kanna laitetta varovasti, kun vesiséailiéssé on vetta.
Tyhjenné vesiséilié kokonaan ennen laitteen kuljetta-
mista ajoneuvossa.
1. Vaarallisia aineita koskevat maaraykset on kuljetuk-
sessa otettava huomioon.

Kuljetus kasin
1. Nosta laitetta ja kanna sitd kantokahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!

Laitteen kaatuminen ja liukuminen kuljetuksen aikana

aiheuttaa loukkaantumis- ja vaurioitumisvaaran.

Ennen laitteen kuljetusta ajoneuvoissa se on varmistet-

tava liukumista ja kaatumista vastaan voimassa olevien

mé&éréysten mukaan.

1. Kaytodn lopettaminen, katso luku Kaytén lopettami-
nen.

2. Ennen laitteen kuljetusta se on varastoitava ja var-
mistettava liukumista, kaatumista ja sinkoutumista

vastaan.
AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!

Jos laitteen painoa ei oteta huomioon, on olemassa
loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara.

Ota varastoinnissa huomioon laitteen paino.

HUOMIO

Jéddtyminen aiheuttaa vaurioitumisvaaran!

Jos laitetta ei ole taysin tyhjennetty, se voi vaurioitua
Jjaéatyesséaan.

Tyhjenné laite ja sen varusteet kokonaan ennen niiden
varastoimista.

Suojaa laite jaatymiselta.

Séilyta laitetta jadtyméttdméssé paikassa &ldka ulkona.

1. Kayton lopettaminen, katso luku Kaytén lopettami-
nen.

2. Sijoita laite suljettuun tilaan tasaiselle alustalle ja va-
rastoi se sallitussa ympariston lampdétilassa, katso
luku Tekniset tiedot.

Hoito ja huolto

A VAARA

Sédhkodé johtavien osien koskettaminen

Séahkodiskun aiheuttama loukkaantuminen

Kytke laite pois péélté ja irrota se laturista ennen kaikkia
laitteelle tehtévié toité.

Hienosuodattimen puhdistus
Puhdista hienosuodatin sdanndéllisesti.

HUOMIO
Vaurioitumisvaara epdasianmukaisen puhdistuk-
sen johdosta!
Hienosuodatin vaurioituu epdasianmukaisen puhdistuk-
sen johdosta.
Puhdista hienosuodatin vain juoksevan veden alla sen
virtaussuuntaa vastaan.
Alé kéyté terévia tai kovia esineitd, kuten neuloja tai te-
rdsharjoja.
1. Tyhjenna vesisailio.
2. Veda hienosuodatin ulos.
Kuva |
3. Puhdista hienosuodatin puhtaalla, kirkkaalla juokse-
valla vedella.
4. Aseta hienosuodatin laitteeseen.

Ohjeet hairiotilanteissa
A VAARA

S&dhkod johtavien osien koskettaminen

Séhkoiskun aiheuttama loukkaantuminen

Kytke laite pois pdélté ja irrota se laturista ennen kaikkia
laitteelle tehtévié toité.

Anna korjausty6t ja tydt séhkoisissé rakenneosissa vain
valtuutetun asiakaspalvelun suoritettaviksi.

Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-
sa tai jos hairioita ei ole tdssa mainittu.

Hairio Syy Poistaminen

Laite ei toimi Akun lataustila on liian alhainen. 1. Lataa akku, katso Akun lataaminen.
Moottori on ylikuormittunut ja moottorin 1. Kytke laite pois paalta.
suojakytkin on lauennut. 2. Kytke laite paalle ja ota se kayttdéon.
Ympariston l[dmpétila on sallitun alueen |1. Kytke laite pois paalta.
ulkopuolella, katso Tekniset tiedot, 2. Anna laitteen jaahtya/lammeta.
moottorin suojakytkin on lauennut. 3. Kytke laite paalle ja ota se kayttoon.

Jos hairié ilmenee useita kertoja, anna
Karche-huollon tarkastaa laite.

Laitteeseen ei muodostu |Vesisailidssa on lilan vahan vetta. 1. Varmista, etta vesisailiossa on riittavasti
painetta puhdasta, kirkasta vetta.
Hienosuodatin on likainen. 1. Hienosuodattimen puhdistus, katso luku
Hienosuodattimen puhdistus.
Voimakkaat paineenvaih-|Suutin on tukossa. 1. Puhdista suutin: Poista lika suutinaukosta
telut tai laitteen jatkuva neulalla ja huuhtele se edesté péain puh-
kytkeminen pois/paélle taalla, kirkkaalla vedella.
2. Varmista, etta vesisailiossa on riittavasti

puhdasta, kirkasta vetta.
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Hairid Syy

Poistaminen

Laite vuotaa
ta syista.

Laitteen vahainen vuoto johtuu teknillisis-|1.

Jq_s laite vuotaa runsaasti, se on annettava
KARCHER-huollon tarkastettavaksi.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jaliempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksid. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntadmme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa. Yksinomainen vastuu taméan
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu-
luu valmistajalle.

Tuote: Mobile Outdoor Cleaner

Tyyppi: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

Direktiivit ja asetukset
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/EY
2000/14/EY

2019/1782

(EU) 2023/1542

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Aénen tehotaso dB(A)
OC 3, OC 3 Plus

Mitattu: 81

Taattu: 84

OC 3 Foldable

Mitattu: 77

Taattu: 79

Ooc4

Mitattu: 80

Taattu: 82

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Puhelin: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1.6.2025

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta/akku

Akun nimellisjannite \Y 6
Laitteen nimellisteho w 45
Kotelointiluokka IPX4

Suojaluokka

@ 1

Laturi

Laturin verkkojannite \% 100-240
Lahtojannite \Y 5
Lahtvirta A 2
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50-60
Laitteen tehotiedot

Latausaika akun ollessa tyhja h 2,5
Kayttdaika tayteen ladatulla akulla min 15
Kayttdpaine MPa 0,5
Vesisailion tilavuus | 8
Sallittu ympariston lampétila °C 0-40
Mitat ja painot

Pituus mm 298
Leveys mm 305
Korkeus (vesisailio taitettuna) mm 108
Korkeus (vesisailio taitos avattu- mm 271
na)

Paino (varusteiden kanssa) kg 21

Maéritetyt arvot standardin EN 60335-2-79 mukaan

Aénenpainetaso Lpa dB(A) 64,2
Epavarmuus K dB(A) 2,5
Aanen tehotaso Ly + dB(A) 79

epavarmuus Kya

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen har du fglgen-

de fordeler nar du bruker apparatet:

e Brukstips og ekspertkunnskap

e Produktinformasjon, oversikt over tilbehgr og bruks-
anvisninger

e Kontakt for assistanse og service

o Nettbutikk - eksklusive tilbud og mye mer

Skann koden pa& emballasjen eller last ned KARCHER

Home & Garden-appen fra App Store og registrer pro-

duktet ditt pa en enkel mate.

Sikkerhetsanvisninger

Les dette sikkerhetskapitlet og overset-
A || telsen av den originale driftsveiledningen

for forste gangs bruk. Felg anvisningene.
Oppbevar den originale driftsveiledningen til senere
bruk eller for annen eier.
e |tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma
du ta hensyn til de generelle forskrifter vedrerende
sikkerhet og forebygging av ulykker.
Varsels- og henvisningsskilt som er plassert pa ap-
paratet, gir viktige henvisninger om sikker drift.

Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dgd.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til store personskader eller til dad.

N FORSIKTIG
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til mindre personskader.

OBS
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til materielle skader.

Lader

A FARE o T2 aldri i stopselet eller stikkontakten
med vate hender. e Eksplosjonsfare. lkke lad ikke-opp-
ladbare batterier. ® Bruk ikke laderen i eksplosjonsfarli-

ge omgivelser. o Stikk aldri ledende gjenstander som
f.eks. skrutrekkere eller lignende inn i ladekontakten pa
apparatet.

AN ADVARSEL . Apparatet skal kun lades med
vedlagte originallader eller en annen lader godkjent av
KARCHER. e Beskytt nettkabelen mot sterk varme,
skarpe kanter, olje og bevegelige apparatdeler. e Lade-
ren ma ikke apnes. La alle reparasjoner utfores av fag-
folk. e Ladeapparatet skal kun brukes til lading av
godkjente batteripakker. e En skadet lader med ladeka-
bel skal omgaende skiftes ut med en original del. e Ap-
paratet inneholder elektriske komponenter og skal ikke
rengjores under rennende vann.  Du ma ikke lade bat-
teripakken lenger enn 24 timer uavbrutt.

N FORSIKTIG e ikke bruk laderen hvis den er
vat eller skitten. e Pass pa lufteapningene for laderen
ikke er tildekket. e Ikke trekk stopselet ut av stikkontak-
ten etter streamledningen. e lkke bzer/transporter lade-
ren etter nettkabelen.

OBS « Fare for kortslutning. Beskytt kontaktene pa
batteriholderen mot metalldeler. o Batteriladeren skal
brukes og oppbevares kun i tarre rom.

Oppladbart batteri

A\ FARE e stikk aldri ledende gjenstander som
f.eks. skrutrekkere eller lignende inn i ladekontakten pa
apparatet. e Det oppladbare batteriet skal ikke utsettes
for sterk sol, varme eller dpen ild.

OBS. Apparatet inneholder batterier som ikke kan
byttes. Gjelder ikke for apparater med utbyttbar batteripakke

Sikker handtering
AN ADVARSEL . Apparatet skal ikke brukes av

barn eller personer med innskrenkede fysiske, senso-
riske eller intellektuelle evner eller personer som ikke er
fortrolige med disse anvisningene. ® Personer med re-
duserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
med mangel pa erfaring og kunnskap, kan bare bruke
apparatet under korrekt tilsyn av eller med instruksjon
fra en sikkerhetsansvarlig person og dermed forstér fa-
rene ved apparatet. e Barn skal ikke leke med appara-
tet. @ Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de ikke
leker med apparatet. e Bruk apparatet slik det er tiltenkt.
Ta hensyn til lokale omstendigheter og veer obs. pa
tredjeperson, seerlig barn nar du arbeider med appara-
tet. ® Vaer oppmerksom pé sikkerhetsforskriftene i farli-
ge omrader (f.eks. bensinstasjoner). Maskinen skal
aldri brukes i eksplosjonsfarlige rom. e Ikke spyl gjen-
stander som inneholder helsefarlige stoffer (f.eks. as-
best). e Fare for personskader. Ikke rett vannstralen
mot gynene.

N\ FORSIKTIG e ikke bruk apparatet dersom
det har falt ned, har synlige skader eller er utett. ® Bruk
eller oppbevar apparatet kun i henhold til beskrivelsen
eller bildene. e Apparatet ma ikke veere uten tilsyn nar
det er i drift. e Still apparatet pa et fast, jevnt underlag,
slik at det star sikkert. o Ulykker og skade pga. at appa-
ratet velter. Sta stadig ved alt arbeid med eller pa appa-
ratet.

OBS e Ikke fyll pa rengjeringsmidler eller andre tilset-
ninger. ® Skader pa apparatet. Ikke fyll lasningsmidler,
vaeske som inneholder Igsningsmidler eller ufortynnet
syre (f.eks. rengjeringsmidler, bensin, malingsfortynner
eller aceton) pa vanntanken. e Taorrkjgring forarsaker
skader pa apparatet. Ikke sla apparatet pa hvis det ikke
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er vann i vanntanken. e Apparatet skal ikke drives ved
temperaturen under 0 °C.

Forskriftsmessig bruk

Trykkvaskeren skal kun brukes i privathusholdninger.
Trykkvaskeren er ment for rengjering av maskiner, kjo-
retey, verktoy, fasader, terrasser, hageutstyr, husdyr
osv. osv. med vannstrale med lavt trykk uten tilsetning
av rengjgringsmidler.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
QKQ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
d,;‘: Rengjaringsarbeid som medfarer oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.
d,;‘: Arbeid med rengjeringsmidler skal bare utferes pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-
systemet. Ikke la rengjgringsmiddel renne ut i vassdrag
eller trenge ned i jordsmonn.
d,;b Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudt i en-
kelte land.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.de/REACH

Tilbeher og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av manglende eller
endrede sikkerhetsinnretninger!
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Ikke omga, fiern eller deaktiver sikkerhetsinnretninger.

AV/PA-knapp
AV/PA-knappen forhindrer utilsiktet bruk av apparatet.

Trykkbryter
Nar du slipper avtrekkeren pa lavtrykkspistolen, kobler
trykkbryteren av pumpen, og lavtrykksstralen stanser.
Trykkes avtrekkeren inn, kobles pumpen pa igjen.

Motorvernbryter

Dersom stremforbruket er for hayt, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

Symboler pa apparatet

Ikke dypp apparatet i vaeske. lkke s
opp veesker.

Beskrivelse av apparatet

Beskrivelse av apparatet
Bilder, se grafikkside
Figur A

(1) Beerehandtak
(@ Klemmeholder
(3) Deksel

(@) Vanntank

(&) Finfilter

(&) Lader

(7) Ladekabel
USB-C-kontakt
(9 USB-A-kontakt
Deksel

() Ladekontakt

({2 Ladetilstand-LED
(@3 Typeskilt
Driftsstatus-LED
(#® AV/PA-knapp

Munnstykke
(7) Lavtrykkspistol
Avtrekker
Lavtrykksslange
Blinkekoder
Driftsstatus- Apparatet er slatt pa.
LED
__________________ Varsel om lav batte-
rispenning (ca. 2 min.
resterende driftstid).
Feil, se kapittel Bi-
______ stand ved feil.
Lade- - Batteriet lades.
tilstands-
LED Batteriet er helt oppla-
det.

Igangsetting
Lade batteri
1. Folde ut vanntanken, se kapittel Opprette vannfor-
syning.
2. Lad batteriet.
a Ta dekselet ut av ladekontakten og sving det
oppover.
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b Koble USB-C-kontakten pa ladekabelen til lade-
kontakten.
¢ Koble USB-A-kontakten pa ladekabelen til lade-
ren.
d Sett laderen i en egnet stikkontakt.
Figur B
Merknad
Under ladingen blinker ladeniva-LED-en. Nar batteriet
er fulladet, lyser den i 10 min.
Ladetid se kapittel Tekniske data.
Etter lading
3. Trekk nettdelen ut av stikkontakten.
4. Trekk USB-C-kontakten ut av ladekontakten.
5. Sving dekselet pa ladekontakten nedover og trykk
det fast.

Opprette vannforsyning

OBS

Fare for skader pa grunn av ikke forskriftsmessig
vannforsyning
Skader pa apparat og tilbehar.
Fyll kun rent og klart vann pé tanken.
Ikke fyll rengj@ringsmidler, plantevernmidler eller andre
tilsetninger pa vanntanken.
Ikke dypp apparatet i vaeske.
Ikke @s opp vaeske med utstyret.
1. Folde ut vanntanken:
a Ta lokket av vanntanken.
b Hold bunnen av vanntanken trykket ned med
handen.
c Trekk baerehandtaket oppover med den andre
handen.
Figur C
2. Hekt lokket pa vanntanken.
Figur D
3. Talavtrykkspistolen og lavtrykksslangen ut av vann-
tanken i den grad det et mulig.
4. Fyll vannbeholderen med rent og klart vann maks.
opp til kMAX»-merket.
Figur E
5. Fest lokket pa vanntanken.
Merknad
Far lavtrykksslangen gjiennom apningen i dekselet, s&
den ikke klemmes.
Figur F
6. For transport med én hand trykker du lavtrykksslan-
gen pa baerehandtaket inn i de to klemmeholderne.
Figur G

1. Sett apparatet pa et vannrett, jevnt underlag.

Drift uten rengjsringsmiddel

OBS
Fare for skade ved torrkjoring!
Torrkjoring skader pumpen i apparatet.
Ikke sla apparatet pa hvis det ikke er vann i vanntanken.
Sla av apparatet sa snart vanntanken er tom.
Sla av apparatet hvis det ikke bygger opp trykk innen 2
minutter. Ga deretter fram i henhold til instruksjonene i
kapittel Bistand ved feil.
1. Trykk pa AV/PA-knappen.

Apparatet slas pa.

Figur H
& FORSIKTIG
Spraystralen kan forarsake personskader!
Spraystralen kan forérsake skade pa @yne og orer.

Ikke rett spraystralen mot @ynene eller grene til perso-

ner eller dyr.

2. Trykk pa avtrekkeren og utfer rengjeringsproses-
sen.

Merknad

Ca. 2 minutter for slutten av driftstiden (se kapittel Tek-

niske data) begynner driftsstatus-LED-en & blinke. Lad

batteriet s& snart som mulig, se kapittel Lade batteri.

Drift med rengjeringsmiddel

A FARE

Fare for liv og helse ved handtering av rengjerings-
midler!

Feil handtering av rengjeringsmidler kan fare til ded og
alvorlige helseskader.

Les sikkerhetsbladet fra produsenten av rengjgrings-
middelet, seerlig informasjonen om personlig verneut-
styr.

OBS

Fare for skader pa grunn av fremmede stoffer i
vanntanken!

Fremmede stoffer i vanntanken skader apparatet.

Ikke fyll rengjeringsmidler, plantevernmidler eller andre
tilsetninger pa vanntanken.

OBS

Fare for skader hvis rengjeringsmidler virker for

lenge og torker inn!

Rengjgringsmidler kan skade varme overflater og hvis

de viker inn for lenge.

Ikke péfar rengjoringsmidler pa varme overflater og folg

maksimal virketid.

lkke la rengjgringsmidler tarke.

1. Spray rengjeringsmiddelet sparsommelig pa den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke tarke).

OBS
Fare for skade ved torrkjoring!
Tarrkjoring skader pumpen i apparatet.
lkke sla apparatet pa hvis det ikke er vann i vanntanken.
Sla av apparatet sé snart vanntanken er tom.
Sla av apparatet hvis det ikke bygger opp trykk innen 2
minutter. Ga deretter fram i henhold til instruksjonene i
kapittel Bistand ved feil.
2. Trykk pa AV/PA-knappen.

Apparatet slas pa.

Figur H

AN\ FORSIKTIG

Spraystralen kan forarsake personskader!

Spraystralen kan forarsake skade pa ayne og orer.

Ikke rett spraystralen mot @ynene eller grene til perso-

ner eller dyr.

3. Trykk pa avtrekkeren og utfgr rengjeringsproses-
sen.

Merknad

Ca. 2 minutter for slutten av driftstiden (se kapittel Tek-

niske data) begynner driftsstatus-LED-en & blinke. Lad

batteriet s& snart som mulig, se kapittel Lade batteri.

Avbryte driften

1. Slipp avtrekkeren.
Apparatet slar seg automatisk av hvis det ikke aktiveres
pa ca. 30 minutter.

Avslutte driften

1. Trykk pa AV/PA-knappen.
Apparatet slas av.
2. Tem ut vannet som er igjen i vanntanken.
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3. Trykk pa AV/PA-knappen.
Apparatet slas pa.

4. Trykk pa avtrekkeren til det ikke renner ut vann len-
ger.

5. Slipp avtrekkeren.

6. Trykk pa AV/PA-knappen.
Apparatet slas av.

7. La vanntanken tgrke helt.

8. Trykk vanntanken ned for & brette den sammen og
gjere den mindre.

9. Oppbevar slangen og lavtrykkspistolen i vanntan-
ken.

10. Oppbevar laderen og ladekabelen i vanntanken.

11. Fest lokket pa vanntanken.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til maskinenes vekt under transport.

OBS

Fare for skader dersom vann siver ut!

Lokket pa vanntanken er ikke vanntett, vann som slip-
per ut under transport kan forarsake materielle skader.
Beer apparatet forsiktig nar det er vann i vanntanken.
Tem vanntanken helt fgr du transporterer apparatet i et
kjoretay.

1. Overhold forskriftene for farlig gods ved transport.

Transport for hand
1. Loft og beer apparatet i beerehandtaket.

Transport i kjsretoy

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader!

Det er fare for personskader og materielle skader hvis

apparatet velter og sklir under transport.

For du transporterer apparatet i kjgretay, ma du sikre

det mot & skli og velte i henhold til gjeldende retningslin-

jer.

1. Auvslutt driften, se kapittel Avslutte driften.

2. For transport skal apparatet pakkes godt og sikres
mot & skli, velte og slynges rundt.

Oppbevaring
AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader!
Tas det ikke hensyn til vekten av apparatet, er det fare
for personskader og materielle skader.

Ta hensyn til maskinens vekt ved lagring.

OBS

Fare for skade pa grunn av frost!

Apparater som ikke er helt tamt, kan bli @delagt av frost.

Tom enheten og tilbehor helt for du lagrer dem.

Beskytt apparatet mot frost.

Oppbevar enheten frostfritt og ikke utenders.

1. Auvslutt driften, se kapittel Avslutte driften.

2. Plasser apparatet pa en flat overflate i et lukket rom,
og oppbevar der innenfor tillatte omgivelsestempe-
raturer, se kapittel Tekniske data.

Stell og vedlikehold

A FARE

Beroring av stromforende deler

Skader pa grunn av elektrisk stot

Sla av apparatet for alle arbeider pa det, og koble det fra
laderen.

Rengijere finfilteret
Rengjer finfilteret regelmessig.

OBS
Feil rengjoring kan faore til skader!
Finfilteret skades ved feil rengjering.
Rengjor finfilteret bare under rennende vann mot strem-
ningsretningen.
Ikke bruk spisse eller harde gjenstander som néler eller
stalborster.
1. Tem vanntanken.
2. Trekk ut finfilteret.
Figur |
3. Rengjer finfilteret med rennende, rent og klart vann.
4. Sett finfilteret inn i apparatet.

Bistand ved feil

A FARE

Bergring av stromferende deler

Skader pa grunn av elektrisk stot

Sla av apparatet for alle arbeider pa det, og koble det fra
laderen.

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske moduler skal
kun utfgres av autorisert kundeservice.

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontak-
te var autoriserte kundeservice.

Feil Arsak

Utbedring

Apparatet gar ikke

Batteriets ladetilstand er for lav.

Lad batteriet, se Lade batteri.

ren er utlgst.

Motoren er overbelastet, motorvernbryte-

Sla av apparatet.
Sla pa apparatet og sett det i drift.

det tillatte omradet, se kapittel Tekniske

1
1
2

Omgivelsestemperaturen ligger utenfor |1. Sla av apparatet.
2

data, motorvernbryteren er utlgst. 3

. La apparatet avkjgles/varmes opp.
Sla pa apparatet og sett det i drift.
Hvis feilen oppstar flere ganger, ma appa-
ratet kontrolleres av Karchers kundeser-
vice.

Apparatet bygger ikke  |For lite vann i vanntanken.

opp trykk

1. Serg for at det er nok rent og klart vann i
vanntanken.

Finfilteret er skittent.

1. Rengjer finfilteret, se kapittel Rengjare fin-
filteret.
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Feil Arsak

Utbedring

Kraftige trykkvariasjo-
ner eller apparatet slas
stadig av og pa

Dysen er tilstoppet.

1. Rengjer munnstykket: Bruk en nal til & fier-
ne smusset fra dysedpningen, og spyl ut
foran med rent og klart vann.

2. Sprg for at det er nok rent og klart vann i
vanntanken.

Apparatet er utett

saker.

Litt lekkasje fra apparatet har tekniske ar-

=

Ved starre lekkasje ma apparatet kontrolle-
res av Kéarchers service.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erkleeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Mobile Outdoor Cleaner

Type: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

Direktiver og forordninger
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

2000/14/EF

2019/1782

(EU) 2023/1542

Anvendte harmoniserte standarder
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
OC 3, OC 3 Plus
Malt: 81

Garantert: 84

OC 3 Foldable

Malt: 77

Garantert: 79

Ooc4

Malt: 80

Garantert: 82

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/06/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tekniske data

Elektrisk tilkobling / batteri

Nominell spenning batteri \% 6
Nominell effekt apparat w 45
Beskyttelsesgrad IPX4
Beskyttelsesklasse @ 1]
Lader

Nettspenning lader \% 100-240
Utgangsspenning \% 5
Utgangsstrem A 2
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Effektspesifikasjoner apparat

Ladetid ved tomt batteri h 2,5
Driftstid med fulladet oppladbart  min 15
batteri

Driftstrykk MPa 0,5
Volum vanntank | 8
Tillatt omgivelsestemperatur °C 0-40
Mal og vekt

Lengde mm 298
Bredde mm 305
Hoyde (foldet vanntank) mm 108
Hoyde (utfoldet vanntank) mm 271
Vekt (med tilbehgr) kg 21
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-79
Lydtrykknivé Ly dB(A) 64,2
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Usikkerhet K;a

Lydeffektniva Lyya + usikkerhet
Kwa

Med forbehold om tekniske endringer.

dB(A) 2,5
dB(A) 79
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KARCHER Home & Garden App

Med KARCHER Home & Garden App har du fglgende

fordele, nar du bruger dit apparat:

e Anvendelsestips og ekspertviden

e Produktinformationer, tilbeharsoversigt og driftsvej-
ledninger

e Hijeelp og servicekontakt

e Onlineshop - eksklusive tilbud og meget mere

Scan koden pa emballagen, eller download KARCHER

Home & Garden App fra din App Store, og registrér

nemt dit produkt.

Sikkerhedsanvisninger

Lees dette sikkerhedskapitel og den origi-
A || nale brugsanvising, inden maskinen ta-

ges i brug ferste gang. Betjen maskinen i
henhold til disse. Opbevar den originale brugsanvising
til senere brug eller til efterfelgende ejere.
e Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lo-
vens generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggel-
sesforskrifter overholdes.
Advarsels- og henvisningsskilte pa maskinen giver
vigtige henvisninger for en ufarlig drift.

Faregrader

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
alvorlige kvaestelser eller dod.

N\ FORSIGTIG
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfere
lettere kvaestelser.

BEMAERK
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
materielle skader.

Ladeaggregat

A FARE. Ror aldrig ved netstik og stikkontakt
med fugtige haender. e Eksplosionsfare. Oplad ikke bat-
terier, der ikke er genopladelige. ® Anvend ladeaggre-
gatet i omrader med eksplosionsfare. e Stik aldrig
ledende genstande, f.eks. skruetraekkere eller lignende,
ind i ladestikket pa maskinen.

AN ADVARSEL e Maskinen ma kun oplades
med vedlagte originale oplader eller opladere, der er
godkendt af KARCHER. e Beskyt netkablet mod varme,
skarpe kanter, olie og bevaegelige dele pa apparatet.

o Abn ikke ladeaggregatet. Reparationer mé kun udfa-
res af fagfolk. e Brug kun opladeren til opladning af god-
kendte batteripakker. e Udskift omgaende en
beskadiget oplader inkl. ladekabel med originale dele.
e Maskinen indeholder elektriske komponenter; rengar
ikke maskinen under rindende vand. @ Du ma ikke opla-
de batteripakken leengere end 24 timer uden afbrydel-

se.
N FORSIGTIG o Anvend ikke ladeaggregatet i
vad eller snavset tilstand. e Tildaek ikke ladeaggrega-
tets ventilationsabninger. e Treek ikke netstikket ud af
stikontakten i netkablet. e Baer / transporter ikke appa-
ratet i nettilslutningskablet.

BEMAERK e Fare for kortslutning. Beskyt batteri-
holderens kontakter mod metaldele. ® Anvend og opbe-
var kun opladeren i tgrre rum.

Genopladeligt batteri

A FARE e stik aldrig ledende genstande, f.eks.
skruetraekkere eller lignende, ind i ladestikket pa maski-
nen. e Udsaet ikke batteriet for direkte sollys, varme el-
ler ild.

BEM/ERK e Dette apparat indeholder batterier,
der ikke kan skiftes ud. Geelder ikke for apparater med udskif-
telig batteripakke

Sikker brug
N ADVARSEL e Denne maskine er ikke bereg-

net til at skulle anvendes af barn eller personer med be-
greensede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
personer, der ikke er fortrolige med anvisningerne.

e Maskinen méa kun anvendes af personer, hvis fysiske,
sensoriske eller &ndelige evner er indskraenket eller af
personer med manglende erfaring og/eller kendskab,
hvis de er under korrekt opsyn, eller hvis de er blevet
opleert af en person, som er ansvarlig for deres sikker-
hed i forbindelse med anvendelse af maskinen, og hvis
de har forstaet de deraf resulterende farer. e Barn ma
ikke lege med apparatet. ® Born skal veere under opsyn
for at sikre, at de ikke leger med maskinen. e Anvend
kun apparatet bestemmelsesmaessigt. Tag hensyn til
de lokale forhold, og veer ved arbejde med apparatet op-
maerksom pa uvedkommende, specielt bgrn. e Veer op-
meerksom pa de pageeldende sikkerhedsforskrifter ved
anvendelse i farezoner (f.eks. tankstationer). Anvend
aldrig apparatet i eksplosionsfarlige rum. e Sprajt ikke
pa genstande, der indeholder sundhedsskadelige stof-
fer (f.eks. asbest). e Risiko for tilskadekomst. Ret ikke
sprajtestralen mod gjnene.
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AN\ FORSIGTIG o Maskinen ma ikke bruges, hvis
den forinden er faldet ned, har synlige beskadigelser el-
ler er utzet. e Betjening og oplagring af apparatet skal
udelukkende ske i henhold til beskrivelsen og fig. e Lad
aldrig apparatet vaere uden opsyn, sé laenge det er i
drift. e Placer apparatet pa en fast, jeevn undergrund for
at sikre at det star sikkert. e Ulykker eller beskadigelser
pa grund af at apparatet veelter. Sarg for, at apparatet
star stabilt inden alle aktiviteter.

BEM/ERK « Pafyld ikke rengaringsmidler eller an-
dre tilssetninger. ® Maskinskader. Fyld aldrig oplas-
ningsmiddel, vaesker, der indeholder opl@sningsmiddel,
eller ufortyndede syrer (f.eks. rengaringsmiddel, ben-
zin, farvefortynder og acetone) i vandtanken. e Skade
pa maskinen pa grund af terlgb. Taend kun maskinen,
hvis der er vand i vandtanken. e Anvend ikke apparatet
ved temperaturer under 0 °C.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Lavtryksrenseren ma kun anvendes til privat brug.
Lavtryksrenseren er beregnet til rengering af maskiner,
keretajer, veerktgjer, facader, terrasser, haveredska-
ber, husdyr osv. med en lavtryksvandstrale uden tilsaet-
ning af renggringsmiddel.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Segrg for
@& at bortskaffe emballage miljgmeessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
cg) Rengaringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask og undervognsvask, ma
kun udfgres pa vaskepladser med olieudskiller.
cg) Arbejde med renggringsmidler ma kun udferes pa
vaesketaette arbejdsflader med tilslutning til spilde-
vandsaflgbet. Renggringsmidler ma ikke lgbe ud i vand-
Igb eller treenge ned i jorden.
cg) I nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandlgb.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehar og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af manglende eller
aendrede sikkerhedsudstyr!

Sikkerhedsudstyr fungerer som din beskyttelse.

Omga, fiern eller deaktivér ikke sikkerhedsanordninger.

Tand-/slukknap
Teend-/slukknappen forhindrer utilsigtet drift af maski-
nen.

Trykkontakt

Nar udlgsergrebet pa lavttrykspistolen slippes, frakobler
trykkontakten pumpen, og lavtryksstralen stopper. Nar
der trykkes pa udlgsergrebet, tilkobles pumpen igen.

Motorvaern

Maskinens motorveern frakobles ved for hgjt stramfor-
brug.

Symboler pa maskinen

Dyp aldrig maskinen i veesker. Op-
saml ikke vaesker.

Beskrivelse af apparatet

Maskinbeskrivelse
Fig., se grafiksider
Figur A

(@) Beeregreb

(@) Klemmeholder

(@) Daeksel

(@) Vandtank

() Finfilter

(&) Oplader

(@) Ladekabel
USB-C-stik

(@ USB-A-stik
Afdaekning

(@i Opladningbasning
(2) Ladetilstandslysdiode
(@3 Typeskilt
Driftstilstandslysdiode
() Teend-/slukknap
Dyse

({7 Lavtrykspistol
Udlgserhandtag
Lavtryksslange
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Blinkkoder

Driftstil- Maskinen er teendt.

standslysdi-

ode | Advarsel for lav batte-
rispeending (ca. 2 min.
restlgbetid).

777777 Fejl, se kapitlet Hjeelp

ved fejl.

Lade- - Batteriet oplades.

tilstandslys-

diode Batteriet er fuldt opla-
det.

Ibrugtagning

Opladning af batteriet
1. Fold vandtanken ud, se kapitlet Etablering af vand-
forsyning.
2. Oplad batteriet.
a Lgsn afdaekningen fra opladningsb@sningen, og
drej den op.
b Seet ladekablets USB-C-stik i opladningsbasnin-
gen.
c Seet ladekablets USB-A-stik i opladeren.
d Seet opladeren i en netstikdase.
Figur B
Obs
Under opladningen blinker ladetilstandslysdioden. Hvis
batteriet er helt opladet, lyser den i 10 min.
Opladningstid, se kapitel Tekniske data.
Efter opladningen
3. Traek opladeren ud af netstikdasen.
4. Treek USB-C-stikket ud af opladningsbasningen.
5. Drej afdaekningen pa opladningsb@sningen ned, og
tryk den fast.

Etablering af vandforsyning

BEMAERK
Fare for beskadigelse pa grund af forkert vandfor-
syning
Beskadigelse af maskine og tilbehaor.
Fyld kun rent og klart vand i vandtanken.
Der ma ikke fyldes rengaringsmidler, plantebeskyttel-
sesmidler eller andre tilssetninger i vandtanken.
Dyp aldrig maskinen i vaesker.
Opsaml ikke veesker med maskinen.
1. Udfoldning af vandtanken:
a Tag laget pa vandtanken af.
b Hold vandtankens bund trykket ned med handen.
¢ Traek beerehandtaget op med den anden hand.
Figur C
2. Seetlaget pa vandtanken.
Figur D
3. Tag lavtrykspistolen og lavtryksslangen sa langt ud
af vandtanken som muligt.
4. Fyld rent og klart i vandtanken maksimalt op til mar-
keringen "MAX".
Figur E
5. Anbring laget pa vandtanken.
Obs
For lavtryksslangen gennem lagets udsparing for ikke
at klemme den.
Figur F
6. Tryk lavtryksslangen ind i de to klemmeholdere pa
bzerehandtaget ved transport med en hand.
Figur G

1. Stil maskinen pa en vandret, jeevn flade.

Drift uden renggringsmiddel

BEMAERK
Fare for beskadigelse ved torlab!
Torlab beskadiger maskinens pumpe.
Teend ikke maskinen, hvis der ikke er vand i vandtan-
ken.
Sluk maskinen, sa snart vandtanken er tom.
Sluk maskinen, hvis den ikke opbygger et tryk inden for
2 minutter. Handl derefter i henhold til henvisningerne i
kapitlet Hjaelp ved fejl.
1. Tryk pa teend/sluk-knappen.
Maskinen taendes.
Figur H

AN FORSIGTIG

Fare for kvaestelser pa grund af sprajtestrale!

Sprajtestralen kan forarsage kvaestelser pa ajne og

orer.

Ret ikke sprajtestralen mod personers eller dyrs gjne el-

ler arer.

2. Betjen udlgsergrebet, og gennemfar renggringspro-
cessen.

Obs

Ca. 2 minutter for afslutningen af driftstiden (se kapitlet

Tekniske data) begynder driftstilstandslysdioden at blin-

ke. Oplad batteriet s& hurtigt som muligt, se kapitlet Op-

ladning af batteriet.

Drift med renggringsmiddel

A FARE

Livs- og sundhedsfare ved omgang med renggo-
ringsmidler!

Forkert omgang med renggringsmidler kan medfare
dad og alvorlige sundhedsskader.

Overhold sikkerhedsdatabladene fra rengaringsmiddel-
producenterne, iseer henvisningerne vedr. personligt
beskyttelsesudstyr.

BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af fremmedlegemer
i vandtanken!

Fremmedlegemer i vandtanken beskadiger maskinen.
Der ma ikke fyldes rengaringsmidler, plantebeskyttel-
sesmidler eller andre tilseetninger i vandtanken.

BEMAERK

Fare for beskadigelse, fordi rengoringsmidler virker

for laenge og torrer ind!

Renggaringsmidler kan beskadige overflader p& varme

overflader, og hvis det virker for leenge.

Pafor ikke rengeringsmidler pa varme overflader, og

overhold den maksimale indvirkningstid.

Lad ikke renggringsmidler tarre.

1. Sprgjt en lille smule rengeringsmiddel pa de tarre
overflader og lad det virke (ikke torre).

BEMAERK

Fare for beskadigelse ved torlab!

Tarlgb beskadiger maskinens pumpe.

Teend ikke maskinen, hvis der ikke er vand i vandtan-
ken.

Sluk maskinen, sa snart vandtanken er tom.

Sluk maskinen, hvis den ikke opbygger et tryk inden for
2 minutter. Handl derefter i henhold til henvisningerne i
kapitlet Hjeelp ved fejl.
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2. Tryk pa teend/sluk-knappen.
Maskinen teendes.
Figur H

N FORSIGTIG

Fare for kvaestelser pa grund af sprajtestrale!

Sprajtestralen kan forarsage kvaestelser pa gjne og

orer.

Ret ikke spragjtestrédlen mod personers eller dyrs gjne el-

ler grer.

3. Betjen udigsergrebet, og gennemfer rengeringspro-
cessen.

Obs

Ca. 2 minutter for afslutningen af driftstiden (se kapitlet

Tekniske data) begynder driftstilstandslysdioden at blin-

ke. Oplad batteriet s& hurtigt som muligt, se kapitlet Op-

ladning af batteriet.

Afbrydelse af driften

1. Slip udlgserhandtaget.
Maskinen slukker automatisk efter ca. 30 minutters in-
aktivitet.

Afslutning af driften

Tryk pa teend/sluk-knappen.

Maskinen slukker.

Tem vandet, der er tilbage i vandtanken.

Tryk pa teend/sluk-knappen.

Maskinen teendes.

Tryk pa udlgsergrebet, indtil der ikke kommer mere

vand ud.

Slip udlgserhandtaget.

Tryk pa teend/sluk-knappen.

Maskinen slukker.

7. Lad vandtanken tgrre helt.

8. Tryk vandtanken ned for at folde den og g@re den
mindre den.

9. Opbevar slangen og lavtrykspistolen i vandtanken.

10. Opbevar opladeren og ladekablet i vandtanken.

11. Anbring laget pa vandtanken.

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af udlgbende vand!

Vandtankens lag er ikke vandtaet, vand, der leber ud un-

der transport, kan forarsage materielle skader.

Beer maskinen forsigtigt, hvis der er vand i vandtanken.

Tem vandtanken helt, for du transporterer maskinen i et

koretgj.

1. Veer opmeerksom pa reglerne ved transport af farligt
gods.

> oweh =

oo

Manuel transport
1. Left og baer maskinen i baeregrebet.

Transport i keretgsjer

N FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse!

Der er fare for kvaestelser og beskadigelse, hvis maski-
nen veelter og glider under transport.

Fastger for transporten maskinen i henhold til de gael-
dende forskrifter, sa den ikke kan glide og veelte.

1. Afslut driften, se kapitlet Afslutning af driften.

2. Opbevar maskinen fer transporten, og fastger den,
sa den ikke kan glide, veelte eller blive slynget om-
kring.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for tilskadekomst og beskadigelse!
Hvis maskinens vaegt ikke overholdes, er der fare for
kveestelser og beskadigelse.
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.

BEMAERK

Fare for at beskadigelse pa grund af frost!

En maskine, der ikke er tomt helt, kan @deleegges pa

grund af frost.

Tem maskine og tilbehar helt, for du opbevarer dem.

Beskyt maskinen mod frost.

Opbevar maskinen et frostfrit sted og ikke udendars.

1. Afslut driften, se kapitlet Afslutning af driften.

2. Stil maskinen pa en flad overflade i et lukket rum, og
opbevar den inden for den tilladte omgivelsestem-
peratur, se kapitlet Tekniske data.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Beroring af stromferende dele

Kveestelse pa grund af elektrisk sted

Sluk maskinen, inden alt arbejde pa maskinen, og ad-
skil det fra ladeaggregatet.

Renggring af finfilter
Renger regelmeessigt finfilteret.

BEMAERK
Fare for beskadigelse pa grund af ukorrekt rengo-
ring!
Finfilteret beskadiges pa grund af ukorrekt rengaring.
Rengar kun finfilteret under rindende vand mod dets
gennemstrgmningsretning.
Anvend ikke spidse eller harde genstande som f.eks.
néle eller stalbarster.
1. Tem vandtanken.
2. Treek finfilteret ud.

Figur|
3. Renger finfilteret med rindende, rent, klart vand.
4. Seet finfilteret i maskinen.

Hjeelp ved fejl
A FARE
Beroring af stroamferende dele
Kvaestelse pa grund af elektrisk sted
Sluk apparatet, inden alt arbejde pa apparatet, og adskil
det fra ladeaggregatet.
Lad kun reparationsarbejde og arbejde pa elektriske
komponenter gennemfare af den autoriserede kunde-
service.
Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.
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Fejl Arsag Afhjzelpning

Maskinen kearer ikke Batteriets ladetilstand er for lav. 1. Oplad batteriet, se Opladning af batteriet.
Motoren er overbelastet, motorveerneter |1. Sluk maskinen.
blevet udlgst. 2. Teend maskinen, og begynd anvendelsen.
Omgivelsestemperaturen ligger uden for |1. Sluk maskinen.
det tilladte omrade, se Tekniske data, |2. Lad maskinen kgle ned/varme op.
motorvaerner har udlgst. 3. Teend maskinen, og begynd anvendelsen.

Hvis fejlen forekommer flere gange, skal
maskinen kontrolleres af Karcher-service.

Maskinen kommer ikke |For lidt vand i vandtanken.

op pa tryk

1. Serg for, at der er tilstraekkeligt rent, klart
vand i vandtanken.

Finfilteret er tilsmudset.

1. Renger finfilteret, se kapitlet Renggring af
finfilter.

Kraftige trykudsving el- |Dysen er tilstoppet.
ler konstant slukning/
taending af maskinen

1. Renger dysen: Fjern tilstopningerne fra dy-
sehullet med en nal, og skyl det forfra med
rent, klart vand.

2. Serg for, at der er tilstraekkeligt rent, klart
vand i vandtanken.

Maskinen er utaet
betinget.

En lille uteethed pa maskinen er teknisk

Lad KARCHER Service kontrollere maski-
nen ved kraftig uteethed.

=

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at g@re garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaring

Vi erklzerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfgrte direktiver og
forordninger. Hvis produktet andres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Mobile Outdoor Cleaner

Type: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

Direktiver og forordninger
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

2000/14/EF

2019/1782

(EU) 2023/1542

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

OC 3, OC 3 Plus

Malt: 81

Garanteret: 84

OC 3 Foldable

Malt: 77

Garanteret: 79

OoC 4

Malt: 80

Garanteret: 82

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/06/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniske data

Elektrisk tilslutning / batteri

Nominel spaending batteri \% 6
Nominel effekt maskine w 45
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse @ 1]
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Ladeaggregat

Netspaending ladeaggregat \% 100-240
Udgangsspaending \% 5
Udgangsstrem A 2
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Effektdata maskine

Opladningstid ved tomt batteri h 2,5
Driftsvarighed med fuldt opladet min 15
batteri

Driftstryk MPa 0,5
Volumen vandtank | 8
Tilladt omgivelsestemperatur °C 0-40
Mal og vaegt

Leengde mm 298
Bredde mm 305
Hgjde (vandtank foldet) mm 108
Hgjde (vandtank foldet ud) mm 271
Veegt (med tilbehgor) kg 21
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 64,2
Usikkerhed Kpa dB(A) 2,5
Lydeffektniveau Ly + dB(A) 79

usikkerhed Kyya

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Gardeni rakendusega saate oma

seadme kasutamisel kasutada jargmisi eeliseid:

e Rakendamisnipid ja ekspertteadmised

e Tooteteave, tarvikute lUlevaade ja kasutusjuhendid

e Abi ja teeninduskontakt

e Veebipood - eksklusiivsed pakkumised ja palju
muud

Skaneerige pakendil olev kood véi laadige alla
KARCHER Home & Gardeni rakendus oma rakendus-
tepoest ja registreerige oma toode mugavalt.

Ohutusjuhised
Enne seadme esmast kasutamist lugege
A || see ohutusalane peatukk ja antud algu-
parane kasutusjuhend 1abi. Toimige neile
vastavalt. Hoidke algupéarane kasutusjuhend hilisemaks
kasutamiseks voi jargmise omaniku tarbeks alles.

e Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil
arvesse votta ka seadusandja lldisi ohutusalaseid
ja dnnetuse ennetamise eeskirju.

e Seadmele paigaldatud hoiatussildid ja osutavad sil-
did annavad olulisi juhiseid ohutuks kaituseks.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis véib péhjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
Justada raskeid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

&N ETTEVAATUS
e Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib poh-
justada varakahjusid.

Laadija

A OHT .« Arge kunagi puudutage vérgupistikut ja
pistikupesa mérgade kétega. e Plahvatusoht. Arge laa-
dige mittetaaslaetavaid akusid. e Arge kasutage laadijat
plahvatusohtlikus (imbruses. e Arge kunagi pistke elekt-
rit juhtivaid esemeid, nt kruvikeerajat voi muud sarnast,
seadme laadimispuksi.

AN HOIATUS . Laadige seadet ainult kaasasole-
va originaallaadija v6i KARCHERI poolt heakskiidetud
laadijaga. e Kaitske vérgukaablit kuumuse, teravate
servade, 6li ja liikuvate seadmeosade eest. e Arge ava-
ge laadijat. Laske remonditdid teostada ainult erialaper-
sonalil. @ Kasutage laadijat ainult heakskiidetud
akupakkide laadimiseks. ® Asendage kahjustatud laadi-
Ja koos laadimiskaabliga viivitamatult originaalosaga.

e Seade sisaldab elektrilisi detaile, drge puhastage sea-
det voolava vee all. ® Te ei tohi akupakki katkematult
laadida kauem kui 24 tundi.

N ETTEVAATUS e Arge kasutage laadijat
niiskes v6i mddrdunud seisukorras. e Hoidke laadija
ventilatsioonipilud vabad. e Arge témmake vérgupisti-
kut vérgukaablit pidi pistikupesast vélja. e Arge
kandke /transportige seadet vorguiihenduskaablist.
TAHELEPANU e Liihiseoht. Kaitske akuhoidiku
kontakte metallosade eest. ® Kasutage ja hoidke laadi-
Jat ainult kuivades ruumides.

Aku

A\ OHT e Arge kunagi pistke elektrit juhtivaid ese-

meid, nt kruy[keerajat v6i muud sarnast, seadme laadi-
mispuksi. ® Arge asetage akut tugeva péikesekiirguse,
kuq[nuse ega tule kétte.

TAHELEPANU e Antud seade sisaldab akusid,

mis ei ole vahetatavad. Ei kehti vahetatava akupakiga sead-
metele
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Ohutu iimberkdimine

AN HOIATUS o Seade ei ole méeldud kasutami-
seks lastele voi piiratud fiitisiliste, sensoorsete vo6i vaim-
sete vbimetega isikutele voi antud korraldusi
mittetundvatele isikutele.  Vihenenud fiitsiliste, sen-
soorsete voi vaimsete vbimetega voi puuduvate koge-
muste ja teadmistega isikud tohivad seadet kasutada
ainult korrektse jérelevalve all véi kui nende ohutuse
eest vastutav isik on neid seadme ohutu kasutamise
osas juhendanud ning nad on aru saanud sellest tulene-
vatest ohtudest. e Lapsed ei tohi seadmega méngida.
o Teostage laste lile jérelevalvet kindlustamaks, et nad
seadmega ei médngi. ® Kasutage seadet ainult sihtots-
tarbeliselt. Votke arvesse kohalikke asjaolusid ning pi-
dage seadmega té6tamisel silmas kolmandaid isikuid,
eelkéige lapsi. e Jargige ohupiirkondades (nt tanklates)
vastavaid ohutuseeskirju. Arge kunagi kéitage seadet
plahvatusohtlikes ruumides. e Arge pihustage esemete-
le, mis sisaldavad tervist ohustavaid aineid (nt asbesti).
e Vigastusoht. Arge suunake piserdusjuga silmadele.

N ETTEVAATUS . Arge kasutage seadet, kui
see on eelnevalt alla kukkunud, néhtavalt kahjustatud
véi lekib. ® Kéitage voi ladustage seadet ainult vastavalt
kirjeldusele véi joonisele. e Arge jétke seadet kunagi j&-
relevalveta, kui see on kéituses. e Kindla seisuasendi
tagamiseks pange seade seisma tugevale tasasele
aluspinnale. e Onnetusjuhtumid véi kahjustused sead-
me lmberkukkumise tottu. Te peate enne koiki tegevusi
seadmega v6i seadmel looma seisustabiilsuse.

TAHELEPANU . Arge lisage puhastusvahen-
deid véi teisi lisandeid.  Seadme kahjustus. Arge kuna-
gi lisage veepaaki lahusteid, lahustisisaldusega
vedelikke véi lahjendamata happeid (nt puhastusvahen-
deid, bensiini, vérvivedeldit ja atsetooni). e Kuivalt t66-
tamisest tingitud seadmekahjustus. Liilitage seade
sisse ainult siis, kui veepaagis on vett. ® Arge kéitage
seadet temperatuuridel alla 0 °C.

Nouetekohane kasutamine

Kasutage madalsurvepesurit ainult eramajapidamises.
Madalsurvepesur on mdeldud masinate, sdidukite, t66-
riistade, fassaadide, terrasside, aiaseadmete, koduloo-
made jne puhastamiseks madalsurve-veejoaga ilma
puhastusaineid lisamata.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
& seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud vo6i 6li, mis
voivad vale umberk&imise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
cg) Puhastustdid, mille puhul tekib &lisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspdranda pesu, tohib teos-
tada ainult dliseparaatoriga pesuplatsidel.
cg) Puhastusvahenditega toid tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga tihen-
datud té6pindadel. Arge laske puhastusvahendil
tungida veekogudesse voi mulda.
cg) Vee vdtmine avalikest veekogudest ei ole mdnes
riigis lubatud.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiidijat.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht puuduvate véi muudetud ohutussea-
diste tottu!

Ohutusseadised on ette ndhtud teie kaitseks.

Arge hoidke ohutusseadistest kérvale, érge eemaldage
neid ega tehke toimetuks.

SISSE / VALJA-klahv
SISSE / VALJA-klahv takistab seadme tahtmatut kéita-
mist.
Surveliiliti

Kui madalsurvepustoli paastik lahti lastakse, lilitab sur-
veliliti pumba vélja ja madalsurvejuga peatub. Paastiku
vajutamisel lulitub pump jalle sisse.

Mootorikaitseliiliti
Liiga suure voolutarbe korral Itlitab mootorikaitseliliti
seadme vélja.

Seadmel olevad siimbolid

érge kastke seadet vedelike sisse.
Arge valage vedelikke.

Seadme kirjeldus

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekilgedelt
Joonis A

(@ Kandekéepide
(@) Kinnitushoidik
(®) Kaas

(@) Veepaak

(®) Peenfilter

(6) Laadija

(@) Laadimiskaabel
USB-C pistik
(8 USB-A pistik
Kate

(@) Laadimispesa
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(2 Laadimisseisundi LED
@ Taabisilt
Kaitusseisundi LED
({5 SISSE / VALJA-klahv
Diiis
() Madalrbhupiistol
Padstik
Madalrshuvoolik
Vilkuvad koodid

Kaitussei- Seade on sisse lilita-
sundi LED tud.

777777777777777777 Hoiatus madala aku-
pinge eest (u 2 min ja-
relejaanud tédaega).

777777 Rike, vt peatikki Abi
rikete korral.

Laadimis- - Akut laetakse.

seisundi

LED Aku on taielikult lae-
tud.

Aku laadimine
1. Keerake veepaak lahti, vt peatiikki Veevarustuse
loomine.
2. Laadige akut.
a Vabastage kate laadimispesast ja keerake see
Ulespoole.
b Pistke laadimiskaabli USB-C pistik laadimispes-
sa.
c Pistke laadimiskaabli USB-A pistik laadijasse.
d Pistke laadija vérgupistikupessa.
Joonis B
Mérkus
Laadimisprotsessi ajal vilgub laadimisseisundi LED. Kui
aku on taielikult laetud, péleb see 10 min.
Laadimisaeg vt peatiikki Tehnilised andmed.
Parast laadimist
3. Tdémmake laadija vérgupistikupesast valja.
4. Tommake USB-C-pistik laadimispesast valja.
5. Pdodrake laadimispesa kate alla ja vajutage kinni.

Veevarustuse loomine

TAHELEPANU

Kahjustusoht asjatundmatu veevarustuse téttu

Seadme ja tarvikute kahjustus.

Valage veepaaki ainult puhast ja selget vett.

Arge lisage veepaaki puhastusvahendeid, taimekaitse-

vahendeid vai teisi lisandeid.

Arge kastke seadet vedelike sisse.

Arge valage seadmega vedelikke.

1. Keerake veepaak lahti:
a Votke veepaagilt kaas ara.
b Hoidke veepaagi pdhja kdega allapoole surutult.
¢ Tdmmake teise kdega kandekaepidet tlespoole.
Joonis C

2. Haakige kaas veepaagi kilge.
Joonis D

3. Vétke madalréhuplistol ja madalrdhuvoolik véimali-
kult kaugele veepaagist valja.

4. Valage veepaaki puhast ja selget vett maksimaal-
selt kuni margini ,MAX".
Joonis E

5. Paigaldage kaas veepaagile.

Mérkus

Juhtige madalsurvevoolik I&bi kaanes oleva siivendi, et

seda mitte kinni kiiluda.
Joonis F

6. Uhe kéega transportimiseks vajutage madalrdhu-
voolik kandekaepidemel mdlemasse kinnitushoidi-
kusse.
Joonis G

1. Asetage seade horisontaalsele, tasasele pinnale.
Kaitamine puhastusvahendita
TAHELEPANU

Kahjustusoht kuivkéigu korral!
Kuivkéik kahjustab seadme pumpa.
Arge lillitage seadet sisse, kui veepaagis on vett.
Lilitage masin vélja kohe, kui veepaak on tiihi.
Liilitage seade vélja, kui 2 minuti jooksul ei teki rohku.
Seejérel toimige vastavalt peatiikis Abi rikete korral esi-
tatud juhistele.
1. Vajutage SISSE / VALJA klahvi.

Seade liilitub sisse.

Joonis H

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht pihustusjoa tottu!

Pihustusjuga véib pohjustada silmade ja kérvade vigas-
tusi.

Arge suunake pihustusjuga inimeste véi loomade silma-
dele ega kérvadele.

2. Vajutage paastikut ja viige labi puhastustoiming.
Mérkus

Umbes 2 minutit enne t66aja I6ppu (vt peatiikki Tehni-
lised andmed) hakkab kéitusseisundi LED vilkuma.
Laadige akut niipea kui voimalik, vt peatiikki Aku laadi-
mine.

Kaitamine puhastusvahendiga

A OHT

Oht elule ja tervisele puhastusvahenditega iimber-
kédimisel!

Asjatundmatu imberkéimine puhastusvahenditega
voib pohjustada surma ja raskeid tervisekahjustusi.
Jargige puhastusvahendi tootjate ohutuskaarte, eelkoi-
ge juhiseid isikliku kaitsevarustuse kohta.

TAHELEPANU

Kahjustusoht veepaagis olevate véérainete tottu!
Veepaagis olevad vobrained kahjustavad seadet.

Arge lisage veepaaki puhastusvahendeid, taimekaitse-
vahendeid véi teisi lisandeid.

TAHELEPANU

Kahjustusoht puhastusvahendite liiga pika méju-

mis- ja kuivamisaja tottu!

Puhastusvahendid véivad kuumadel pindadel ja liiga pi-

ka méjumisaja korral kahjustuda pindu.

Arge kandke puhastusvahendeid kuumadele pindadele

Ja jargige maksimaalset méjumisaega.

Arge laske puhastusvahendil kuivada.

1. Pihustage puhastusvahendit saastlikult kuivadele
pealispindadele ja laske mdjuda (mitte kuivada).
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TAHELEPANU
Kahjustusoht kuivkdigu korral!
Kuivkéik kahjustab seadme pumpa.
Arge lillitage seadet sisse, kui veepaagis on vett.
Lulitage masin vélja kohe, kui veepaak on tiihi.
Liilitage seade vélja, kui 2 minuti jooksul ei teki réhku.
Seejérel toimige vastavalt peatiikis Abi rikete korral esi-
tatud juhistele.
2. Vajutage SISSE / VALJA klahvi.

Seade lilitub sisse.

Joonis H

N ETTEVAATUS

Vigastusoht pihustusjoa tottu!

Pihustusjuga voib pbhjustada silmade ja kérvade vigas-
tusi.

Arge suunake pihustusjuga inimeste véi loomade silma-
dele ega kbrvadele.

3. Vajutage paastikut ja viige labi puhastustoiming.
Mérkus

Umbes 2 minutit enne té6aja I6ppu (vt peatiikki Tehni-
lised andmed) hakkab kéitusseisundi LED vilkuma.
Laadige akut niipea kui véimalik, vt peatiikki Aku laadi-
mine.

Kaituse katkestamine

1. Laske paastik lahti.
Kui seadet pole u 30 minutit kasitsetud, lulitub see auto-
maatselt valja.

Kaituse Iopetamine

. Vajutage SISSE / VALJA klahvi.

Seade lilitub vélja.

Tuhjendage veepaaki jadnud vesi.

Vajutage SISSE / VALJA klahvi.

Seade lilitub sisse.

Vajutage paastikut, kuni vett enam valja ei tule.

Laske paastik lahti.

Vajutage SISSE / VALJA klahvi.

Seade lilitub valja.

7. Laske veepaagil taielikult kuivada.

8. Vajutage veepaak alla, et seda kokku voltida ja vaik-
semaks muuta.

9. Hoidke voolikut ja madalrdhuplstolit veepaagis.

10. Hoidke laadijat ja laadimiskaablit veepaagis.

11. Paigaldage kaas veepaagile.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage transportimisel siimas seadme kaalu.

TAHELEPANU

Kahjustusoht véljuva vee tottu!

Veepaagi kaas ei ole veekindel, transpordi ajal vélja-
voolav vesi vBib pohjustada varakahjusid.

Kui veepaagis on vett, siis kandke seadet ettevaatlikult.
Enne seadme transportimist séidukis tiihjendage vee-
paak taielikult.

1. Jargige transportimisel ohtlike ainete eeskirju.

wnNn =

ook~

Kasitsi transportimine
1. Tdstke seade kandekaepidemest lles ja kandke.

Transportimine séidukites

N ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht!

Transpordi ajal vbib seadme iimberkukkumise ja libise-

mise tottu tekkida vigastus- ja kahjustusoht.

Enne seadme transportimist séidukites kindlustage see

libisemise ja iimberkukkumise vastu vastavalt kehtiva-

tele suunistele.

1. Ldpetage kaitus, vt peatiikki Kéituse I6petamine.

2. Enne seadme transportimist hoidke voi kindlustage
see libisemise, Umberkukkumise ja laialipaiskumise
eest.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht!

Kui seadme kaalu ei jérgita, esineb vigastus- ja kahjus-
tusoht.

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma tottu!

Mitte taielikult tiihjendatud seade voib kiilma téttu kah-

Jjustuda.

Tiihjendage seade ja tarvikud téielikult enne nende la-

dustamist.

Kaitske seadet kiilma eest.

Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas ja mitte vélistin-

gimustes.

1. Lopetage kaitus, vt peatiikki Kéituse I6petamine.

2. Asetage seade suletud ruumis tasasele pinnale ja
hoidke seda lubatud Umbrustemperatuuril, vt pea-
tikki Tehnilised andmed.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Voolu juhtivate osade puudutamine

Vigastus elektrilé6gi tottu

Liilitage enne kbiki seadmel teostatavaid téid seade vél-
Jja ja lahutage see laadijast.

Peenfiltri puhastamine
Puhastage peenfiltrit regulaarselt.

TAHELEPANU
Kahjustusoht asjatundmatu puhastamise téttu!
Peenfiltrit kahjustatakse asjatundmatu puhastamise t6t-
tu.
Puhastage peenfiltrit ainult voolava vee all vastu selle
l&bivoolusuunda.
Arge kasutage teravaid véi kévu esemeid nagu nt néelu
véi traatharju.
1. Tuhjendage veepaak.
2. Tommake peenfilter valja.

Joonis |
3. Puhastage peenfilter voolava, puhta, selge veega.
4. Asetage peenfilter seadmesse.

Abi rikete korral

A OHT

Voolu juhtivate osade puudutamine

Vigastus elektrilé6gi tottu

Liilitage enne kbiki seadmel teostatavaid téid seade vél-
Jja ja lahutage see laadijast.

Laske remondit6dd ja té6d elektrilistel detailidel I&bi viia
ainult volitatud klienditeenindusel.

Riketel on tihti lihtsad pdhjused, mille saate ise jargneva
llevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral véi siin nime-
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tamata rikete puhul pdé6rduge palun volitatud klienditee-
ninduse poole.

Rike P6hjus

Korvaldamine

Seade ei toota

Aku laadimistase on liiga vaike.

Laadige akut, vt Aku laadimine.

kaitseluliti on vallandunud.

Kui mootor on Ulekoormatud ja mootori-

Lulitage seade valja.
Lulitage seade sisse ja votke see kaiku.

Umbrustemperatuur on véljaspool luba-
tud vahemikku, vt Tehnilised andmed,
mootori kaitseliliti on rakendunud.

Lulitage seade valja.

Laske seadmel jahtuda / soojeneda.
Lulitage seade sisse ja votke see kaiku.
Kui rike esineb korduvalt, siis laske seadet
kontrollida Karcheri teenindusel.

DN AN~

Seade ei saavuta rohku |Liiga vahe vett veepaagis.

1. Kindlustage, et veepaagis on piisavalt pu-
hast ja selget vett.

Peenfilter on maardunud.

1. Puhastage peenfiltrit, vt peatikki Peenfiltri
puhastamine.

Tugevad rohukéikumi-  |Dils on ummistunud.
sed voi seadme pidev

vilja- / sisseliilitamine

1. Diusi puhastamine: Eemaldage mustus
diisiavast ndelaga ja loputage eest puhta,
selge veega.

2. Kindlustage, et veepaagis on piisavalt pu-
hast ja selget vett.

Seade lekib
selt tingitud.

Seadme vahene ebatihedus on tehnili-

-

Tugevama ebatiheduse korral laske sea-
det kontrollida KARCHER: teenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimidija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Téaiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Ké&esolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab k&esolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni valjastamise eest vastutab Uks-
nes tootja.

Toode: Mobile Outdoor Cleaner

Tidp: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4
Direktiivid ja maarused

2014/35/EL

2014/30/EL

2011/65/EL

2009/125/EU

2000/14/EU

2019/1782

(EL) 2023/1542

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kohandatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivéimsustase dB(A)
OC 3, OC 3 Plus
Mdddetud: 81
Garanteeritud: 84

OC 3 Foldable
Mbddetud: 77
Garanteeritud: 79

OoC 4

M&ddetud: 80
Garanteeritud: 82

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% t@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/06/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnilised andmed

Elektrilihendus / aku

Aku nimipinge \% 6
Seadme nimivéimsus w 45
Kaitseliik IPX4
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Kaitseklass @ 1]

Laadija

Laadija vérgupinge \% 100-240
Véljundpinge \ 5
Valjundvool A 2
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50-60
Seadme voimsusandmed

Laadimisaeg tiihja aku korral h 2,5
Kéituskestus taislaetud akuga min 15
T66rdhk MPa 0,5
Veepaagi maht | 8
Lubatud imbrustemperatuur °C 0-40
Mootmed ja kaalud

Pikkus mm 298
Laius mm 305
Kérgus (veepaak kokku keeratud) mm 108
Kérgus (veepaak kokkupanduna) mm 271
Kaal (tarvikutega) kg 21
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Helirdhutase Lya dB(A) 64,2
Ebakindlus Kja dB(A) 2,5

Helivdimsustase Ly + Ebakind- dB(A) 79
lus KWA

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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KARCHER Home & Garden lietotne

Izmantojot KARCHER Home & Garden lietotni, jis varat

izmantot $adas ierices lietoSanas priekSrocibas:

o leteikumi pielieto$anai un ekspertu zinasanas

e Informacija par produktu, piederumu parskats un lie-
to8anas instrukcijas

e Palidziba un servisa kontakti

e TieSsaistes veikals - ekskluzivi piedavajumi un
daudz kas cits

Skengjiet kodu uz iepakojuma vai lejupieladgjiet KAR-

CHER Home & Garden lietotni no sava lietotnu veikala

un érti registréjiet savu produktu.

Uzsakot ierices ekspluataciju, izlasiet $o

A || drosibai veltito nodalu un instrukcijas ori-

ginalvaloda. Rikojieties saskana ar tam.

Saglabajiet instrukcijas originalvaloda vélakai izmanto-

$anai vai nodo$anai nakamajam Tpasniekam.

e Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos droSibas
tehnikas noteikumus un nelaimes gadijumu noveér-
Sanas noteikumus.

e Pie ierices piestiprinatas bridindjuma un informati-
vas uzlimes sniedz norades par to, ka drosi un pa-
reizi ekspluatét So ierici.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

o Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Uzlades ierice

A BISTAMI o Nekad nepieskarieties kontaktdak-
Sai un kontaktligzdai ar mitram rokam. e Spradzienbis-
tamiba. Neuzladéjiet baterijas, kuras nav paredzétas
atkartotai uzladei. ® Neizmantojiet uzlades ierici spra-
dzienbistama vidé. e Nekad nespraudiet ladétaja kon-
taktligzda elektribu vadoSus priekSmetus, pieméram,
skravgriezus vai tml.

AN BRIDINAJUMS e Ladsjiet ierici tikai ar kom-
plekta ieklauto originalo ladétaju vai ar KARCHER ap-
stiprinatu ladétaju. e Sargiet tikla kabeli no karstuma,
asam malam, ellas un kustigam ierices dalam. e Neat-
veriet uzlades ierici. Remontdarbus drikst veikt tikai
kvalificéts specialists. ® Izmantojiet Iadétaju tikai apstip-
rinatu akumulatoru bloku uzladésanai. e Nekavéjoties
nomainiet ladétaju ar bojatu ladésanas kabeli pret origi-
nalu detaju. e lerice satur elektriskas detalas - netiriet
to zem tekoSa Gdens. e Jis nedrikstat akumulatoru pa-
ku bez pa‘ﬂraukuina ladét ilgak par 24 stundam.

N UZMANIBU Neizmantojiet uzlades ierici, ja
ta ir slapja vai netira. e Neaizklajiet uzlades ierices ven-
tilacijas spraugu. e Nevelciet tikla spraudni no rozetes
aiz tikla kabela. e Neparnésgjiet/ netransportéjiet ierici
aiz tikla piesléguma kabela.

IEVERIBAI « Issavienojuma bistamiba. Sargiet
akumulatora stipringjuma kontaktus no metala dalam.
o Lietojiet un glabajiet Iadétaju tikai sausas telpas.

Akumulators

A BI-S TAMI ¢ Nekad nespraudiet ladétaja kon-
taktligzda elektribu vadosus priekSmetus, pieméram,

74 LatvieSu



skravgriezus vai tml. e Nepakl|aujiet akumulatoru spéci-
giem saules stariem, karstumam un uguns liesmam.

IEVERIBAI o siierice ir aprikota ar akumulatoriem,
kurus nav iespéjams nomainit. Neattiecas uz iericém ar mai-
namu akumulatoru paku

Drosa lietoSana

AN BRIDINAJUMS e jerice nav paredzéta lieto-
Sanai bérniem vai personam ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam, prata spéjam vai personam, kuras nav ie-
pazinu$as ar Sim instrukcijam. e Personas ar ierobeZo-
tam fiziskam, sensoriskam un garigam spéjam vai
personas, kuram nav pieredzes un/vai zinasanu, drikst
lietot ierici tikai atbilsto$a uzraudziba vai tad, ja par vinu
drosibu atbildiga persona dod norades par ierices drosu
lietoSanu un lietotajs ir izpratis iespéjamas briesmas.

o Ar ierici nedrikst spéléties bérni. ® Uzraugiet bérnus,
lai parliecinatos, ka tie nespéléjas ar ierici. e lerici lieto-
jiet tikai atbilsto$i paredzétajam mérkim. Nemiet véra
apkartéjos apstaklus un darba laika uzmanieties no tre-
$am personam, jo ipasi bérniem. e Apdraudéjuma zo-
nas (piem., degvielas uzpildes stacijas) ievérojiet
attiecigos drosibas noteikumus. Nekad neizmantojiet ie-
rici spradzienbistamas telpas. e Neapsmidziniet prieks-
metus, kas satur veselibai bistamas vielas (piem.,
azbestu). e Savaino$anas risks. Nevérsiet smidzinasa-
nas straklu acrs.

AN UZMANIBU « Neizmantojiet ierici, ja ta pirms
tam ir nokritusi, ir redzami bojata vai nav hermétiska.

o Lijetojiet un uzglabajiet ierici tikai atbilstosi aprakstam
vai attélam. e Neatstajiet ierici ekspluatacijas laika bez
uzraudzibas. e Lai nodro$inatu stabilu poziciju, novie-
tojiet ierici uz stingras, lldzenas pamatnes. e Nelaimes
gadijumi vai bojajumi, ko var radit ierices apgasanas.
Pirms darbu veikSsanas vienmér nodrosiniet ierices sta-
bilitati._

IEVERIBAI o Neiepildiet tirisanas lidzeklus vai ci-
tus papildinajums. e lerices bojajumi. Neiepildiet Gdens
vai neatskaiditas skabes (piem., tiri§anas lfdzeklus,
benzinu, krasas atskaiditajus un acetonu). e lerices bo-
Jjajumi sausa gaitas dé|. leslédziet ierici tikai, ja ddens
tvertné ir tdens. e Nelietojiet ierici, ja apkartéjas vides
temperatdra ir zemaka par 0 °C.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Zemspiediena tiritaju izmantojiet tikai privata majsaim-
nieciba.

Zemspiediena tirtajs ir paredzéts masinu, transportli-
dzeklu, darbariku, fasazu, terasu, darza iericu, majdziv-
nieku utt. mazgasanai ar zemspiediena 0dens straklu
bez tiri$anas Ilidzek|u pievienoSanas.

Apkartéejas vides aizsardziba

&Yy lepakoSanas materialus ir iespéjams parstradat
Q.@ atkartoti. Likvidéjiet iepakojumus videi nekaitiga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras nepareizas izmantoSanas vai likvide-
$anas gadijuma var radit potencialu apdraudé&jumu cil-
véku veselibai un videi. Tomér §Ts sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. lerices, kas
apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.

Tiri8anas darbus, kuros notekadens satur ellu, pie-
méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-
nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas
ar ellas atdalttaju.
Darbus ar tiriSanas I1dzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodro$inatas pret Skidruma
noteci, ar pieslégumu netira tdens kanalizacijai. Nelau-
jiet tiriSanas I1dzeklim nok|dt Gdenstilpnés vai zemé.
Dazas valstis nav atlauta Gdens nems$ana no atkla-
tam ddenstilpném.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam skatiet: www.kaer-
cher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informgjiet tirgotaju.

Drosibas ierices

A UZMANIBU

Traumu giasanas risks neesosu vai parveidotu dro-
Sibas ieri¢u rezultata!

DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Neapiet, nenonemt vai neatspéjot droSibas ierices.

IESL. / IZSL. taustins
IESL. / IZSL. tausting novers ierices netiSu darbibu.
Spiediena slédzis
Ja zemspiediena pistoles mélite tiek atlaista, spiediena
slédzis atslédz sukni, un zemspiediena strakla tiek par-
traukta. Nospiezot méltti, stiknis atkal ieslédzas.
Motora aizsardzibas slédzis
Parak augsta stravas patérina gadijuma motora aizsar-
dzibas slédzis izslédz ierici.

Simboli uz ierices

Neiegremdaéjiet ierici Skidrumos. Nes-
meliet nekadus Skidrumus.

lerices apraksts

lerices apraksts

Attélus skatiet grafiku lappusés
Attéls A

(™) Nesanas rokturis
(2) Skavas turétaji
(®) Vaks

(@ Udens tvertne
(®) Smalkais filtrs
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() Uzlades ierice

(@) Uzlades kabelis
USB-C spraudnis

(®) USB A spraudnis
Parsegs

() Ladétaja kontaktligzda
(2 Uzlades stavokla LED
(3) Datu plaksnite
Darbibas stavokla LED
() IESL. / IZSL. taustin
Sprausla

(i7) Zemspiediena pistole
Sprids

Zemspiediena $|itene

Mirgojosais kods

Darbibas lerice ir ieslégta.

stavokla

teb | Bridinajums par zemu
akumulatora spriegu-
mu (apt. 2 min. atliku-
Sais darbibas laiks).

777777 Traucéjums, skatit no-

dalu Palidziba traucé-
ljumu gadijuma.

Uzlades - notiek akumulatora uz-

stavokla lade.

LED Akumulators ir pilniba
uzladéts.

Ekspluatacijas uzsaksana

Akumulatoru uzlade
1. lzvérst Gdens tvertni, skat. nodalu Udens padeves
izveide.
2. Uzladét akumulatoru.
a Nonemt parsegu no uzlades ligzdas un pagriezt
to uz augsu.
b Uzlades kabela USB-C spraudni iespraust uzla-
des ligzda.
¢ Uzlades kabela USB- A spraudni iespraust uzla-
des iericé.
d Uzlades ierici iespraust tikla kontaktligzda.
Attéls B
Noradijum
Uzlades procesa laika mirgo uzlades stavokla LED. Kad
akumulators ir pilniba uzladeéts, ta iedegas uz 10 mind-
tém.
Uzlades laiku skatit nodaja Tehniskie dati.
Péc uzladésanas
3. Atvienot uzlades ierici no tikla kontaktligzdas.
4. lzvilkt USB-C spraudni no uzlades ligzdas.
5. Pagriezt uzlades ligzdas parsegu uz leju un to stin-
gri piespiest.

Udens padeves izveide

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepareizas adens padeves dé|
lerices un piederumu bojajumi.
Udens tvertné iepildiet tikai tiru un skaidru Gdeni.
Udens tvertné neiepildiet tirisanas lidzeklus, augu aiz-
sardzibas lidzeklus vai citus papildinajums.
Neiegremdéjiet ierici Skidrumos.
Ar ierici nesmeliet nekadus Skidrumus.
1. lzvérst Gdens tvertni:
a Nonemt vaku no Gdens tvertnes.
b Udens tvertnes apaksgjo dalu ar roku turét no-
spiestu uz leju.
¢ Ar otru roku vilkt neSanas rokturi uz augsu.
Attéls C
2. Uzkarinat vaku pie ddens tvertnes.
Attéls D
3. Iznemt zemspiediena pistoli un zemspiediena $|ate-
ni no ddens tvertnes un novietot péc iespéjas talak.
4. lepildit Gdens tvertné tiru un skaidru Gdeni ne vairak
ka I1dz "MAX" atzimei.
Attels E
5. Uzlikt Gdens tvertnei vaku.
Noradijum
Izvilkt zemspiediena $ldteni caur vaka iegriezumu, lai to
neiespiestu.
Attels F
6. Laiierici varétu transportét ar vienu roku, iespiest
zemspiediena $|ateni uz neSanas roktura esoSajos
divos skavu turétajos.
Attels G

Ekspluatacija
1. Novietot ierici uz horizontalas, lidzenas virsmas.

Ekspluatacija bez tiriSanas lidzekla

IEVERIBAI
Bojajumu risks, darbojoties tuksgaita!
Darbiba tukSgaita boja ierices sakni.
Neieslédziet ierici, ja Gdens tvertné nav ddens.
Izslédziet ierici, tiklidz adens tvertne ir tukSa.
Izslédziet ierici, ja 2 mindSu laika taja neveidojas spie-
diens. Péc tam rikojieties saskana ar noradijumiem, kas
sniegti nodala Palidziba traucéjumu gadijuma.
1. Nospiest IESL./ IZSL taustinu.

lerTce ieslédzas.

Attels H

&N UZMANIBU

Savainojumu gdsanas risks no izsmidzinasanas
straklas!

Smidzinasanas strikla var radit acu un ausu savainoju-
mus.

Nevérsiet smidzinaSanas striklu pret cilvéku vai dziv-
nieku acim vai ausim.

2. Nospiest méliti un veikt tiriS8anas procesu.
Noradijum

Aptuveni 2 mindtes pirms darbibas laika beigam (skatit
nodalu Tehniskie dati),sak mirgot darbibas statusa LED
indikators. Uzladét akumulatoru péc iespéjas atrak,
skatit nodaju Akumulatoru uzlade.
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Ekspluatacija ar tiriSanas Iidzekli

A BISTAMI

Apdraudéjums dzivibai un veselibai, rikojoties ar ti-
risanas lidzek|iem!

Nepareiza riciba ar tiri§anas lidzekliem var izraisit navi
un nopietnu kaitéjumu veselibai.

Nemiet véra tirisanas lidzek|u razotaju drosibas datu la-
pas, lpasi noradijumus par individualajiem aizsardzibas
lidzekliem.

IEVERIBAI

Bojajumu risks ddens tvertné esoso sveskermenu
dey!

Udens tvertné esosie sveskermeni boja ierici.

Udens tvertné neiepildiet tirisanas lidzeklus, augu aiz-
sardzibas lidzeklus vai citus papildingjums.

IEVERIBAI

Parak ilgas tirisanas lidzek]u iedarbibas un nozisa-
nas radits bojajumu risks!

Uzklajot uz karstam virsmam, un parak ilgas iedarbibas
rezultata tirianas lidzek]i var sabojat virsmas.
Neuzkigjiet tirSanas lidzekli uz karstam virsmam un ie-
vérojiet maksimalo iedarbibas laiku.

Nelaujiet tiriSanas lidzeklim noZdt.

1. Twri8anas lidzekli saudzigi uzsmidzinat uz sausam

virsmam un |aut iedarboties (nelaujot nozat).

IEVERIBAI
Bojajumu risks, darbojoties tuksgaita!
Darbiba tukSgaita boja ierices sakni.
Neieslédziet ierici, ja tdens tvertné nav Gdens.
Izslédziet ierici, tiklidz Gdens tvertne ir tuk$a.
Izslédziet ierici, ja 2 mindsu laika taja neveidojas spie-
diens. Péc tam rikojieties saskana ar noradijumiem, kas
sniegti nodala Palidziba traucéjumu gadijuma.
2. Nospiest IESL./ IZSL taustinu.

lerice ieslédzas.

Attéls H

N UZMANIBU

Savainojumu gdasanas risks no izsmidzinasanas
striklas!

Smidzinasanas strikla var radit acu un ausu savainoju-
mus.

Nevérsiet smidzindSanas striklu pret cilvéku vai dziv-
nieku acim vai ausim.

3. Nospiest méliti un veikt tiriSanas procesu.
Noradijum

Aptuveni 2 mindtes pirms darbibas laika beigdm (skatit
nodalu Tehniskie dati),sak mirgot darbibas statusa LED
indikators. Uzladét akumulatoru péc iespéjas atrak,
skatit nodaju Akumulatoru uzlade.

Ekspluatacijas partraukSana

1. Atlaist spradu.
Ja aptuveni 30 mindtes ierici nelieto, ta automatiski iz-
slédzas.

Ekspluatacijas pabeigSana
Nospiest IESL./ IZSL taustinu.
lerice izslédzas.
IztukSot Gdens tvertné atlikuSo Gdeni.
Nospiest IESL./ IZSL taustinu.
lerice ieslédzas.
Nospiest méliti, ITdz vairs neizplast Gdens.
Atlaist spradu.
Nospiest IESL./ IZSL taustinu.
lerice izslédzas.
Laut Gdens tvertnei pilniba izzat.

-

wn
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N

8. Nospiest Odens tvertni uz leju, lai to salocitu un sa-
mazinatu.

9. Slateni un zemspiediena pistoli ievietot Gdens tver-
tné.

10. Uzlades ierici un uzlades kabeli ievietot Gdens tver-
tné.

11. Uzlikt Gdens tvertnei vaku.

TransportéSana

& UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi
Transportégjot nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

Bojajumu risks izplddusa idens dél!

Udens tvertnes vaks nav ddensnecaurlaidigs, transpor-

tésanas laika izplidusais Gdens var radit materialus bo-

Jjajumus.

Ja ddens tvertné ir adens, parvietojiet ierici uzmanigi.

Pirms ierices parvadasanas transportlidzekir pilniba iz-

tukSojiet adens tvertni.

1. Transportéjot ievérojiet norades par bistamu kravu
transportés$anu.

Manuala transportésana
1. lerici pacelt un nest, turot aiz ne$anas roktura.

TransportéSana transporthidzeklos

&N UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi!

Pastav risks gat savainojumus un bojajumus, ja trans-

portédanas laika ierice apgazas vai nosiid.

Pirms ierices parvadasanas transportlidzeklos nodrosi-

niet to pret slidéSanu un apga$anos saskana ar spéka

esoSajam vadlinijam.

1. Beidziet ekspluataciju, skatit nodalu Ekspluatacijas
pabeigana.

2. Pirms ierices transportéSanas to novietojiet vai no-
stipriniet ta, lai ta neslidétu, neapgaztos vai neripo-
tu.

Uzglabasana
A UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi!

Ja netiek ievérots ierices svars, pastav savainojumu ga-
Sanas un bojajumu risks.

Uzglaba‘jo{ nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

Bojajumu risks sala ietekmé!

lerici, kas nav pilniba iztuk$ota, var sabojat sals.

Pirms uzglabasanas pilniba iztuksojiet ierici un piederu-

mus.

Aizsargajiet ierici no sala.

Glabajiet ierici vieta, kur nav sala, nevis arpus telpam.

1. Beidziet ekspluataciju, skatit nodalu Ekspluatacijas
pabeig$ana.

2. Novietojiet ierici slégta telpa uz lidzenas virsmas un
uzglabajiet to atlautaja apkartéjas vides temperata-
ra, skatit nodalu Tehniskie dati.

Kops$ana un apkope
A BISTAMI
Pieskarsanas stravu vadosam dalam
Stravas trieciena raditi savainojumi
Pirms jebkuru darbu veikSanas pie ierices izslédziet ie-
rici un atvienaojiet to no uzlades ierices.
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Smalka filtra tiriSana
Regulari iztiriet smalko filtru.

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepareizas tiriSanas rezultata!
Nepareizas tiriSanas rezultata var tikt sabojats smalkais
filtrs.
Smalko filtru tiriet tikai zem teko$a ddens pret ta plis-
mas virzienu.
Neizmantojiet asus vai cietus priekSmetus, pieméram,
adatas vai stieplu birstes.
1. lztukSojiet Gdens tvertni.
2. lzvelciet smalko filtru.

Attéls |
3. lztiriet smalko filtru zem teko$a, tira, dzidra Gdens.

4. levietojiet smalko filtru iericé.

Palidziba traucéjumu gadijuma
A BISTAMI

Pieskarsanas stravu vadosam dalam

Stravas trieciena raditi savainojumi

Pirms jebkuru darbu veikSanas pie ierices izslédziet ie-
rici un atvienaojiet to no uzlades ierices.

Remontdarbus un darbus ar elektriskajam dalam lieciet
veikt tikai autorizéta klientu dienesta.

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu traucgjumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

Traucéjums Célonis

Novérsana

lerice nedarbojas
zems.

Akumulatora uzlades stavoklis ir parak |1.

Uzladgjiet akumulatoru, skatiet Akumula-
toru uzlade.

bas slédzis ir nostradajis.

Motors ir parslogots, motora aizsardzi-

Izslédziet ierici.
leslédziet ierici un saciet lietot.

Apkartéjas vides temperatdra ir arpus
pielaujama diapazona, skatit Tehniskie
dati, ir nostradajis motora aizsardzibas

Laujiet iericei atdzist / uzsilt.

1

2

1. lzslédziet ierici.

2

3. leslédziet ierici un saciet lietot.

nepiecieSamo spiedienu |TGdens.

slédzis. Ja traucéjums atkartojas vairakas reizes,
nododiet ierici parbaudei Karcher servisa.
lerice nespéj sasniegt Udens tvertné nav pietiekami daudz 1. Nodrosiniet, lai Gdens tvertné batu pietie-

kami daudz tira, skaidra Gdens.

Smalkais filtrs ir nefirs.

1. lztirit smalko filtru, skatit nodalu Smalka
filtra tir$ana.

Lielas spiediena svarsti- |[Sprausla ir aizséréjusi.
bas vai nepartraukta ieri-
ces izslégSana /
ieslegSana

1. lztiriet sprauslu: Ar adatas palidzibu iztiriet
netirumus no sprauslas cauruma un izska-
lojiet sprauslu no priekSpuses ar tiru,
skaidru tdeni.

2. NodroSiniet, lai Gdens tvertné batu pietie-
kami daudz tira, skaidra Gdens.

Katra valstt ir speéka masu atbildiga tirdzniecibas uznée-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jasu ierices iesp&jamos darbibas traucéjumus més no-
veérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades".

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbavé,
§1 deklaracija zaudé savu spéku. Par $Ts atbilstibas dek-
laracijas izdo$anu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.
Produkts: Mobile Outdoor Cleaner

Tips: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

Direktivas un regulas
2014/35/ES
2014/30/ES
2011/65/ES
2009/125/EK
2000/14/EK

lericei ir noplade Neliela ierices nopltde ir tehniski iespé- |1. Izteiktas nopludes gadijuma ierici parbau-
jama. diet KARCHER servisa.
2019/1782
(ES) 2023/1542

Piemérotie saskanotie standarti
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Piemérotas atbilstibas novértésanas procediiras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
OC 3, OC 3 Plus

Izmérits: 81

NodroSinats: 84

OC 3 Foldable

Izmeérits: 77

NodroSinats: 79

OoC 4

Izmérits: 80

NodroSinats: 82

Nosaukums un adrese
Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:

78 LatvieSu



S. Reizers (S. Reiser)
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Vacija)
Talrunis: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Vinendene (Winnenden), 01.06.2025.

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Tehniskie dati

Stravas piesléegums / akumulators

Akumulatora nominalais sprie- \ 6

gums

lerices nominala jauda w 45

Dros$inataja veids IPX4

Aizsardzibas klase 1}
@

Uzlades ierice

Uzlades ierices tikla spriegums  V 100-240

Izejas spriegums \% 5

Izejas strava A 2

Faze ~ 1

Frekvence Hz 50-60

lerices veiktspéjas dati

Tuks$a akumulatora uzlades il- h 2,5

gums

Lieto$anas ilgums ar pilniba uzla- min 15

détu akumulatoru

Darba spiediens MPa 0,5

Udens tvertnes tilpums I 8

Pielaujama apkartéjas vides tem- °C 0-40

peratidira

Izméri un svars

Garums mm 298

Platums mm 305

Augstums (Gdens tvertne saloctta) mm 108

Augstums (Odens tvertne izvérsta) mm 271

Svars (ar piederumiem) kg 21

Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79

Troksna spiediena limenis Lz dB(A) 64,2
Nedrosibas faktors Ka dB(A) 2,5
Trok$na intensitates ITmenis dB(A) 79

Lwa + NedroSibas faktors Ky

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

,KARCHER Home & Garden* programa............. 79
Saugos NUrodymai ...........cceeevreeens .79
Naudojimas laikantis nurodymy 80
Aplinkos apsauga............... 80
Priedai ir atsarginés dalys .. 80
Komplektacija 80
Saugos jtaisai 80
Prietaiso apraSymas 81
Priémimas eksploatuoti 81
Eksploatavimas 82
Eksploatavimo nutraukimas 82
Eksploatavimo uzbaigimas. 82
Gabenimas 82
Sandéliavimas.... 83
Kasdieniné ir techniné priezidra 83
Pagalba trikCiy atveju 83
Garantija 83
ES atitikties deklaracija 84

Techniniai dUOMENYS .........ccoviieiiiiiiieieeieeieenn 84

,,KARCHER Home & Garden*
programa

Su "KARCHER Home & Garden" programa, naudoda-

miesi savo prietaisu turésite Siuos privalumus:

o Naudojimo patarimai ir eksperty Zinios

e Informacija apie produkta, priedy apzvalga ir eks-

ploatavimo instrukcija

Pagalbos ir techninio aptarnavimo kontaktai

e Elektroniné parduotuve - iSskirtiniai pasitlymai ir dar
daugiau

Nuskaitykite ant pakuotés esantj koda arba atsisiyskite

programa ,KARCHER Home & Garden* i$ savo progra-

my parduotuves ir patogiai uzregistruokite produktag.

Saugos nurodymai

Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
A || perskaitykite §j skyriy dél saugos ir origi-

nalig instrukcija. Laikykités jy. ISsaugoki-
te originalig instrukcijg, kad galétuméte véliau ja
pasmaudon arba perduoti kitam savininkui.
Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy
taip pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidzian-
€iyjy institucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy
prevencijos ir saugos.
Prie jrenginio pritvirtintuose jspéjamuosiuose ir in-
formaciniuose apspaudziamuosiuose lipdukuose
pateiktos svarbios nuorodos apie saugy eksploata-
vima.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io sukelti sun-
kius kano suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio sukelti sunkius
kdno suZalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZzalo-
jir_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.
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|kroviklis

A PAVOJUS e« Nickada nelieskite tinklo kistuko
arba maitinimo lizdo drégnomis rankomis. e Sprogimo
pavojus. Nejkraukite baterijy, kuriy jkrauti negalima.

o Nejkraukite jkroviklio sprogioje aplinkoje. e Niekada j
jrenginio jkroviklio lizdg nekiskite elektrai laidZiy daikty,
tokiy kaip a_tsuktuvai ar panasiai.

N\ JSPEJIMAS e jkrauti jrenginj leidziama tik
kartu patiektu originaliu arba KARCHER aprobuotu jkro-
vikliu. ® Saugokite tinklo kabelj nuo karscio, astriy kam-
py, tepalo ir judanciy jrenginio daliy. e Neatidarykite
jkroviklio. Taisymo darbus atlikti gali tik kvalifikuoti dar-
buotojai. e [kroviklj naudokite tik aprobuotoms bateri-
joms jkrauti. e Pazeistg jkroviklj su jkrovimo kabeliu
nedelsdami pakeiskite nauju. e Jrenginyje yra elektros
daliy, todél neplaukite jrenginio tekancio vandens sro-
ve. ® NeleidZiama baterijy bloko nenutrakstamai jkrau-
dinéti ilgiau kaip 24 valandas.

N ATSARGIAI ¢ Nenaudokite Slapio arba purvi-
no jkroviklio. ¢ NeuZdenkite jkroviklio ventiliavimo angy.
o Netraukite tinklo kistuko is lizdo uz maitinimo laido.

o Neneskite / netransportuokite jkroviklio uz jungiamojo
kabelio.

DEMESIO . Trumpojo jungimo pavojus. Saugokite
baterijos adapterio kontaktus nuo metaliniy daliy.
e Jkroviklj naudokite ir laikykite tik sausose patalpose.

Baterija

A PAVOJUS e Niekadaj jrenginio jkroviklio lizda
nekiSkite elektrai laidZiy daikty, tokiy kaip atsuktuvai ar
panasiai. ® Saugokite baterijg nuo stipriy saulés spindu-
liy, f(ars“éio ir ugnies.

DEMESIO e Siame prietaise yra akumuliatoriy, ku-
rie yra nekeiCiami. Netaikoma prietaisams su keiciamomis ba-
terijomis.

Saugus naudojimas

N [SPEJIMAS o Sis prietaisas néra pritaikytas,
kad juo galéty naudotis vaikai arba asmenys su ribotais
fiziniais, sensoriniais arba protiniais gebéjimais arba ne-
pakankama patirtimi ir (arba) nepakankamomis Zinio-
mis. e Fizine, sensorine ar dvasine negalig bei
nepakankamai patirties ar Ziniy jgije asmenys §j jrenginj
gali naudoti tik tinkamai priziarimi kity kompetentingy
asmeny arba iSmokyti, kaip saugiai naudoti jrenginj ir
suprate i$ to kylancius pavojus. e Vaikams neturi bati
leidZiama Zaisti su jrenginiu. e PriZidirékite vaikus ir uz-
tikrinkite, kad jie neZaisty su jrenginiu. e Jrenginj naudo-
kite tik pagal paskirtj. Atsizvelkite j konkrecios vietos
sglygas ir dirbdami su prietaisu atsizvelkite j pasalinus,
pirmiausia j vaikus. e Pavojingoje aplinkoje (pvz., dega-
linése) vykdykite atitinkamus saugos nurodymus. Nie-
kada nenaudokite jrenginio patalpose, kuriose gresia
sprogimo pavojus. ® NepurkSkite jokiy objekty, kuriy su-
détyje yra sveikatai pavojingy medZziagy (pvz., as-
besto). e Suzalojimy rizika. Nenukreipkite skyscio
sroves j akis.

AN ATSARGIAI e Nenaudokite jrenginio, jei jis
pries tai buvo nukrites, yra pastebimai paZeistas arba
nesandarus. e Aparatg eksploatuokite ar sandéliuokite
pagal atitinkama aprasyma ar paveikslg. e Jokiu biadu
nepalikite veikiancio prietaiso be prieZiaros. e Kad ap-
aratas bty stovus, statykite jj tik ant tvirto, lygaus pavir-
Siaus. e Prietaisui apvirtus kyla pavojus susizeisti arba
sugadinti prietaisg. Pries imdamiesi bet kokios veiklos

su prietaisu ar jo tvarkymo veiksmy turite uZtikrinti sto-
vuma.

DEMESIO . Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar ki-
ty priedy. e Aparato pazZeidimai. | vandens talpyklg ne-
pilkite tirpiklio, skysciy, kuriy sudétyje yra tirpikliy ar
neskiestos ragsties (pvz., valiklio, benzino, dazy skiedi-
klio ar acetono). e Jrenginio paZeidimai dél sausos ei-
gos. Prietaisg jjunkite tik tada, kai vandens bake yra
vandens. e Neeksploatuokite prietaiso Zemesnéje tem-
peratiroje kaip 0 °C.

Naudojimas laikantis nurodymy

Zemo slégio valymo jrenginj naudokite tik privagioms
reikméms.

Zemo slégio valymo jrenginys skirtas valyti masinas,

automobilius, jrankius, fasadus, terasas, sodo prietai-
sus, naminius gyvanus ir pan., Zemo slégio vandens

srove, nenaudojant jokiy valymo priemoniy.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
E tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
=mm PVZ., baterijy, akumuliatoriy arba alyvos,su kurio-
mis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas pa-
Salinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Tadiau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj Sios sude-
damosios dalys bitinos. Siuo simboliu pazymétus jren-
ginius draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
cg) Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
¢ios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy
dugno plovimas), atlikti galima tik tose valymo vietose,
kuriose yra alyvos separatorius.
cg) Darbus su valymo priemonémis atlikti galima tik ant
vandeniui atspariy darbiniy pavir§iy su jungtimi prie
neSvaraus vandens kanalizacijos. Neleiskite, kad valy-
mo priemonés patekty j vandens telkinius arba jsi-
skverbty j dirvozem;.
cg) Kai kuriose Salyse draudziama imti vanden;j i$ vie-
Syjy vandens telkiniy.
Nuorodos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

|renginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Saugos jtaisai
&N ATSARGIAI
Suzalojimai dél triikstamy arba pakeisty saugos
jtaisy!
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.
NeleidZziama saugos jtaisams taikyti apylanky, jtaisus
pasalinti arba juos deaktyvinti.
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Jjungimo / iSjungimo mygtukas
Jjungimo / i§jungimo mygtukas apsaugo nuo nety¢inio
irenginio jjungimo.

Slégio jungiklis
Atleidus mazaslégio pur§kimo pistoleto svertg pneuma-
tinis jungiklis iSjungia siurblj ir maZaslégé srové nutriks-
ta. Jeigu iStraukimo svirtis patraukiama, siurblys vél
isijungia.

Apsauginis variklio jungiklis
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisg iSjungia.

Simboliai ant jrenginio

Irenginj draudZiama nardinti j vande-
nj. Nesemkite jokiy skysciy.

Prietaiso aprasymas

Irenginio apraSymas
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

(™ Nesiojimo rankena

() Spaustuko laikiklis

(3) Dangtelis

(®) Vandens talpykla

(® Smulkusis filtras

(®) Ikroviklis

@) lkrovimo laidas

USB-C kistukas

(8) USB A kistukas

Gaubtas

(@ lkrovimo lizdas

@ |krovimo bisenos Sviesos diodas
(3 Identifikaciné plokstelé

Veikimo bisenos Sviesos diodas
(i liungimo / isjungimo mygtukas
Antgalis

({7) Mazaslégis pistoletas

Jjungimo svirtelé

Mazaslégé Zarna

Mirksintys signalai

Veikimo ba- |renginys jjungtas.

senos Svie-

sosdiodas | |spéjimas dél per ma-
zos elektros akumulia-
toriaus jtampos (likusi
naudojimo trukmeé yra
apie 2 minutés).

______ Triktis, zr. skyriy Pa-

galba trik¢iy atveju.

|krovimo - Akumuliatorius jkrau-

buklés Svie- namas.

sos diodas Akumuliatorius visigkai
ikrautas.

Priémimas eksploatuoti

Akumuliatorius jkraunamas
1. ISmontuokite vandens talpykla (Zr. skyriy UZtikrinki-
te vandens tiekimg).
2. |kraukite baterijg.
a Atlaisvinkite dangtelj nuo jkrovimo lizdo ir pakel-
kite jj j virsy.
b Prijunkite jkrovimo laido USB-C jungtj prie jkrovi-
mo lizdo.
¢ Prijunkite jkrovimo laido USB-A jungt; prie jkrovi-
klio.
d |kiSkite jkroviklj j tinkamg elektros tinklo lizda.
Paveikslas B
Pastaba
Jkraunant mirksi jkrovimo lygio $viesos diodas. Jeigu
akumuliatorius iki galo jkrautas, $viesos diodas Sviecia
10 min.
Jkrovimo trukmé, Zr. skyriy Techniniai duomenys.
lkrovus
3. Maitinimo blokg atjunkite nuo tinklo kistukinés dézu-
tés.
4. |8traukite USB-C kiStukg i$ jkrovimo lizdo.
5. Pasukite jkrovimo lizdo dangtelj Zemyn ir tvirtai jj pa-
spauskite.

Uztikrinkite vandens tiekima

DEMESIO

Zalos rizika neuZtikrinus tinkamo vandens tiekimo

Siurblio ir jrenginio paZeidimas.

| talpykla pilkite tik Svary vandeni.

Nepilkite j vandens baka jokiy valymo priemoniy, auga-

ly apsaugos priemoniy ar kity priedy.

Jrenginj draudzZiama nardinti j vandenj.

Jrenginiu nesemkite jokiy skysciy.

1. ISskleiskite vandens talpyklg:

a Nuimkite vandens talpyklos dangt;.

b Laikykite ranka prispaustg vandens talpyklos du-
gna.

¢ Kita ranka patraukite nesiojimo rankena j virsy.

Paveikslas C

2. Ant vandens talpyklos uzdékite dangtj.
Paveikslas D

3. Nuimkite mazaslégj pistoletg ir mazaslége zarng
kuo toliau nuo vandens talpyklos.

4. |pilkite Svaraus ir skaidraus vandens j vandens
talpykla, ne daugiau kaip iki "MAX" Zymos.
Paveikslas E

5. Prie vandens talpyklos pritvirtinkite dangtj.
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Pastaba
Mazaslége Zarng veskite pro dangtelyje esancia jdubag,
kad jos nesuspaustuméte.
Paveikslas F
6. Norédami nesti viena ranka, ant neSiojimo rankenos
esanclig mazaslége Zarng jspauskite j du spaustuvy
laikiklius.
Paveikslas G

Eksploatavimas

1. Pastatykite jrenginj ant lygaus, horizontalaus pavir-
Siaus.
Eksploatavimas be valiklio
DEMESIO

Pavojus sugadinti, jeigu baty veikiama sausuoju re-
Zimu!
Darbas sausuoju rezimu pazeidzZia jrenginio siurblj.
Jrenginj jjunkite tik tada, kai vandens talpykloje yra van-
dens.
ISjunkite jrenginj, kai tik vandens talpykla istustéja.
Jeigu per 2 minutes slégis neuZtikrinamas, jrenginj i$-
junkite. Tada vykdykite skyriuje Pagalba trikciy atveju
pateiktus nurodymus.
1. Paspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka.
Irenginys jsijungia.
Paveikslas H

AN ATSARGIAI

Pavojus susizeisti purskimo srove!

Purskimo srautas gali suZaloti akis ir ausis.
Nenukreipkite purskimo srauto j Zmoniy ar gyviny akis
ar ausis.

2. Nuspauskite svirtele ir atlikite valymo procedara.
Pastaba

Likus mazZdaug 2 min. iki darbo laiko pabaigos (Zr. sky-
riy Techniniai duomenys ), pradeda mirkséti darbo bi-
senos $Sviesos diodas. Kuo grei¢iau jkraukite
akumuliatoriy, Zr. skyriy Akumuliatorius jkraunamas .

Eksploatavimas naudojant valiklj

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei ir sveikatai dirbant su valikliais!
Netinkamai naudojant valiklius galima Zdti arba pavojin-
gai pakenkti sveikatai.

Atsizvelkite j valiklio gamintojo saugos duomeny lapa,
visy pirma j nurodymus dél asmeniniy apsaugos prie-
moniy.

DEMESIO

Pavojus sugadinti vandens talpyklg naudojant pa-
Salines medZiagas!

Vandens talpykloje esancios paSalinés medziagos gali
sugadinti jrenginj.

Nepilkite j vandens baka jokiy valymo priemoniy, auga-
ly apsaugos priemoniy ar kity priedy.

DEMESIO

Pazeidimo rizika dél per ilgai veikianciy ir iSdZids-

tanciy valikliy gali bati padaryta Zala!

Valikliai gali paZeisti karstus pavirsius ir tuo atveju, jeigu

juos veikty pernelyg ilgai.

Nepaskleiskite valiklio ant karsty pavirsiy ir atsizvelkite

J ilgiausig poveikio trukme.

1. Taupiai uzpurkskite valiklio ant sauso pavirSiaus ir
palikite jj veikti (nedziovinkite).

DEMESIO
Pavojus sugadinti, jeigu baty veikiama sausuoju re-
Zimu!
Darbas sausuoju rezimu pazeidzia jrenginio siurblj.
Jrenginj jjunkite tik tada, kai vandens talpykloje yra van-
dens.
ISjunkite jrenginj, kai tik vandens talpykla istustéja.
Jeigu per 2 minutes slégis neuztikrinamas, jrenginj i$-
Jjunkite. Tada vykdykite skyriuje Pagalba trikciy atveju
pateiktus nurodymus.
2. Paspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka.
Jrenginys jsijungia.
Paveikslas H

&N ATSARGIAI

Pavojus susizeisti purskimo srove!

Purskimo srautas gali suZaloti akis ir ausis.
Nenukreipkite purskimo srauto j Zmoniy ar gyviny akis
ar ausis.

3. Nuspauskite svirtele ir atlikite valymo proceddira.
Pastaba

Likus mazdaug 2 min. iki darbo laiko pabaigos (Zr. sky-
riy Techniniai duomenys), pradeda mirkséti darbo ba-
senos $viesos diodas. Kuo greiciau jkraukite
akumuliatoriy, Zr. skyriy Akumuliatorius jkraunamas.

Eksploatavimo nutraukimas

1. Atleiskite jjungimo svirtele.
Praéjus apie 30 minuciy, jeigu jrenginys nenaudojamas,
jis automatiskai iSsijungia.

Eksploatavimo uzbaigimas

1. Paspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka.
|renginys i$sijungia.

2. |Stustinkite vandens talpykloje likusj vanden;.

3. Paspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka.

Jrenginys jsijungia.

liungimo svirtelg spauskite tol, kol nustoja tekéti

vanduo.

Atleiskite jjungimo svirtele.

Paspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka.

Irenginys iSsijungia.

Palaukite, kol vandens talpyklos filtras visiSkai i$-

dzius.

Paspauskite vandens talpyklg Zemyn, kad ji baty su-

lankstyta ir sumazinta.

Zarng ir mazaslégj pistoletg sudékite j vandens

talpykla.

10. Jkroviklj ir jkrovimo laidg jdékite j vandens talpykla.

11. Prie vandens talpyklos pritvirtinkite dangtj.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

DEMESIO

ISbégusio vandens keliamas paZeidimo pavojus!

Vandens talpyklos dangtis néra sandarus, todél gabe-

nant iS$héges vanduo gali padaryti Zalos.

Jrenginj jjunkite tik tada, kai vandens talpykloje yra van-

dens.

Pries gabendami jrenginj transporto priemone, visiskai

iStustinkite vandens talpyklg.

1. Gabenant batina laikytis pavojingiems produktams
taikomy taisykliy.

>

® N oo
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NesSimas ranka
1. Pakelkite jrenginj uz neSiojimo rankenos ir neskite.

Gabenimas transporto priemonémis

AN ATSARGIAI

SuzZalojimy ir materialinés Zalos pavojus!

Gabenant kyla pavojus susizeisti ir susiZaloti, jeigu jren-

ginys apvirsty ir pasislinkty.

Pries gabendami jrenginj transporto priemonémis taiky-

dami galiojancias rekomendacijas uZtikrinkite, kad jren-

ginys neslysty ir neapvirsty.

1. Eksploatavimo nutraukimas, zZr. skyriy Eksploatavi-
mo uzbaigimas.

2. Prie§ gabendami jrenginj, sudékite jj arba pritvirtin-
kite, kad jis nepaslysty, neapsiversty ir nebaty meé-
tomas.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus!

Jeigu neatsizvelgiama j jrenginio svorj, kyla pavojus su-

sizeisti ir sugadinti jrenginj.

San_de‘liuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

DEMESIO

Sugadinimo pavojus dél salcio!

Ne visi$kai iStustintas prietaisas gali bati sugadintas dél

Salcio.

Prie$ laikydami visiSkai iStustinkite prietaisa ir priedus.

Saugokite prietaisg nuo Salcio.

Sandéliuokite prietaisa vietoje be Salcio, o ne lauke.

1. Eksploatavimo nutraukimas, zZr. skyriy Eksploatavi-
mo uzbaigimas.

2. Pastatykite jrenginj uzdaroje patalpoje ant lygaus
pavirSiaus ir uztikrinkite, kad leidziamoji aplinkos
temperatdra nebaty virSijama, zr. skyriy Techniniai
duomenys.

Kasdieniné ir techniné prieziara
A PAVOJUS
Prisilietimas prie elektriniy daliy
Suzalojimas dél elektros smuigio
Pries visus darbus su prietaisu, prietaisg iSjunkite ir
atjunkite jj nuo jkroviklio.

Smulkiojo filtro valymas
Reguliariai valykite smulkujj filtra.
DEMESIO
Netinkamai valant jrenginys gali bati pazeidZziamas!
Netinkamai valant paZeistas smulkusis filtras.
Smulkyjj filtrg valykite tik po tekanciu vandeniu prie$ jo
tekéjimo kryptj.
Nenaudokite astriy ar kiety daikty, pvz., adaty ar vieliniy
Sepeciy.
1. IStustinkite vandens talpyklg.
2. |Straukite smulkuyjj filtra.
Paveikslas |
3. I8valykite smulkyjj filtrg Svariu, skaidriu tekanciu
vandeniu.
4. |dékite j jrenginj smulkuyjj filtra.

Pagalba trik€iy atveju
A PAVOJUS
Prisilietimas prie elektriniy daliy
Suzalojimas dél elektros smuigio
Pries visus darbus su prietaisu, prietaisg iSjunkite ir
atjunkite jj nuo jkroviklio.
Remonto darbus ir elektriniy daliy tvarkymo darbus turi
atlikti jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.
Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

Triktis Priezastis

Salinimas

Irenginys nejsijungia

Akumuliatoriaus lygis yra per mazas. 1.

Ikraukite akumuliatoriy, Zzr. Akumuliatorius
jkraunamas.

gio

Variklis perkrautas, jsijungé apsauginis |1. I$junkite prietaisg.

variklio jungiklis. 2. Jjunkite jrenginj ir naudokite.

Aplinkos temperatira neatitinka leidzia- |1. ISjunkite prietaisg.

mojo diapazono riby, Zr. Techniniai duo-|2. Palaukite, kol jrenginys atvés / jSils.

menys, suveiké variklio apsaugos 3. Jjunkite jrenginj ir naudokite.

jungiklis. Jeigu triktis nustatoma dazniau, pasirtpin-
kite, kad jrenginj patikrinty klienty aptarna-
vimo centras.

Irenginys nesukuria slé- |Vandens talpykloje nepakanka vandens.|1. UZtikrinkite, kad vandens talpykloje baty

pakankamai Svaraus ir skaidraus vandens.

Smulkusis filtras yra uzterstas.

1. I8valykite smulkuyjj filtra, Zr. skyriy Smulkio-
Jjo filtro valymas.

Didelis slégio svyravimai |[UZsikim$o antgalis.
arba nuolatinis jrenginio
iSjungimas / jjungimas

1. I8valykite antgalj: PaSalinkite uzterSimag i$
purskimo antgalio angos adata ir i$ priekio
iSskalaukite $variu, skaidriu vandeniu.

2. Utztikrinkite, kad vandens talpykloje baty
pakankamai Svaraus ir skaidraus vandens.

Irenginys nesandarus
tiek nesandarus.

Techniniu atzvilgiu jrenginys gali bati Siek

=

. Jeigu jrenginys ganétinai nesandarus,
jrenginj turi patikrinti ,KARCHER" klienty
aptarnavimo tarnyba.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-

mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
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enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareigkiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios. Uz Sios atitikties deklaracijos iSdavima atsako tik
gamintojas.

Produktas: ,Mobile Outdoor Cleaner”

Tipas: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4
Direktyvos ir reglamentai

2014/35/ES

2014/30/ES

2011/65/ES

2009/125/EB

2000/14/EB

2019/1782

(ES) 2023/1542

Taikomi darnieji standartai

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
OC 3, 0C 3 Plus

ISmatuotas: 81

Garantuojamas: 84

OC 3 Foldable

ISmatuotas: 77

Garantuojamas: 79

oc 4

ISmatuotas: 80

Garantuojamas: 82

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Vinendenas, 2025 m. birZelio 1 d.

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0
Faks.: +49 7195 14-2212

Techniniai duomenys

Elektros jungtis / baterija

Baterijos vardiné jtampa \% 6
|renginio nominalioji galia w 45
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé @ 1]
lkroviklis

|kroviklio tinklo jtampa \% 100-240
15&jimo jtampa \% 5
ISvado srové A 2

Fazé ~ 1
Daznis Hz 50-60

Irenginio galios duomenys

Visiskai i§sikrovusios baterijos h 2,5
ikrovimo laikas

Naudojimo trukmé su pilnai jkrau- min 15
ta baterija

Darbinis slégis MPa 0,5
Vandens talpyklos talpa | 8
Leidziamoji aplinkos temperatira °C 0-40
Matmenys ir svoriai

ligis mm 298
Plotis mm 305
Aukstis (vandens talpykla su- mm 108
lankstyta)

Aukstis (vandens talpykla iSlanks- mm 271
tyta)

Svoris (su priedais) kg 21
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-79

Garso lygis Lpa dB(A) 64,2
Neapibreztis K,a dB(A) 2,5
Garso galios lygis Lyya + Neapi- dB(A) 79

bréztis KWA

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Aplikacja KARCHER Home &
Garden

Aplikacja KARCHER Home & Garden oferuje nastepu-

Jace korzysci podczas korzystania z urzadzenia:
Praktyczne porady i wiedza ekspertow

e Informacje o produkcie, przeglad akcesoriéw i in-

strukcje obstugi

Pomoc i kontakt serwisowy

e Sklep internetowy - ekskluzywne oferty i wiele wie-
cej

Zeskanuj kod umieszczony na opakowaniu lub pobierz

aplikacje KARCHER Home & Garden ze sklepu z apli-

kacjami i wygodnie zarejestruj swoéj produkt.

Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-
A || dzenia nalezy przeczyta¢ niniejszy roz-

dziat dotyczacy bezpieczenstwa oraz
niniejszg oryginalng instrukcje. Postepowac¢ zgodnie z
podanymi instrukcjami. Oryginalng instrukcje przecho-
wacé do pozniejszego wykorzystania lub dla kolejnego
wiasciciela.
o Nalezy przestrzega¢ wskazéwek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujacych ogdinych prze-
piséw prawnych dotyczgcych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.
Umieszczone na urzadzeniu tablice ostrzegawcze i
informacyjne zawierajg wazne zasady dotyczace
bezpiecznej eksploataciji.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazowka dot. bezpo$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

e Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
mogagcej prowadzic do ciezkich obrazen ciata lub
S$mierci. )

AN OSTROZNIE

e Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

tadowarka

A NIEBEZPIECZENSTWO e Nigdy nie
dotykac wtyczki sieciowej ani gniazdka wilgotnymi reko-
ma. e Niebezpieczeristwo wybuchu. Nie tadowac baterii
Jjednorazowych. e Nie uzywac fadowarki w otoczeniu
zagrozonym wybuchem. e Nigdy nie wkiadac przedmio-
téw przewodzacych prad (np. Srubokretéw itp.) do
gniazdka do fadow_ania urzgdzenia.

AN OSTRZEZENIE Urzadzenie nalezy tado-
wac tylko za pomoca dotgczonej oryginalnej tadowarki
lub tadowarki dopuszczonej przez firme KARCHER.

e Chroni¢ przewdd zasilajgcy przed wysokg temperatu-
rg, ostrymi krawedziami, olejem i ruchomymi cze$ciami
urzgdzenia. e Nie otwierac tadowarki. Naprawy moze
przeprowadzac jedynie wykwalifikowany personel.

e tadowarke stosowac tylko do fadowania dopuszczo-
nych pakietéw akumulatoréw. e Niezwtocznie wymieni¢
uszkodzong fadowarke z kablem na oryginalng cze$¢
zamienng. e Urzgdzenie zawiera podzespoty elektrycz-
ne, dlatego nie wolno czy$cic¢ go pod wodg biezgca.

e Zestaw akumulatoréow mozna tadowac bez przerwy
nie dfuzej niz przez 24 godziny.

AN OSTROZNIE e nie uzywac tadowarki, gdy
Jest ona mokra lub zabrudzona. e Szczeliny wentylacyj-
ne fadowarki powinny by¢ niezastoniete. e Wyjmujgc
wtyczke z gniazda sieciowego nie ciggngc za kabel.

o Nie przenosic / transportowac tadowarki trzymajgc za
przewdd zasilajgey.

UWAGA . Niebezpieczenstwo zwarcia. Chroni¢
styki uchwytu akumulatora przed kontaktem z metalo-
wymi cze$ciami. e tadowarke nalezy stosowac i prze-
chowywac tylko w suchych pomieszczeniach.

Akumulator

A NIEBEZPIECZENSTWO e Nigdy nie
wkiadac przedmiotow przewodzgcych prad (np. $ru-
bokretéw itp.) do gniazdka do tadowania urzgdzenia.
o Nie poddawaé akumulatora silnemu promieniowaniu
stonecznemu ani dziataniu ciepta i ognia.

UWAGA .10 urzgdzenie zawiera akumulatory, kt6-
rych nie mozna wymienic. Nie dotyczy urzadzer z wymien-
nym zestawem akumulatoréw.

Bezpieczna obstuga

N OSTRZEZENIE . Niniejsze urzgdzenie nie
Jest przewidziane do uzytkowania przez dzieci lub oso-
by o ograniczonych mozliwo$ciach fizycznych, senso-
rycznych lub mentalnych albo takie, ktore nie zapoznaty
sie z niniejszymi instrukcjami. e Urzgdzenie moze by¢
obstugiwane przez osoby o ograniczonych mozliwo-
Sciach fizycznych, sensorycznych lub mentalnych albo
takie, ktorym brakuje do$wiadczenia i wiedzy na temat
Jjego uzywania, tylko jezeli sq one odpowiednio nadzo-
rowane lub otrzymaty wskazéwki na temat bezpieczne-
go uzytkowania urzgdzenia od osoby odpowiedzialnej
za ich bezpieczenistwo i zrozumiaty wynikajgce z tego
zagrozenia. e Dzieci nie mogg bawic sie urzgdzeniem.
o Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sie, iz nie bawig
sie one urzgdzeniem. e Urzgdzenie nalezy uzytkowac
wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem. Podczas eksplo-
atacji urzgdzenia uwzglednia¢ miejscowe warunki i
zwrdci¢ uwage na inne osoby, zwtaszcza dzieci. e W
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obszarach niebezpiecznych (np. na stacjach benzyno-
wych) nalezy przestrzegac wtasciwych przepiséw bez-
pieczenstwa. Urzgdzenia nie uzytkowac nigdy w
pomieszczeniach zagrozonych wybuchem. e Nie spry-
skiwac przedmiotéw zawierajgcych materiaty szkodliwe
dla zdrowia (np. azbest). e Niebezpieczenstwo zranie-
nia. Nie kierowac strumienia natrysku na oczy.

AN OSTROZNIE « nie uzywac urzgdzenia, jezeli
przedtem spadfo, zostato uszkodzone lub jest niesz-
czelne. e Obstugiwac lub przechowywac urzadzenie tyl-
ko zgodnie z opisem lub rysunkiem. e Dziatajgcego
urzadzenia nigdy nie pozostawiac bez nadzoru. e Usta-
wi¢ urzgdzenie na twardej, rownej powierzchni, aby za-
pewnic stabilno$¢. e Wypadki i uszkodzenia
spowodowane przewréceniem sig urzadzenia. Przed
wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci za pomocg urzg-
dzenia lub przy nim nalezy zapewnic jego stateczno$é.

UWAGA « Nie wlewac srodkéw czyszczgcych ani
innych dodatkow. e Uszkodzenie urzgdzenia. Nigdy nie
wlewac do zbiornika wody rozpuszczalnikow, cieczy za-
wierajgcych rozpuszczalniki ani stezonych kwasoéw (np.
Srodkow czyszczgcych, benzyny, rozpuszczalnikéw do
farb i acetonu). e Uszkodzenie urzgdzenia spowodowa-
ne pracg na sucho. Wigczac urzadzenie tylko wtedy,
gdy w zbiorniku wody znajduje sie woda. e Nie uzywac
urzadzenia przy temperaturach ponizej 0°C.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka niskoci$nieniowa jest przeznaczona wytgcznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.

Myjka niskoci$nieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia i mycia maszyn, pojazdéw, narzedzi, fasad, tara-
séw, sprzetu ogrodowego, zwierzat domowych itd. za
pomoca strumienia wody pod niskim ci$nieniem bez do-
datku $rodkéw czyszczacych.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
%@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
cg) Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
cg) Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac¢ tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczaé, aby $rodki czysz-
czace dostaty sig do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
cg) Pobér wody z publicznych zbiornikéw wodnych w
niektdrych krajach jest niedozwolony.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajduja sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Wyposazenie zabezpieczajace
&N OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen z powodu
braku lub modyfikacji urzadzen zabezpieczajgcych!
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzgdzen zabezpieczajgcych.

Przycisk WL. / WYL.
Przycisk WL.. / WYL. zapobiega przypadkowemu uru-
chomieniu urzgdzenia.

Wytacznik cisnieniowy
Po zwolnieniu dZzwigni spustowej niskoci$nieniowego
pistoletu natryskowego wytgcznik cisnieniowy wytgcza
pompe i niskoci$nieniowy strumien wody ustaje. Po na-
ci$nieciu dzwigni spustowej pompa ponownie sie wig-
cza.

Wytacznik ochronny silnika
W przypadku zbyt duzego poboru pradu wytgcznik
ochronny silnika wytgcza urzadzenie.

Symbole na urzadzeniu

Nie zanurza¢ urzadzenia w cieczach.
Nie nalewac cieczy.

Opis urzadzenia

Opis urzadzenia
llustracje: patrz strony z rysunkami
Rysunek A

(@) Uchwyt do noszenia

@) Zacisk

(3 Pokrywa

(@) Zbiornik wody

(®) Filtr doktadny

(6 tadowarka

(@) Kabel do tadowania
Wtyczka USB-C
(® Wtyczka USB-A

Ostona
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(i) Gniazdo tadowania
(12 Dioda LED stanu natadowania
(9 Tabliczka znamionowa
Dioda LED stanu pracy
({5 Przycisk Wk. / WYL,
Dysza
@ Niskocisnieniowy pistolet natryskowy
Dzwignia spustowa
Waz niskocignieniowy
Kody migajace

Dioda LED
stanu pracy

Urzgdzenie jest wia-
czone.

Ostrzezenie przed ni-
skim napieciem aku-
mulatora (ok. 2 min.
pozostatego czasu
pracy).

Usterka, patrz rozdziat
Usuwanie usterek.

Dioda LED Akumulator jest tado-
stanu wany.

natadowania Akumulator jest w pet-
ni natadowany.

Uruchamianie

tadowanie akumulatora
1. Roztozyé¢ zbiornik wody, patrz rozdziat Utworzenie
doptywu wody.
2. Natadowac¢ akumulator.
a Poluzowac ostone gniazda tadowania i odchylié
ja do gory.
b Podtaczy¢ wtyczke USB-C kabla do tadowania
do gniazda tadowania.
¢ Podtaczy¢ wtyczke USB-A kabla do tadowania
do tadowarki.
d Podtgczy¢ tadowarke do gniazdka sieciowego.
Rysunek B
Wskazoéwka
W trakcie procesu fadowania dioda LED stanu natado-
wania miga. Gdy akumulator jest w petni natadowany,
dioda $wieci sig przez 10 min.
Czas fadowania patrz rozdziat Dane techniczne.
Po tadowaniu
3. Odtaczy¢ tadowarke od gniazdka sieciowego.
4. Wyjag¢ wtyczke USB-C z gniazda tadowania.
5. Odchyli¢ ostong gniazda tadowania w dét i przytrzy-
mac ja.

Utworzenie doptywu wody

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu niewfa-
Sciwego doplywu wody

Uszkodzenie urzgdzenia i akcesoriow.

Do zbiornika wody mozna wlewac tylko czystg i przej-
rzystg wode.

Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych, $srodkéw ochrony
ro$lin ani innych dodatkéw do zbiornika wody.

Nie zanurzac¢ urzgdzenia w cieczach.

Nie nabiera¢ zadnych cieczy za pomoca urzgdzenia.

1. Roztozy¢ zbiornik wody:
a Zdjg¢ pokrywe ze zbiornika wody.
b Docisng¢ dtonig dno zbiornika wody do dotu.
¢ Druga rekg pociggna¢ uchwyt w gore.
Rysunek C
2. Zaczepi¢ pokrywe na zbiorniku wody.
Rysunek D
3. Jak najdalej wysung¢ niskoci$nieniowy pistolet na-
tryskowy i waz niskocisnieniowy ze zbiornika wody.
4. WIac¢ czystg i Swiezg wode maksymalnie do ozna-
czenia ,MAX" na zbiorniku wody.
Rysunek E
5. Zatozy¢ pokrywe na zbiornik wody.
Wskazéwka
Poprowadzi¢ waz niskoci$nieniowy przez wyciecie w
pokrywie, aby go nie zakleszczyc.
Rysunek F
6. W celu transportu jedng reka nalezy wcisna¢ waz ni-
skoci$nieniowy na uchwycie w dwa zaciski.
Rysunek G

Eksploatacja

1. Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, réwnej powierzch-
ni.

Praca bez srodka czyszczacego

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie pracy na
sucho!
Praca na sucho powoduje uszkodzenie pompy urzg-
dzenia.
Nie wigczac urzgdzenia, je$li w zbiorniku nie ma wody.
Wyitaczyc urzadzenie, jesli zbiornik wody jest pusty.
Wytaczyc urzadzenie, jesli w ciggu 2 minut nie wytwo-
rzy ono ci$nienia. Nastepnie postepowac zgodnie ze
wskazéwkami zawartymi w rozdziale Usuwanie uste-
rek.
1. Nacisna¢ przycisk WE./WYL.

Urzgdzenie wigcza sieg.

Rysunek H

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen spowodo-

wanych przez strumien natrysku!

Strumien natrysku moze spowodowac obrazenia oczu i

uszu.

Nie kierowac strumienia natrysku w strone oczu lub

uszu ludzi ani zwierzat.

2. Nacisng¢ dzwignig spustowa i przeprowadzi¢ pro-
cedure czyszczenia.

Wskazéwka

Okofo 2 minuty przed koricem czasu pracy (patrz roz-

dziat Dane techniczne) dioda LED stanu pracy zaczyna

migac. Jak najszybciej natadowac akumulator, patrz

rozdziat tadowanie akumulatora.

Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie dla zycia i zdrowia podczas obchodze-
nia sie ze Srodkami czyszczacymi!

Niewtasciwe obchodzenie sie ze $rodkami czyszczgcy-
mi moze doprowadzi¢ do $mierci i powaznego
uszczerbku na zdrowiu.

Nalezy przestrzegac kart charakterystyki producentéw
Srodkoéw czyszczgcych, a w szczegdlnosci wskazowek
dotyczgcych osobistego wyposazenia ochronnego.
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UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu ciaf ob-
cych w zbiorniku wody!

Ciata obce w zbiorniku wody mogg uszkodzic¢ urzadze-
nie.

Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych, $rodkéw ochrony
ro$lin ani innych dodatkéw do zbiornika wody.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia wskutek zbyt diu-

giego oddzialywania i zasychania $srodkéw czysz-

czgcych!

Srodek czyszczacy moze uszkodzié gorgce powierzch-

nie, jesli bedzie pozostawac na powierzchniach zbyt

dfugo.

Nie stosowac $rodka czyszczgcego na gorgce po-

wierzchnie i przestrzega¢ maksymalnego czasu dziata-

nia.

Nie dopuszczac do zaschniecia $rodka czyszczgcego.

1. Spryskac¢ suche powierzchnie niewielka iloscig
Srodka czyszczgcego i pozostawi¢ na pewien czas
(nie osuszag).

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie pracy na
sucho!
Praca na sucho powoduje uszkodzenie pompy urza-
dzenia.
Nie wigczac urzadzenia, jesli w zbiorniku nie ma wody.
Wytaczyc urzadzenie, jesli zbiornik wody jest pusty.
Wyltaczyc urzadzenie, jesli w ciggu 2 minut nie wytwo-
rzy ono ci$nienia. Nastepnie postepowac zgodnie ze
wskazéwkami zawartymi w rozdziale Usuwanie uste-
rek.
2. Nacisng¢ przycisk WL./WYL.

Urzadzenie wigcza sig.

Rysunek H

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazenn spowodo-

wanych przez strumien natrysku!

Strumien natrysku moze spowodowac obrazenia oczu i

uszu.

Nie kierowac strumienia natrysku w strone oczu lub

uszu ludzi ani zwierzat.

3. Nacisng¢ dzwignie spustowg i przeprowadzi¢ pro-
cedure czyszczenia.

Wskazéwka

Okofo 2 minuty przed koricem czasu pracy (patrz roz-

dziat Dane techniczne) dioda LED stanu pracy zaczyna

migac. Jak najszybciej natadowac¢ akumulator, patrz

rozdziat tadowanie akumulatora.

Przerywanie pracy

1. Zwolni¢ dzwignie spustowa.
Po ok. 30 minutach bezczynnosci urzadzenie automa-
tycznie sig wytgcza.

Zakonczenie pracy

Nacisng¢ przycisk WE./WYL.

Urzadzenie wytacza sig.

Oprézni¢ zbiornik z pozostatej wody.

Nacisna¢ przycisk WE./WYL.

Urzadzenie wigcza sig.

Naciska¢ dzwignie spustowa, az przestanie wypty-
wac woda.

Zwolni¢ dzwignie spustowa.

Nacisng¢ przycisk WE./WYL.

Urzadzenie wytacza sie.

wn =
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7. Pozostawi¢ zbiornik wody do catkowitego wyschnie-
cia.

8. Nacisng¢ zbiornik wody w dot, aby go ztozy¢ i
zmniejszy¢.

9. Umiesci¢ waz i niskocisnieniowy pistolet natryskowy
w zbiorniku wody.

10. Umiesci¢ fadowarke i kabel do tadowania w zbiorni-
ku wody.

11. Zatozy¢ pokrywe na zbiornik wody.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-
nia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez wyciekajaca

wode!

Pokrywa zbiornika wody nie jest wodoszczelna, dlatego

woda wyciekajgca podczas transportu moze doprowa-

dzi¢ do powstania szkéd materialnych.

Jedli w zbiorniku znajduje sie woda, nalezy ostroznie

wigczac urzgdzenie.

Przed transportem urzadzenia w pojezdzie nalezy cat-

kowicie oproéznic zbiornik wody.

1. Podczas transportu przestrzegac¢ przepisow doty-
czgcych substancji niebezpiecznych.

Transport reczny
1. Urzadzenie podnosi¢ i nosi¢ za uchwyt.

Transport w pojazdach

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i ryzyko

uszkodzenia!

Istnieje niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i ryzy-

ko uszkodzenia na skutek przewrécenia sig i upadku

urzgdzenia podczas transportu.

Przed transportem urzgdzenia w pojazdach nalezy je

zabezpieczyc¢ przed poSlizgiem i przewréceniem sie

zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

1. Zakonczyé¢ prace, patrz rozdziat Zakoriczenie pra-
cy.

2. Przed transportem urzadzenia nalezy je zapakowaé
lub zabezpieczy¢ przed poslizgiem, przewréceniem
sie lub wyrzuceniem.

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i ryzyko
uszkodzenia!

W przypadku nieprzestrzegania masy urzgdzenia ist-
nieje niebezpieczeristwo odniesienia obrazen i ryzyko
uszkodzenia.

Podczas przechowywania uwzgledni¢ mase urzgdze-
nia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mroz!
Urzadzenie, ktore nie jest catkowicie opréznione, moze
zostac uszkodzone przez mroz.

Catkowicie opréznic¢ urzagdzenie i akcesoria przed prze-
chowywaniem.

Chroni¢ urzgdzenie przed mrozem.

Przechowywac urzgdzenie w miejscu zabezpieczonym
przed mrozem i nie na zewngtrz.
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1. Zakonczyé¢ prace, patrz rozdziat Zakoriczenie pra-
cy.

2. Urzadzenie nalezy umiesci¢ w zamknigtym po-
mieszczeniu na ptaskiej powierzchni i przechowy-
waé w dopuszczalnej temperaturze otoczenia, patrz
rozdziat Dane techniczne.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Dotknigcie elementéw przewodzacych prad
Obrazenia w wyniku porazenia pragdem elektrycznym!
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzadze-
niu nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i odfgczyc je od tado-
warki.

Czyszczenie filtra doktadnego
Regularnie czyscic filtr doktadny.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia wskutek nieprawi-
diowego czyszczenia!

Filtr doktadny zostat uszkodzony wskutek nieprawidfo-

wego czyszczenia.

Filtr doktadny nalezy czysci¢ wytgcznie pod biezgcg wo-
dg w kierunku przeciwnym do przeptywu.

Nie uzywac ostrych lub twardych przedmiotéw, takich
Jak igly lub szczotki druciane.
1. Oprézni¢ zbiornik wody.
2. Wyjac filtr doktadny.

Rysunek |
3. Wyczyscic filtr doktadny pod czysta, biezgcg woda.
4. Wiozyc filtr doktadny do urzadzenia.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Dotkniecie elementow przewodzacych prad
Obrazenia w wyniku porazenia prgdem elektrycznym!
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdze-
niu nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i odfgczycé je od fado-
warki.

Wykonywanie prac naprawczych i prac przy elemen-
tach elektrycznych zleca¢ wytgcznie autoryzowanemu
serwisowi.

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

ochronny silnika.

Usterka Przyczyna Sposob usunigcia

Urzadzenie nie dziata Stan natadowania akumulatora jest zbyt |[1. Natadowa¢ akumulator, patrz tadowanie
niski. akumulatora.
Silnik jest przecigzony, zadziatat wytgcz-|1. Wytgczy¢ urzadzenie.
nik ochronny silnika. 2. Wigczy€ i uruchomi¢ urzadzenie.
Temperatura otoczenia znajduje sie po- |1. Wytaczy¢ urzadzenie.
za dopuszczalnym zakresem, patrz Da-|2. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie / roz-
ne techniczne, zadziatat wytgcznik grzeje sie.

3. Wigczy¢ i uruchomi¢ urzadzenie.
W razie kilkukrotnego wystgpienia usterki
nalezy zleci¢ kontrole urzadzenia serwiso-
wi Kércher.

Urzadzenie nie osiaga  |Za mato wody w zbiorniku.
odpowiedniego ci$nienia

1. Nalezy upewnic¢ sie, ze w zbiorniku znajdu-
je sie wystarczajgca ilo$¢ czystej, Swiezej
wody.

Filtr doktadny jest zabrudzony.

1. Wyczyscié filtr doktadny, patrz rozdziat
Czyszczenie filtra doktadnego.

Mocne wahania cisnienia |Dysza jest zatkana.
lub ciagte wytaczanie/
wiaczanie urzadzenia

1. Wyczysci¢ dysze: Usung¢ zabrudzenia z
otworu dyszy za pomocg igty i przeptukac
od przodu czystg, swiezg wodg.

2. Nalezy upewnic¢ sie, ze w zbiorniku znajdu-
je sie wystarczajgca ilo$¢ czystej, $wiezej
wody.

czelne jest uwarunkowana technicznie.

Urzadzenie jest niesz- Nieznaczna nieszczelno$¢ urzadzenia

=

W razie stwierdzenia wigkszej nieszczel-
nosci nalezy zleci¢ kontrolg urzadzenia
serwisowi KARCHER.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowaé sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwarancji (jesli s dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekc;ji "Pliki do pobrania".

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym os$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powoduja utrate waznosci te-
go oswiadczenia. Wytgczng odpowiedzialnos¢ za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Mobile Outdoor Cleaner

Typ: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4
Dyrektywy i rozporzadzenia

2014/35/UE

2014/30/UE
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2011/65/UE
2009/125/WE
2000/14/WE
2019/1782
(UE) 2023/1542

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
OC 3, OC 3 Plus

Zmierzony: 81

Gwarantowany: 84

OC 3 Foldable

Zmierzony: 77

Gwarantowany: 79

Ooc4

Zmierzony: 80

Gwarantowany: 82

Nazwa i adres

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.06.2025r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Dane techniczne

Przytacze elektryczne / akumulator

Napiecie znamionowe akumulato- V 6

ra

Moc znamionowa urzgdzenia w 45
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony @ 1]
tadowarka

Napiecie sieciowe tadowarki \% 100-240
Napigcie wyjsciowe \% 5

Prad wyjsciowy A 2

Faza ~ 1
Czestotliwo$¢ Hz 50-60
Wydajnos¢ urzadzenia

Czas fadowania wytadowanego h 2,5
akumulatora

Czas pracy z w pefni natadowa- min 15
nym akumulatorem

Cisnienie robocze MPa 0,5
Pojemnos¢ zbiornika wody | 8
Dopuszczalna temperatura oto-  °C 0-40
czenia

Wymiary i masa

Dtugosc¢ mm 298
Szerokos¢ mm 305
Wysokos$¢ (ztozony zbiornik wo-  mm 108
dy)

Wysokos$¢ (roztozony zbiornik wo- mm 271
dy)

Ciezar (z akcesoriami) kg 21
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 64,2
Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 2,5

Poziom mocy akustycznej Lyya + dB(A) 79
niepewnos$¢ pomiaru Kyya

Zmiany techniczne zastrzezone.

KARCHER Home & Garden alkalmazas...
Biztonsagi tanacsok ...........cccoevieeiiiiiiiiiicns 91

Rendeltetésszer( alkalmazas 91
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Tartozékok és pétalkatrészek 92
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A késziilék leirésa........ .92
Az Gizembe helyezés. .92
Uzemeltetés ................. .93
Az Gizemeltetés megszakitasa 94
Az Uzemeltetés befejezése ... 94
Szallitas 94
Tarolas 94
Apolas és karbantartas ... 94
Segitség lizemzavarok esetén 94

GaranCia.......cccceeveeiiieeneennnnnn . 95
EU-megfeleléségi nyilatkozat. .
Miszaki adatok e 96

KARCHER Home & Garden
alkalmazas

A KARCHER Home & Garden alkalmazassal a kdvetke-

z6 elényoket élvezheti a késziilék hasznalata soran:

o Alkalmazasi tippek és szakértéi ismeretek

e Termékinformacio, tartozék attekintés és hasznalati
utasitas

e Segitségnyujtas és szervizelés

o Webaruhaz - exkluziv ajanlatok és még sok mas
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Olvassa be a csomagolason talalhaté kédot, vagy toltse
le a Kércher Home & Garden alkalmazast az App Store-
bdl, és kényelmesen regisztralja a terméket.

Biztonsagi tanacsok
Késziiléke elsé hasznalata el6tt olvassa
A -l el ezt az eredeti hasznalati utasitast.
Ezeknek megfelelSen jarjon el. Orizze
meg az eredeti hasznalati utasitast késébbi hasznalatra
vagy a kovetkezd tulajdonos szamara.

e A hasznalati utasitasban talalhaté atmutatasok mel-
lett figyelembe kell venni a térvényhozok altalanos
biztonsagi és balesetmegelézési elbirasait is.

e Akésziiléken talalhato figyelmeztet6 és informacios
tablak fontos tudnivalokat tartalmaznak a veszélyte-
len Gzemeltetéssel kapcsolatosan.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, k6zvetlentil fenyeget veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sérﬁ[ésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Toltokésziilék
A VESZELY o Soha ne fogja meg a halézati du-

got vagy az aljzatot nedves kézzel. « Robbanasveszély.
Ne téltse fel a nem toltheté akkumulatorokat. e A tolt6-
késziiléket ne hasznalja robbanasveszélyes kérnyezet-
ben. e Soha ne dugjon aramot vezet6 targyakat, pl.
csavarhuzot vagy hasonlé targyakat a késztilék téltéal-
jzataba.

N FIGYELMEZTETES e A késziiléket csak
a mellékelt eredeti téltékésziilékkel vagy a KARCHER
altal engedélyezett tolt6késziilékkel toltse. o Védje a
halézati kabelt a h6tél, hegyes élektdl, olajtél és mozgod
alkatrészektdl. @ Ne nyissa ki a téltékészliléket. A javi-
tasokat csak szakszemélyzettel végeztesse. @ Csak en-
gedélyezett akkupack toltéséhez hasznalja a
toltékésziiléket. ® A kdrosodott téltékésziiléket a télts-
kabellel haladéktanul cseréje ki eredeti alkatrészre. o A
készlilék elektromos alkatrészeket tartalmaz, ezért ne
tisztitsa a késziiléket foly6 vizzel. @ Megszakitas nélkdil
legfeljebb 24 6ran at toltheti az akkumulatoregységet.

AN VIGYAZAT e A téit6késziléket ne hasznélja
nedves vagy szennyezett allapotban. e Tartsa szaba-
don a toltékésziilek szell6zényilasat. e A halézati du-
gaszt ne a haldzati kabelnél fogva huzza ki a dugaljboél.
e Ne hordozza/széllitsa a késziiléket a halézati csatla-
kozokabelnél fogva.

FIGYELEM e« Révidzarlatveszély. Védje az akku-
mulatortarté érintkezdit a fém alkatrészektdl. o A tolt6-
készliiléket csak szaraz helyiségben alkalmazza és
tarolja.

Akkumulator

A VESZELY. Soha ne dugjon aramot vezeté

targyakat, pl. csavarhuzét vagy hasonlé targyakat a ké-

szlilék toltbaljzataba. e Ne tegye ki az akkumulatort
er8s napfénynek, hének, illetve tliznek.

FIGYELEM e« Ez a késziilék nem cserélhets akku-
muléatorokat tartalmaz. Cserélhet6 akkuegységgel rendelke-
z8 készliilékekre nem vonatkozik

Biztonsagos kezelés

AN FIGYELMEZTETES o Ezt a késziléket
gyerekek vagy csékkent fizikai, érzékszervi vagy szelle-
mi képességli személyek, illetve az utasitasokat nem
ismeré személyek nem hasznalhatjak. e A cs6kkent
szellemi, fizikai és érzékel6 képességgel rendelkezé
személyek, illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezé személyek csak megfelel6 feliigyelet mellett
hasznalhatjak a készliléket, illetve amennyiben egy, a
biztonsagukért felelés személy ismertette veliik a ké-
szlilék biztonsagos hasznalatat és tudataban vannak a
hasznélatbdl eredé veszélyeknek. o A gyermekek ne
Jjatszanak a késziilékkel! o Felligyelje a gyerekeket, és
biztositsa, hogy ne jatszhassanak a késziilékkel.

o Csak rendeltetésszeriien hasznélja a késziiléket. Ve-
gye figyelembe a helyi adottsagokat, és a késziilékkel
valé munkavégzés soran lgyeljen a harmadik szemé-
lyek, kiilbndsen a gyerekek biztonsagara. e Veszélyes
teriileteken (pl. téltéallomasokon) tartsa be a megfelelé
biztonsagi elbirdsokat. Soha ne lizemeltesse a késziilé-
ket robbanasveszélyes helyiségekben. e Ne hasznalja
olyan targyakon, amelyek egészségkarosité anyagokat
(pl. azbesztet) tartalmaznak. e Sériilésveszély. Ne ira-
nyitsa a szorésugarat a szem felé.

N VIGYAZAT e Ne hasznélja a késziiléket, ha
korabban leesett, lathatéan karosodott vagy az egyes
elemek kilazultak. e A készliléket mindig a leirasnak ill.
abranak megfelel6en lizemeltesse és tarolja. e Soha
ne hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket, ha az haszna-
latban van. e A biztonsagos helyzet biztositasa érdeké-
ben allitsa a készliiléket szilard, egyenletes alapra. o A
késziilék leesése balesetet vagy sériilést okozhat. Min-
den, a készlilékkel vagy a késziiléken végzett tevé-
kenység el6tt stabil helyzetbe kell alini.

FIGYELEM e« Ne t6itsén be tisztitoszert vagy mas
adalékot. e Késziilékkarosodas. Soha ne t6ltsén old6-
szert, oldészertartalmu folyadékot vagy higitatlan savat
(pl. tisztitoszert, benzint, festék higitot és acetont) a viz-
tartalyba. e A késziilék karosodasa szarazfutas miatt. A
késziiléket csak akkor kapcsolja be, ha van viz a viztar-
talyban. e 0 °C alatt ne iizemeltesse a késziiléket.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Az alacsony nyomasu mosét kizarélag maganhaztar-
tasban hasznalja.

Az alacsony nyomasu moso6 gépek, jarmivek, szersza-
mok, homlokzatok, teraszok, kerti késziilékek, hazialla-
tok stb. tisztitészerek hozzaadasa nélkili alacsony
nyomasu vizsugarral torténd tisztitdsara hasznalatos.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag ujrahasznosithato. Kérjlk,
<:9 kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
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re és a kérnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszerl lizemeléséhez sziiksége-

sek. Az ezzel a szimbélummal jeldlt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-

ni.

(g) Olyan tisztitasi munkalatokat, amelyek soran olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik — pl. motormosas, al-

vazmosas —, csak olajlevalasztoval rendelkez6

mosohelyeken szabad végezni.

cg) Tisztitdszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,
a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafeli-

leteken szabad végezni. A tisztitdszerek nem keriilhet-

nek vizekbe vagy talajba.

cg) A nyilvanos vizekbél térténé vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)

Az Osszetevékre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-

lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A késziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések

AN VIGYAZAT

Hidnyzé vagy médositott biztonsdgi berendezések
esetén sériilésveszély all fenn!

A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgéljék.
A biztonsagi berendezések mell6zése, eltavolitasa
vagy kikapcsolasa tilos.

BE/KI gomb

Hasznalja a BE/KI gombot a készlilék véletlenszer(
hasznalatanak megakadalyozasara.

Nyomaskapcsolé

Az alacsony nyomasu pisztoly ravaszanak elengedését
kévetden a szivattyu nyomaskapcsoldja kikapcsol és az
alacsony nyomasu sugar megsziinik. A ravasz mikod-
tetésekor a szivattyu ismét bekapcsol.

Motorvédoé kapcsolo
Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvéd6 kapcsolé ki-
kapcsolja a készuléket.

A késziilék szimboélumai

A készilék meritése folyadékokba ti-
los. A folyadékok adagolasa tilos.

A késziilék leirasa

A késziilék leirasa

Lasd az abrakat tartalmazo oldalakon
Abra A

(@) Hordozofogantyu

@) Szoritotarté

@) Fedsl

@) Viztartaly

(®) Finomsz(iré

® Toits

@) Téltskabel

USB-C csatlakozo

(®) USB A csatlakozo

Burkolat

(@) Toltécsatlakozo

@ Toltottségi allapotot jelzd LED

(@3 Tipustabla

Uzemallapotot jelz6 LED

(i3 BE/KI gomb

Fuvéka

() Alacsony nyomasu pisztoly

Ravasz

Alacsony nyomasu témlé
Villogas kodok

A készilék be van
kapcsolva.

Uzemallapo-
tot jelz6 LED

Alacsony akkumula-
torfesziltségre

(kb. 2 percig tarté ma-
radék lizemidd).

Uzemhibak, lasd a(z)
Segitség lizemzava-
rok esetén fejezetet.

Toltés - az akkumulator téltése
allapotot jel- folyamatban.
z6 LED

Az akkumulator telje-
sen fel van toltve.

Az lGizembe helyezés

Az akkumulator toltése
1. Bontsa ki a viztartalyt, lasd a(z) A vizellatas biztosi-
tasa fejezetet.
2. Toltse fel az akkumulatort.
a Lazitsa meg és mozditsa felfelé a téltéaljzat fede-
1ét.
b Atoltékabel USB-C csatlakozoéjat csatlakoztassa
a toltbaljzatba.
c Atoltékabel USB-A csatlakozojat csatlakoztassa
a toltéhoz.
d A tolt6 csatlakoztassa a halézati csatlakozohoz.
Abra B
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Megjegyzés

Téltéskor a téltottségi allapotot jelzé LED villog. Az ak-
kumulator feltéltését kbvetben a téltottségi szintet jelzé
LED 10 percig vilagit.

A toltési id6t a(z) Miiszaki adatok fejezet tartalmazza.
Toltés utan

3. Vélassza le a t6lt6t a halozati csatlakozordl.

4. Valassza le az USB-C csatlakozoét a toltdaljzatbol.

5. Atdltbaljzat fedelét mozditsa lefelé és rogzitse.

A vizellatas biztositasa

FIGYELEM
Helytelen vizelldtas esetén a késziilék megronga-
Iédhat
A késziilék és a tartozékok megrongalédhatnak.
A viztartalyba adagoljon kizardlag tiszta vizet.
Ne télts6n be tisztitoszert, névényvédbszert vagy mas
adalékot a viztartalyba.
A késziilék meritése folyadékokba tilos.
A folyadékok adagolasa a készliilékkel tilos.
1. A viztartaly kibontasa:
a Tavolitsa el a viztartaly fedelét.
b A viztartaly aljat tartsa kezével lefelé.
¢ Masik kezével huzza felfelé a viztartaly hordozé-
fogantyujat.
Abra C
2. A fedelet telepitse a viztartalyra.
Abra D
3. Tavolitsa el maximalisan az alacsony nyomasu
pisztolyt és az alacsony nyomasu témlét a viztar-
talybdl.
4. Toltse fel a viztartalyt tiszta vizzel legfeljebb a
LMAX” jelzésig.
Abra E
5. A fedelet csatlakoztassa a viztartalyhoz.
Megjegyzés
Az alacsony nyomasu tomlét vezesse at a fedél nyila-
san, a becsip6dés elkertilésének céljabol.
AbraF
6. Egykezes szdllitds esetén nyomja az alacsony nyo-
masu tomlét a hordozéfogantyunal a két szoritétar-
téba.
Abra G

Uzemeltetés

1. Akésziléket helyezze egy vizszintes egyenes fell-
letre.

Az lizemeltetés tisztitoszer nélkiil

FIGYELEM
Szdrazfutds esetén rongalédédsveszély all fenn!
A szarazfutas a készlilék szivattyujanak rongalodasat
okozza.
A késziilék bekapcsolasa el6tt mindig bizonyosodjon
meg arrél, hogy a viztartaly tartalmaz vizet.
A viztartaly kilirtilését kévetéen azonnal kapcsolja ki a
késztiléket.
Kapcsolja ki a készliléket, ha az 2 percen beliil nem ge-
neral nyomast. Ezt kbvetéen cselekedjen a(z) Segitség
lizemzavarok esetén fejezetben foglalt utasitasok sze-
rint.
1. Nyomja meg a BE/KI gombot.

A készllék bekapcsol.

AbraH

&N VIGYAZAT

Permetez6 sugdr miatti sériilésveszély!

A permetezd sugar a szemek és a fiilek sériilését okoz-

hatja.

A permetezé sugar iranyitasa személyek vagy allatok

szemébe vagy fiilébe tilos.

2. Mikodtesse a ravaszt és végezze el a tisztitasi
munkalatokat.

Megjegyzés

Az lizemid6 lejaratat megel6z6 2 perccel (lasd a(z) M-

szaki adatok fejezetet) az lizemallapotot jelz6 LED el-

kezd villogni. Téltse fel az akkumulatort minél

hamarabb, lasd a(z) Az akkumulator téltése fejezetet.

Uzemeltetés tisztitoszerrel

A VESZELY

A tisztitoszer kezelésekor élet- és egészségveszély
all fenn!

A tisztitészerek helytelen kezelése halalt és stlyos
egészségkarosodast okozhat.

Kérjlik, cselekedjen a tisztitdszergyarté biztonsagi adat-
lapja szerint, kiilénés tekintettel az egyéni véddfelszere-
Iések hasznélatara.

FIGYELEM

A viztartalyban taldlhato idegen anyagok a késziilék
rongédléddsat okozhatjak!

A viztartalyban talalhaté idegen anyagok a készlilék
rongalédasat okozzak.

Ne télts6n be tisztitdszert, névényvédbszert vagy mas
adalékot a viztartalyba.

FIGYELEM

A tisztitészerek hosszan tarté hatdsa és szdritdsa a

késziilék rongaloddséat okozhatjak!

A tisztitoszer a forro feliiletek és hosszu hatasidé ese-

tén barmilyen feliilet rongalédasat okozhatja.

A tisztitoszer felvitele forré feliiletekre tilos; kérjiik, min-

dig figyelijen a maximalis hatasidére is.

Soha ne hagyja a tisztitészert megszaradni.

1. Atisztitoszert takarékosan szoérja a szaraz feluletek-
re és hagyja hatni (nem megszaradni).

FIGYELEM
Szdrazfutds esetén rongaléddsveszély all fenn!
A szérazfutas a készlilék szivattyijanak rongalodasat
okozza.
A készlilék bekapcsolasa elétt mindig bizonyosodjon
meg arrol, hogy a viztartaly tartalmaz vizet.
A viztartaly kilirlilését kbvetéen azonnal kapcsolja ki a
készliléket.
Kapcsolja ki a készliléket, ha az 2 percen beliil nem ge-
neral nyomast. Ezt kévetéen cselekedjen a(z) Segitség
lizemzavarok esetén fejezetben foglalt utasitasok sze-
rint.
2. Nyomja meg a BE/KI gombot.

A készilék bekapcsol.

Abra H

&N VIGYAZAT

Permetez6 sugar miatti sériilésveszély!

A permetezé sugar a szemek és a fiilek sértilését okoz-

hatja.

A permetez6 sugar iranyitasa személyek vagy allatok

szemébe vagy fiilébe tilos.

3. Mikdodtesse a ravaszt és végezze el a tisztitasi
munkalatokat.

Megjegyzés

Az lizemid6 lejaratat megel6z6 2 perccel (lasd a(z) M-

szaki adatok fejezetet) az (izemallapotot jelz6 LED el-
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kezd villogni. Toltse fel az akkumulatort minél
hamarabb, lasd a(z) Az akkumulator téltése fejezetet.

Az Gizemeltetés megszakitasa

1. Engedje el a ravaszt.
30 perc inaktivitas esetén a készlilék automatikusan ki-
kapcsol.

Az Gizemeltetés befejezése

Nyomja meg a BE/KI gombot.

A készlilék kikapcsol.

Eressze le a viztartalyban maradt vizet.

Nyomja meg a BE/KI gombot.

A készllék bekapcsol.

Mikodtesse a ravaszt, mig a vizszivargas teljesen
megszinik.

Engedje el a ravaszt.

Nyomja meg a BE/KI gombot.

A készllék kikapcsol.

A viztartalyt hagyja teliesen megszaradni.

Nyomija le a viztartalyt 6sszehajtas és 6sszezsugo-
ritas céljabdl.

Helyezze a témlét és az alacsony nyomasu pisztolyt
a viztartalyba.

10. Helyezze a tolt6t és a toltékabelt a viztartalyba.

11. A fedelet csatlakoztassa a viztartalyhoz.

N VIGYAZAT

Sériilés és karosodds veszélye

Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

FIGYELEM

A vizszivdrgds a késziilék rongaléddsdt okozhatja!

A viztartaly fedele nem vizallo, a késziilék szallitasakor

a kiszivargo viz anyagi karokat okozhat.

A késziiléket széllitsa elévigyazatosan, ha a viztartaly-

ban viz talalhato.

A készlilék jarmiben tdrténé széllitasa elétt Uritse ki tel-

jesen a viztartalyt.

1. A szdllitas soran be kell tartani a veszélyes arukra
vonatkozo eldirasokat.

wn =

oo~

o~

©

Kézi szallitas
1. Emelje meg a késziiléket a fogdnal, és igy szallitsa.
Szallitas gépkocsiban

N VIGYAZAT

Sériilés és karosodds veszélye!

A készlilék szallitas k6zbeni megbillenése és csuszasa

miatt sériilés- és rongalédasveszély all fenn.

A jarmlivekben torténd szallitas el6tt biztositsa a készi-

Iéket a csuszas és billenés ellen, a mindenkor érvényes

irdnyelveknek megfelel6en.

1. A készllék lizemeltetésének befejezéséhez lasd
a(z) Az lizemeltetés befejezése fejezetet.

2. Szdllitas elétt tarolja a készuléket, vagy rogzitse
csuszas, felborulas és forgas ellen.

Tarolas
&N VIGYAZAT
Sériilés és karosodds veszélye!
A késziiléksuly mell6zése esetén sériilés- és rongalo-
dasveszély all fenn.
Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

FIGYELEM

Rongalédédsveszély fagy miatt!

A részben Uritett késziilékek esetében a fagy az adott

késziilékek rongalédasat okozhatjak.

Tarolas elétt liritse ki teljesen a készliiléket és a tartozé-

kokat.

Ovja a késziiléket a fagytol.

Tarolja a késziiléket fagyvédett zart kbérnyezetben.

1. Akészilék lzemeltetésének befejezéséhez lasd
a(z) Az dzemeltetés befejezése fejezetet.

2. Zart helységben helyezze a késziiléket egy sima fe-
llletre és tarolja a megengedett kdrnyezeti hémér-
sékleten, lasd a(z) Miiszaki adatok fejezetet.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aram alatt &ll6 alkatrészek megérintése

Aramiités okozta sériilés

A készliléken valé minden munkavégzés elbtt kapcsolja
ki a késziiléket, és valassza le a toltékésziilékrol.

Tisztitsa meg a finomsz(ir6t
A finomszUrét tisztitsa rendszeresen.

FIGYELEM
Helytelen tisztitas esetén rongaléddsveszély all
fenn!
Helytelen tisztitas esetén a finomsziir6 megsériilhet.
A finomsz(irét kizarélag folyé viz alatt tisztitsa, az aram-
lasirannyal szemben.
Hegyes vagy kemény targyak, pl. tik vagy drétkefék
hasznalata tilos.
1. Uritse le a viztartalyt.
2. Huzza ki a finom sz(ir6t.

Abra |
3. A finomszirét tisztitsa folyo tiszta vizzel.
4. A finomsz(irét telepitse a készllékbe.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Aram alatt &ll6 alkatrészek megérintése

Aramiités okozta sériilés

A készliléken valé minden munkavégzés elétt kapcsolja
ki a késziiléket, és valassza le a toltékésziilékrol.
Kizérdlag a jogosult ligyfélszolgalaton keresztiil végez-
ze a javitasi munkakat és az elektromos alkatrészeken
végzendé munkakat.

Az Gizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjuk,
forduljon a hivatalos ligyfélszolgalathoz.
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Uzemzavar Ok

Elharitas

csony.

A késziilék nem miikodik|Az akkumulator tltéttségi szintje tul ala- 1.

Toltse fel az akkumulatort, lasd Az akku-
mulator téltése.

kapcsol6 kioldott.

A motor tul van terhelve, és a motorvédd

=

Kapcsolja ki a készlléket.
2. Kapcsolja be a késziiléket és helyezze
lizembe.

A koérnyezeti hémérséklet meghaladja a
megengedett tartomanyt, lasd Mdiszaki
adatok, a motorvéd6 kapcsold kioldott.

Kapcsolja ki a késziiléket.

Hagyja lehilni / felmelegedni a késziiléket.
Kapcsolja be a készuléket és helyezze
izembe.

Ha az izemzavar tébbszor felmertil, fordul-
jon aKarcher Service szervizrészleghez és
igényelje a késziilék ellenbrzését.

wnN =

nyomast

A késziilék nem general |A viztartalyban a vizszint tul alacsony. |1.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a viztar-
talyban talalhaté viz elegendoé és tiszta.

A finomsz(iré szennyezett.

1. Tisztitsa meg a finomsz(rét, lasd a(z) Tisz-
titsa meg a finomsziirét fejezetet.

A késziiléknél erés nyo- |A fuvoka eltomoédott.
masingadozas észlelhe-
to, illetve a késziilék

allandéan ki-/bekapcsol

1. Afavoka tisztitasa: Tavolitsa el a szennye-
zéseket a fuvokafuratbdl egy tivel, és eldl-
rél Oblitse tiszta vizzel.

2. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a viztar-
talyban talalhato viz elegendé és tiszta.

észlelhetd

A késziiléknél szivargas |A készllék esetében az alacsony szivar-|1.
gast miszaki okok okozhatjak.

Jelentésebb szivargas esetén forduljon a
KARCHER Service szervizrészleghez és
igényelje a készlilék ellenbrzését.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egydtt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjiik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt irdnyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de veliink nem egyeztetett
maodositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfeleléségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyarto viseli a felel6sséget.

Termék: Mobile Outdoor Cleaner

Tipus: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4
Irdnyelvek és rendeletek

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EK

2000/14/EK

2019/1782

(EU) 2023/1542

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

OC 3, OC 3 Plus

Meért: 81

Szavatolt: 84

OC 3 Foldable

Mért: 77

Szavatolt: 79

OoC 4

Mért: 80

Szavatolt: 82

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/06/01

Az alairok a cégvezetség megbizasabol és teljes kord
meghatalmazasaval jarnak el.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas / akkumulator

Akku névleges fesziiltség \% 6
Késziilék névleges teljesitmény W 45
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly @ ]
Toltokésziilék

Toltékészulék halozati fesziiltsé- VvV 100-240
ge

Kimeneti fesziltség \% 5
Kimené aram A 2
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Toltési id6 Ures akkumulatornal  h 2,5
Uzemids teljesen feltéltott akku-  min 15
mulatorral

Uzemi nyomas MPa 0,5
Viztartaly Grtartalma | 8
Megengedett kdrnyezeti hémér-  °C 0-40
séklet

Méretek és sulyok

Hosszusag mm 298
Szélesség mm 305
Magassag (6sszehajtott viztar- mm 108
taly)

Magassag (kibontott viztartaly) ~ mm 271
Suly (tartozékokkal) kg 2,1

Az EN 60335-2-79 szabvany szerint meghatarozott
értékek

Zajszint Lpa dB(A) 64,2
Bizonytalansagi paraméter K,p  dB(A) 2,5
Zajteljesitményszint Ly + bi- dB(A) 79

zonytalansagi paraméter Kyya

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Aplikace KARCHER Home & Garden

S aplikaci KARCHER Home & Garden ziskate pfi
pouzwam svého pfistroje nasledujici vyhody:
Tipy k pouzivani a odborné znalosti
e Informace o produktu, pfehled pfisluSenstvi a
navody k pouZiti
e Napovéda a kontakt na servis
e Internetovy obchod - exkluzivni nabidky a mnoho
dalSiho
Naskenujte kdd na obalu nebo si stahnéte aplikaci
KARCHER Home & Garden z vaseho App Storea
pohodiné zaregistrujte sv(j produkt.

Bezpeénostni pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si prectéte
A || tuto kapitolu o bezpe¢nosti a pavodni

navod k pouzivani. Ridte se jimi.
Uschovejte plivodni navod k pouzivani pro pozdéjsi
pouziti nebo dal$iho vlastnika.
e Kromé pokynl v navodu k pouziti musite dodrzovat
vS8eobecné zakonné bezpecénostni predpisy a
predpisy pro prevenci Urazd.
Vystrazné a informacni $titky umisténé na pfistroji
poskytuji dilezité pokyny pro bezpeény provoz.

Stupné nebezpeci

/A NEBEZPECI

o Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpedi,
které vede k téZkym urazim nebo usmrceni.

VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muZe vést k téz'kymvara’zam nebo usmrceni.

&N UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k lehkym Grazam.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést ke vzniku vécnych $kod.

Nabijecka
A NEBEZPECI « Nikdy se nedotykejte sitové

zastréky a zasuvky mokryma rukama. e Nebezpeci
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vybuchu Nikdy nenabijejte baterie, které nejsou uréeny
k opétovnému nabijeni. @ Nepouzivejte nabijecku v
prostredi s nebezpecim vybuchu. e Nikdy nestrkejte
vodivé predméty, napf. Sroubovéaky apod. do nabijeci
zdirky pristroje. L

AN VAROVANI . Pristroj nabijejte pouze
priloZenou originélni nabijeCkou nebo nabijeckou
schvélenou firmou KARCHER. e Chrarite sitovy kabel
pred horkem, ostrymi hranami, olejem a pohyblivymi
castmi pristroje. e Neotevirejte nabijecku. Opravy
svérujte pouze odbornému personalu. e Nabijecku
pouzivejte pouze k nabijeni schvalenych
akumulétorovych bloki. e Neprodlené vymérite
poskozenou nabije¢ku s nabijecim kabelem za
originalni dil. e Pristroj obsahuje elektrické soucasti,
necistéte pristroj pod tekouci vodou. e Nesmite nabijet
akupak bez preruseni déle nez 24 hodin.

AN UPOZORNENI . Nepouzivejte nabije¢ku v
mokrém nebo znecisténém stavu. e Nezakryvejte
vétraci Stérbiny nabijecky.  Sitovou zastréku
nevytahujte ze zasuvky za kabel. e Nenoste/
neprepravujte pristroj za kabel sitové pripojky.

POZOR . Nebezpeci zkratu. Chrarite kontakty
drzéku akumulatoru pred kovovymi dily. @ Nabije¢ku
pouzivejte a skladujte pouze v suchych prostorach.

Akumulator

A NEBEZPECI « Nikdy nestrkejte vodivé
predmeéty, napr. Sroubovaky apod. do nabijeci zditky
pfistroje. ® Nevystavujte akumulator silnému
sluneénimu zareni, teplu nebo ohni.

POZOR e Tento pristroj obsahuje akumulatory,
které nelze vyménit. Neplati pro pfistroje s vyménitelnym
akumuléatorovym blokem

Bezpecné zachazeni

AN VAROVANI . Pristroj neni uréen k tomu, aby
Jej pouzivaly déti nebo osoby s omezenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo osoby, jenz
nejsou seznameny s témito pokyny. e Osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo du$evnimi
schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi a
znalostmi smi pouZivat pristroj pouze tehdy, kdyz jsou
pod odbornym dohledem nebo pokud byly pouceny
osobou zodpovédnou za jejich bezpecnost o
bezpecném pouzivani pfistroje a rozumi rizikim, které
z toho vyplyvaji. e S pristrojem si nesméji hrat déti.

e DohliZejte na déti a zajistéte, aby si s pfistrojem
nehraly. e Pristroj skladujte vyhradné v souladu s
uréenim. Berte v uvahu mistni okolnosti a pfi praci s
pristrojem dbejte na tfeti osoby, zejména déti. e V
nebezpecnych oblastech (napf. na Eerpacich stanicich)
dodrzujte pfislusné bezpecnostni predpisy. Nikdy stroj
neprovozujte v prostorach s nebezpec¢im vybuchu.

o Neostrikujte Zadné predméty, které obsahuji latky
poskozujici zdravi (napf. azbest). e Nebezpeci trazu.
Nesmérujte postﬁkovq,ci p’aprsek do o¢i.

AN UPOZORNENI « Nepouzivejte pfistroj,
pokud pred tim spadl z vy$ky, je viditelné poskozeny
nebo netésni. ® Provozujte a skladujte pristroj pouze

v souladu s popisem, resp. vyobrazenim. e Nikdy
pristroj neponechavejte bez dozoru, dokud je

v provozu. e Aby byla zarucena stabilita, stavte pristroj
na pevny, rovny podklad. e Nehody nebo poskozeni

v dasledku prevrZeni pfistroje. Pfed provadénim

veSkerych ¢innosti s pristrojem nebo na ném musite
zajistit stabilitu.

POZOR . Nepilrite pristroj Cisticimi prostredky ani
Jinymi pFisadami. e PoSkozeni pfistroje. Do nadrze

na vodu nikdy nelijte rozpoustédla, kapaliny s obsahem
rozpoustédel nebo nefedéné kyseliny (napf. istici
prostiedky, benzin, fedidla do barev a aceton).

e Poskozeni pristroje chodem nasucho. P¥istroj
zapinejte pouze tehdy, je-li v nadrzi na vodu voda.

o Nikdy neprovozujte pristroj pfi teplotach nizSich nez
0°C.

Pouziti v souladu s uréenim

Nizkotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhradné jen pro domaci
pouZziti.

Nizkotlaky Cisti¢ je uréeny pro ¢isténi stroju, vozidel,
naradi, fasad, teras, zahradniho nadini, domacich zvirat
atd. nizkotlakym vodnim paprskem bez pouziti €isticich
prostiedka.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCAsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,

které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské

zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou v§ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

cg) Procesy ¢isténi, u nichz vznika odpadni voda
obsahujici oleje, napf. myti motoru, myti spodkud

vozidel se smi provadét pouze v mycich boxech s

odlu¢ovacem oleje.

cg) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét
vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s

pFipojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici

prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.

cg) Odbér vody z vefejnych vod je v nékterych zemich
zakazany.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na

strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o prislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpecnostni zarizeni

AN UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni v souvislosti s chybéjicimi nebo
pozménénymi bezpec¢nostnimi mechanismy!
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Neobchazejte, neodstrariujte ani nedeaktivujte
bezpecnostni mechanismy.
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Tlacitko ZAP / VYP

Tlagitko ZAP / VYP zabraruje neumyslnému provozu
pristroje.

Tlakovy spinac
PFi uvolnéni spoustéci packy nizkotlaké pistole tlakovy
spinac¢ vypne Cerpadlo a nizkotlaky paprsek se zastavi.
P¥i stlaceni spoustéci packy se Cerpadlo opét zapne.

Motorovy jisti¢
V pripadé pfilis velkého odbéru proudu motorovy jisti¢
pristroj vypne.

Symboly na pfistroji

Neponofujte pfistroj do kapalin.
Necerpejte kapaliny.

Popis pristroje
Popis pristroje
Obrazky viz obrazova pfiloha
llustrace A

(@ Drzadio

() sverny drzak

®) Viko

(® Nadrz na vodu

(®) Jemny filtr

(8) Nabijecka

(@) Nabijeci kabel

USB-C konektor

(® USB-A konektor

Kryt

() Nabijeci zditka

(i2) LED stavu nabiti

(@3 Typovy stitek

LED provozniho stavu

@ Tlagitko ZAP / VYP

Tryska

() Nizkotlaka pistole

Spoustéci packa

Nizkotlaka hadice
Blikaci kody

LED ~ |Pristroj je zapnuty.
provozniho
stavu Varovani pred nizkym

napétim akumulatoru
(zbyvajici doba chodu
cca 2 min).

Porucha, viz kapitola
Népovéda pfi
poruchéch.

LED stavu
nabiti

Akumulator se nabiji.

Akumulator je pIné
nabity.

Uvedeni do provozu

Nabijeni akumulatoru
1. Rozlozte nadrz na vodu, viz kapitola Zajisténi
zasobovani vodou.
2. Nabijte akumulator.
a Sejmeéte kryt z nabijeci zditky a vyklopte jej
nahoru.
b Zasurte USB-C konektor nabijeciho kabelu do
nabijeci zditky.
¢ Pripojte USB-A konektor nabijeciho kabelu do
nabijecky.
d Pripojte nabijeCku do sitové zasuvky.
llustrace B
Upozornéni
Béhem nabijeni blika LED stavu nabiti. AZ bude
akumulator piné nabity, rozsviti se LED na dobu 10 min.
Doba nabijeni, viz kapitola Technické udaje.
Po nabijeni
3. Nabijecku vytahnéte ze sitové zasuvky.
4. Vytahnéte USB-C konektor z nabijeci zditky.
5. Sklopte kryt na nabijeci zdifce dolu a zatlacte jej na
misto.

Zajisténi zasobovani vodou
POZOR
Nebezpeci poskozeni v disledku nespravného
zdsobovani vodou
Poskozeni pristroje a prislusenstvi.
Do nédrze na vodu lijte pouze cistou vodu.
Nelijte do nadrze na vodu Zadné ¢Eistici prostredky,
pfipravky na ochranu rostlin nebo jiné pfisady.
Neponoftujte pristroj do kapalin.
Necerpejte pristrojem Zadné kapaliny.
1. Rozlozte nadrz na vodu:
a Sejméte viko na nadrzi na vodu.
b Rukou pfidrzte dno nadrze na vodu.
¢ Druhou rukou vytahnéte drzadlo nahoru.
llustrace C
2. Zavéste viko na nadrz na vodu.
llustrace D
3. Vytahnéte nizkotlakou pistoli a nizkotlakou hadici co
nejvice z nadrze na vodu.
4. Naplite nadrz na vodu cistou vodou maximalné po
znacku ,MAX".
llustrace E
5. Nasadte viko na nadrz na vodu.
Upozornéni
Nizkotlakou hadici vedte vybranim ve viku, aby nedo$lo
k jejimu pfiskfipnuti.
llustrace F
6. Pro pfepravu jednou rukou zatlaéte nizkotlakou
hadici za drzadlo do obou svérnych drzaku.
llustrace G

Provoz
1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.

Provoz bez Cisticiho prostredku

POZOR

Nebezpeci poskozeni pri chodu nasucho!
Chod nasucho poskozuje ¢erpadlo pristroje.

98 Cestina



Nezapinejte zafizeni, pokud v nadrZce na vodu neni
voda.
Pristroj vypnéte, jakmile je nadrZ na vodu prazdna.
Pristroj vypnéte, pokud se nenatlakuje béhem 2 minut.
Nasledné postupujte podle pokynt v kapitole
Napovéda pfi poruchach.
1. Stisknéte tlacitko ZAP / VYP.

Pristroj se zapne.

llustrace H

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni v souvislosti s nastrikovym
paprskem!

Nastrikovy paprsek mize zpusobit poranéni o¢i a usi.
Nemirte nastrikovym paprskem do oc¢i nebo usi lidi
nebo zvirat.

2. Aktivujte spoustéci packy a provedte proces Cisténi.

Upozornéni

Cca 2 minuty pred koncem provozni doby (viz kapitola
Technické udaje Nabijte akumuléator co nejdrive, viz
kapitola Nabijeni akumulatoru.

Provoz s éisticim prostredkem

A NEBEZPECI

OhroZeni Zivota a zdravi pfi manipulaci s cisticimi
prostredky!

Nespravné zachazeni s ¢isticimi prostfedky mize vést
k umrti a vaznému poskozeni zdravi.

Ridte se bezpecnostnimi listy vyrobcu Gisticich
prostiedkd, zejména pokyny ohledné osobni ochranné
vystroje.

POZOR

Nebezpeci poskozeni cizimi ¢asticemi v nadrzi na
vodu!

Cizi ¢astice v nadrzi na vodu poskodi pristroj.

Nelijte do nadrze na vodu Zadné cistici prostredky,
prfipravky na ochranu rostlin nebo jiné pfisady.

POZOR

Nebezpeci poskozeni v disledku pfrilis dlouhého

pusobeni a zasychani éisticich prostredku!

Cistici prostfedky mohou na horkém povrchu a v

pripadé dlouhého pusobeni zpusobit poskozeni

povrcha.

Nenanasejte Cistici prostfedky na horké povrchy a

dodrzujte maximalni dobu pusobeni.

Nenechavejte Cistici prostfedky zaschnout.

1. Nastiikejte uspornym zplsobem ¢&istici prostfedek
na suchy povrch a nechte plsobit (nikoliv
zaschnout).

POZOR
Nebezpeci poskozeni pri chodu nasucho!
Chod nasucho poskozuje ¢erpadlo pristroje.
Nezapinejte zafizeni, pokud v nadrZce na vodu neni
voda.
Pristroj vypnéte, jakmile je nadrz na vodu prazdna.
Pristroj vypnéte, pokud se nenatlakuje béhem 2 minut.
Nasledné postupujte podle pokynu v kapitole
Napovéda pri poruchach.
2. Stisknéte tlacitko ZAP / VYP.

Pristroj se zapne.

llustrace H

AN UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni v souvislosti s nastfikovym
paprskem!

Nastrikovy paprsek mize zplsobit poranéni o¢i a usi.
Nemirte nastfikovym paprskem do oc¢i nebo usi lidi
nebo zvirat.

3. Aktivujte spoustéci packy a provedte proces Cisténi.
Upozornéni

Cca 2 minuty pfed koncem provozni doby (viz kapitola
Technické udaje Nabijte akumulator co nejdrive, viz
kapitola Nabijeni akumulatoru.

Pieruseni provozu

1. Uvolnéte spoustéci packu.
Po cca 30 minutach necinnosti se pfistroj automaticky
vypne.

Ukonéeni provozu

1. Stisknéte tlacitko ZAP / VYP.
PFistroj se vypne.
2. Vyprazdnéte zbyvajici vodu v nadrzi na vodu.
3. Stisknéte tlacitko ZAP / VYP.
PFistroj se zapne.
Spoustéci packu aktivujte tak dlouho, az prestane
vytékat voda.
Uvolnéte spoustéci packu.
Stisknéte tlacitko ZAP / VYP.
PFistroj se vypne.
Nechte nadrz na vodu uplné oschnout.
Zatla¢enim doll nadrz na vodu sloZte a zmenSete.
Hadici a nizkotlakou pistoli uloZte do nadrze na
vodu.
10. Nabije€ku a nabijeci kabel ulozte do nadrze na
vodu.
11. Nasadte viko na nadrz na vodu.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a poskozeni
Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

POZOR

Nebezpeci poskozeni v disledku tniku vody!

Viko nadrZe na vodu neni vodotésné, voda unikajici pfi

prepravé muze zplsobit vécné Skody.

Pristroj prepravujte opatrné, je-li v nadrzi na vodu voda.

Pred prepravou pfistroje ve vozidle zcela vyprazdnéte

nédrz na vodu.

1. Dodrzujte predpisy pro pfepravu nebezpeénych
nakladu.

o M

©®N

Rucni preprava
1. Pristroj nadzvednéte a prenasejte pomoci drzadla.

Preprava ve vozidle

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni!

Pokud se pristroj béhem prepravy pfevrhne a sklouzne,

hrozi nebezpeci zranéni a poskozeni.

Pred prepravou pristroje ve vozidlech jej zajistéte proti

sklouznuti a prevraceni v souladu s platnymi

smérnicemi.

1. Ukongeni provozu, viz kapitola Ukonceni provozu.

2. Pred prepravou pfistroj ulozte nebo zajistéte proti
sklouznuti, pfevraceni a nekontrolovanému pohybu.

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni!

V pfipadé udaji o hmotnosti pfistroje hrozi nebezpedi
zranéni a poSkozeni.

Pri skladovéani vezméte v tvahu hmotnost pristroje.
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POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem!

Neuplné vyprazdnény pristroj mtze byt poskozen

mrazem.

Pred uskladnénim pristroj i pfislusenstvi uplné

vyprazdnéte.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

Pristroj skladujte na misté bez mrazu a nikoli venku.

1. Ukoné&eni provozu, viz kapitola Ukonceni provozu.

2. Pristroj umistéte v uzaviené mistnosti na rovnou
plochu a skladujte pfi povolené teploté prostredi, viz
kapitola Technické udaje.

Péce a udrzba
A NEBEZPECI
Dotykani se dilti pod napétim
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
odpojte od nabijecky.

Cisténi jemného filtru

Pravidelné Cistéte jemny filtr.
POZOR
Nebezpeci poskozeni v disledku nespravného
cisténi!
Nespravné ¢isténi poskodi jemny filtr.

Jemny filtr ¢istéte pouze pod tekouci vodou proti sméru
proudéni.
NepouZivejte Spicaté nebo tvrdé pfedmeéty jako napf.
Jehly nebo draténé kartace.
1. Vypustte nadrz na vodu.
2. Vytahnéte jemny filtr.
llustrace |
3. Vydcistéte jemny filtr pod tekouci, Cistou vodou.
4. Nasadte jedmny filtr do pfistroje.

Napovéda pfi poruchach
/A NEBEZPECI
Dotyk na dily pod napétim
Poranéni elektrickym proudem
Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
odpojte od nabijecky.
Opravy a prace na elektrickych souéastkach nechavejte
provadét vyhradné v autorizovaném servisu.
Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

pristroje

Porucha Pri¢ina Odstranéni
Pristroj nebézi Stav nabiti akumulatoru je pfili§ nizky. |1. Nabijte akumulator, viz Nabijeni
akumulatoru.
Motor je pfetizeny, jisti€ motoru se 1. Vypnéte pfistroj.
aktivoval. 2. Zapnéte pfistroj a uvedte jej do provozu.
Teplota prostredi je mimo pfipustny 1. Vypnéte pfistroj.
rozsah, viz Technické udaje, motorovy |2. Nechte pfistroj vychladnout/zahtat.
jistic se aktivoval. 3. Zapnéte pfistroj a uvedte jej do provozu.
Pokud se porucha objevi opakované,
nechte pfistroj zkontrolovat zakaznickym
servisem firmy Karcher.
Nedochazi k natlakovani |P¥ili§ malo vody v nadrzi na vodu. 1. Ujistéte se, Ze je v nadrzi na vodu dostatek

Cisté vody.

Jemny filtr je znecistény.

1. Vygistéte jemny filtr, viz kapitola Cisténi
Jjemného filtru.

Silné kolisani tlaku nebo |Tryska je ucpana.
neustalé vypinani /
zapinani pristroje

1. Vycistéte trysku: Odstrarite jehlou
nedistoty z otvoru trysky a z pfedni strany
vyplachnéte gistou vodou.

2. Ujistéte se, Ze je v nadrzi na vodu dostatek
Cisté vody.

Pristroj netésni
technické pficiny.

Nepatrna netésnost pfistroje ma

1. P¥ivétsi netésnosti nechte provést kontrolu
pfistroje zakaznickym servisem firmy
Kércher.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizsi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Mobilni Outdoor Cleaner

Typ: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

Smérnice a nafizeni
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/ES

100 Cestina



2000/14/ES

2019/1782

(EU) 2023/1542

Aplikované harmonizované normy
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Pouzity postup k posouzeni shody
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
OC 3, OC 3 Plus

Naméreno: 81

Zaruceno: 84

OC 3 Foldable

Naméreno: 77

Zaruéeno: 79

Ooc4

Naméreno: 80

Zaruéeno: 82

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/06/01

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spolecnosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technické udaje

Elektrické pfipojeni / Baterie

Jmenovité napéti akumulatoru \ 6
Jmenovity vykon pfistroje W 45

Kryti IPX4
Trida kryti @ 1]
Nabijecka

Napéti sité nabijecky \Y 100-240
Vystupni napéti \% 5
Vystupni proud A 2

Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50-60

Vykonnostni udaje pristroje

Doba nabijeni vybitého h 2,5
akumulatoru

Provozni doba s pIné nabitym min 15
akumulatorem

Provozni tlak MPa 0,5
Objem nadrze na vodu | 8
PFipustna teplota prostfedi °C 0-40
Rozmeéry a hmotnosti

Délka mm 298
Sitka mm 305
Vyska (sloZzena nadrz navodu) mm 108
Vyska (rozlozena nadrz na vodu) mm 271
Hmotnost (s pfislusenstvim) kg 21
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 64,2
Nejistota Kpa dB(A) 2,5
Hladina akustického dB(A) 79

vykonu Ly + Nejistota Kya

Technické zmény vyhrazeny.

KARCHER Home & Garden App ........cccevevevnne. 101

Bezpecnostné pokyny 102
Pouzivanie v sulade s u¢elom 102
Ochrana zivotného prostredia 102
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Rozsah dodavky..... 103
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Prevadzka 104
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Starostlivost a udrzba .. 105
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Zaruka 106
EU vyhlasenie o zhode 106
Technické udaje 106

KARCHER Home & Garden App

S aplikaciou KARCHER Home & Garden profitujete pri
pouzwam vasho pristroja z nasledujucich vyhod:
Tipy tykajuce sa pouzivania a znalosti expertov
e Produktové informacie, prehlad prislusenstva
a navody na obsluhu
e Pomocné informacie a kontakt na servisné oddele-
nie
e Internetovy obchod — exkluzivne ponuky a mnoho
dalSieho
Naskenujte kdd nachadzajuci sa na obale, alebo siz va-
$ho obchodu s aplikaciami stiahnite aplikaciu KAR-
CHER Home & Garden a pohodine si zaregistrujte vas
produkt.

Slovencéina 101



Bezpeénostné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si precitaj-
A |||| te tuto kapitolu s bezpe¢nostnymi pokyn-

mi a tento pévodny navod na pouZzitie.

Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uve-

dené. Pévodny navod na pouzitie si uschovajte pre ne-

skorsie pouzitie alebo pre nasledujiceho majitela.

e Okrem pokynov uvedenych v navode na prevadzku
je nutné zohladfovat aj prislusne platné vSeobecné
bezpecnostné predpisy a predpisy tykajluce sa pre-
vencie vzniku nehdd.

e \/ystrazné a upozorfiovacie Stitky umiestnené na
pristroji obsahuju pokyny pre bezpe¢nu prevadzku.

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smirti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

N UPOZORNENIE
e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k lahkym fyzickym poraneniam.
POZOR
e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k vecnym $kodam.
Nabijacka
A NEBEZPECENSTVO. Sietovej zastrcky
a sietovej zasuvky sa nikdy nedotykajte vihkymi rukami.
e Nebezpecenstvo vybuchu. Nenabijajte batérie, ktoré
nie sU znovu nabijatelné. e Nabijacku nepouZivajte v
prostredi ohrozenom expléziou. e Vodivé predmety,
akymi st napr. skrutkovace alebo podobné naradie, ni-
kdy nestrkajte do nabijacej zasuvky zariadenia.

N VYSTRAHA ¢ zariadenie nabijajte len pomo-
cou priloZenej originalnej nabijacky alebo pomocou na-
bijacky schvélenej spolocnostou KARCHER. e Sietovy
kabel chrarite pred vysokymi teplotami, ostrymi hrana-
mi, olejom a pohyblivymi su¢astami pristroja. e Neotva-
rajte nabijacku. Opravy smie vykonavat iba odborny
personal. e Nabijacku pouZivajte len na nabijanie
schvélenych suprav akumulatorov. e PoSkodenu nabi-
jacku s nabijacim kablom bezodkladne nahradte origi-
néalnym dielom. e Zariadenie obsahuje elektrické
konStrukéné diely, a preto ho necistite pod tectcou vo-
dou. e Suprava akumulatorov sa bez preru$enia ne-
smie nabijat’ dlhsie ako 24 hodin.

AN UPOZORNENIE « Nabijacku nepouZivajte
vo vlhkom alebo znecistenom stave. ® Nezakryvajte
vetraciu $trbinu nabijacky. e Sietovi zastréku netahajte
Z0 zasuvky za sietovy kabel. e Pristroj nenoste/nepre-
pravujte uchopenim za sietovy pripajaci kabel.
POZOR. Nebezpecenstvo skratu. Kontakty drziaka
akumulatora chrarite pred kovovymi dielmi. ® Nabijacku
pouzivajte a skladujte len v suchych priestoroch.

Akumulator

A NEBEZPECENSTVO e vodivé predme-
ty, akymi st napr. skrutkovace alebo podobné naradie,
nikdy nestrkajte do nabijacej zasuvky zariadenia.

o Akumulator nevystavujte intenzivnemu slnecnému
Ziareniu, nadmernému teplu ani ohfiu.

POZOR e« vtomto pristroji su akumulatory, ktoré nie
st vymenitelné. Neplati pre pristroje s vymenitelnou sipravou
akumulétorov

Bezpecéna manipulacia

AN VYSTRAHA e Tento pristroj nesmu pouzivat’
deti a osoby s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby, ktoré nie
st oboznamené s tymito pokynmi. e Osoby s obmedze-
nymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schop-
nostami resp. osoby s nedostatkom skusenosti alebo
vedomosti smu zariadenie pouZivat' len vtedy, ked’ su
pod spravnym dozorom resp. ked’ich osoba kompetent-
na z hladiska bezpecnosti poucila o bezpe¢nom pouzi-
vani zariadenia a rozumeju prislusnym
nebezpecenstvam. e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.
e Dozerajte na deti, aby sa nemobhli hrat' so zariadenim.
® Pristroj pouZivajte len v sulade s uc¢elom. Zohladnite
miestne danosti a pri praci s pristrojom davajte pozor na
tretie osoby, obzvlast na deti. e V nebezpecnych oblas-
tiach (napr. na cerpacich staniciach pohonnych hmét)
dodrzZiavajte prislusné bezpecnostné predpisy. Pristroj
neprevadzkujte v priestoroch ohrozenych expléziou.

o Necistite vysokotlakovym pridom Ziadne predmety
obsahujice latky Skodlivé pre zdravie (napr. azbest).

o Nebezpecenstvo vzniku poraneni. Striekany prud ne-
smerujte do oci.

AN UPOZORNENIE Nepouzivajte zariade-
nie, ak predtym do$lo k jeho padu alebo ak je viditelne
poskodené resp. netesné. e Pristroj pouZivajte a skla-
dujte len v zmysle popisu resp. obrazka. e Pristroj po-
¢as prevadzky nikdy nenechavajte bez dozoru. e Pre
zabezpecenej bezpecnej polohy pristroj postavte na
pevny, rovny podklad. e Nehody alebo poskodenia
sp6sobené padom pristroja. Pred kaZdou ¢innostou s
alebo na pristroji musite zabezpedit stabilitu.

POZOR . Nedoplriajte Ziadne Gistiace prostriedky
alebo iné prisady. ® PoSkodenie pristroja. Do nadrze na
vodu nikdy nedavajte rozpustadla, tekutiny s obsahom
rozpustadiel alebo nezriedené kyseliny (napr. Cistiace
prostriedky, benzin, riedidlo na farbu a acetén). e Po-
Skodenie pristroja spésobené chodom nasucho. Pristroj
zapinajte len vtedy, ak v nadrzi na vodu je voda. e Pri-
stroj nepouzivajte pri teplotach pod 0°C.

Pouzivanie v sulade s Gcelom

Nizkotlakovy C&isti€ pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Nizkotlakovy ¢isti¢ je uréeny na Cistenie strojov, vozi-
diel, naradia, fasad, teras, zahradnych pristrojov, doma-
cich zvierat atd. nizkotlakovym pradom vody bez
pridania Cistiacich prostriedkov.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku zariadenia.
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Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-

dované spolu s domovym odpadom.

cg) Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavaju zvysky oleja, napr. umyvanie motora ale-

bo podvozku, sa smu vykonavat iba v priestoroch na

umyvanie s odlu¢ova¢om oleja.

cg) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-

kou na kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostried-

ky nesmu preniknut do véd alebo pdody.

cg) Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)

Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené

na internetovej stranke: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné zariadenia

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia z dévodu chybajucich
alebo zmenenych bezpecnostnych zariadeni!
Bezpecnostné zariadenia sltizZia na vasu ochranu.
Bezpecnostné zariadenia neobchadzajte, neodstrariuj-
te ani nevypinajte.

Zapinac/vypinaé
Zapinac/vypinac¢ zabrafiuje neumyselnej prevadzke pri-
stroja.

Tlakovy spinac
Pri uvolneni spustacej packy na nizkotlakovej pistoli tla-
kovy spinac vypne Cerpadlo a nizkotlakovy prud sa za-
stavi. Ked sa spustacia packa stlaci, Cerpadlo sa znovu
zapne.

Motorovy istic¢

Pri prili§ vysokom prikone sa motorovy isti¢ pristroja
vypne.

Symboly na pristroji

Pristroj neponarajte do kvapalin. Ne-
naberajte Ziadne kvapaliny.

Popis pristroja

Opis pristroja
Obrazky sa nachadzaju na strane s grafikami
Obrazok A

(@) Drzadlo

(@ Upinaci drziak

(®) Veko

(@) Nadrz na vodu

®) Jemny filter

(6) Nabijatka

(@) Nabijaci kabel

Zastréka USB-C

(@) zastrcka USB A

Kryt

(@i Nabijacia zasuvka

(2 LED stavu nabitia

(@3 Typovy stitok

LED prevadzkového stavu

(i Zapina¢/vypinad

Dyza

({7 Nizkotlakova pistof

Spustacia packa

Nizkotlakova hadica
Blikajuce kody

LED pre- Pristroj je zapnuty.
vadzkového
stavu Vystraha pred nizkym
""""""""" napéatim akumulatora
(cca 2 minuty zostava-
jucej doby chodu).
777777 Porucha, pozri
kapitolu Pomoc pri
poruchach.
LED stavu - Akumulator sa nabija.
nabitia
Akumulator je celkom
nabity.

Uvedenie do prevadzky

Nabijanie akumulatora
1. Rozlozte nadrz na vodu, pozri kapitolu Zabezpece-
nie zasobovania vodou.
2. Nabite akumulator.
a Uvolnite kryt z nabijacej zasuvky a otocte ho na-
hor.
b Zapojte zastréku USB-C nabijacieho kabla do na-
bijacej zasuvky.
¢ Zapojte zastréku USB-A nabijacieho kabla do na-
bijacky.
d Nabijacku zasurite do sietovej zasuvky.
Obrazok B
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Upozornenie

Pocas nabijania blika LED stavu nabitia. Po uplnom na-

biti akumulatora LED svieti 10 minut.

Doba nabijania je uvedena v kapitole Technické tdaje.

Po nabiti

3. Vytiahnite nabijacku zo sietovej zasuvky.

4. Vytiahnite zastrcku USB-C z nabijacej zasuvky.

5. Otocte kryt na nabijacej zasuvky nadol a pevne ho
zatlacte.

Zabezpecenie zasobovania vodou

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku nesprédv-
neho zdsobovania vodou
Poskodenie pristroja a prislusenstva.
Do nadrze na vodu nalievajte len Cistu a Ciru vodu.
Do néadrze na vodu nepridavajte Ziadne Cistiace pro-
striedky, pripravky na ochranu rastlin alebo iné prisady.
Pristroj neponarajte do kvapalin.
Do pristroja nenaberajte Ziadne kvapaliny.
1. Rozlozenie nadrze na vodu:
a Odnimte veko z nadrze na vodu.
b Dno nadrze na vodu rukou pridrzte dole.
¢ Druhou rukou potiahnite drzadlo nahor.
Obrazok C
2. Zaveste veko na nadrz na vodu.
Obrazok D
3. Nizkotlakovu pistol a nizkotlakovi hadicu vyberte
z nadrze na vodu ¢o najdalej.
4. Naplite nadrz na vodu Cistou a €irou vodou maxi-
malne po znacku ,MAX".
Obrazok E
5. Pripevnite veko na nadrz na vodu.
Upozornenie
Nizkotlakovu hadicu zavedte cez vybranie na veku, aby
ste ju nepritlacili.
Obrazok F
6. Pri preprave jednou rukou zatlacte nizkotlakovu ha-
dicu na drzadle do oboch upinacich drziakov.
Obrazok G

1. Pristroj postavte vodorovnu a rovnu plochu.
Prevadzka bez cistiaceho prostriedku

POZOR
Nebezpecenstvo vzniku poskodeni pri chode nasu-
cho!
Chod nasucho poskodzuje ¢erpadlo pristroja.
Ak v nadrzi na vodu nie je voda, nezapinajte pristroj.
Ked'je nadrz na vodu prazdna, ihned’ vypnite pristroj.
Ak pristroj nevytvori tlak do 2 mindt, vypnite ho. Potom
postupujte podla pokynov v kapitole Pomoc pri poru-
chach.
1. Stlaéte zapinaé/vypinag.

Pristroj sa zapne.

Obrazok H

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia striekanym pradom!
Striekany prid mézZe spbsobit’ poranenie o¢i a usi.
Nesmerujte striekany prud do o¢i ani do usi oséb alebo
zvierat.

2. Stlacte spustaciu packu a vykonajte Cistenie.
Upozornenie

Priblizne 2 minaty pred koncom prevadzkovej doby (po-
zri kapitolu Technické udaje) zacne blikat LED pre-

vadzkového stavu. Nabite akumulator ¢o najskor, pozri
kapitolu Nabijanie akumulatora.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota a zdravie pri ma-
nipuldcii s ¢istiacimi prostriedkami!

Nespravna manipuléacia s Cistiacimi prostriedkami méze
viest’ k smrti alebo vaznemu poskodeniu zdravia.
Respektujte karty bezpecnostnych udajov od vyrobcov
Cistiacich prostriedkov, najmé pokyny tykajuce sa osob-
nej ochrannej vybavy.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku cudzich
latok v nadrzi na vodu!

Cudzie latky v nadrzi na vodu po$kodia pristroj.

Do néadrze na vodu nepridavajte Ziadne cistiace pro-
striedky, pripravky na ochranu rastlin alebo iné prisady.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku dlhodobé-

ho pésobenia a zaschnutia cistiacich prostriedkov!

Cistiace prostriedky mézu na hortcich povrchoch a pri

prilis dlhej dobe pésobenia poskodit povrchy.

Cistiace prostriedky nenanésajte na hortce povrchy

a dodrziavajte maximalnu dobu pésobenia.

Cistiace prostriedky nenechajte zaschnut.

1. Nastriekajte malé mnoZstvo Cistiaceho prostriedku
na suché povrchy a nechajte pdsobit’ (nie za-
schnut).

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni pri chode nasu-

cho!

Chod nasucho poskodzuje ¢erpadlo pristroja.

Ak v nadrzi na vodu nie je voda, nezapinajte pristroj.

Ked' je nadrz na vodu prazdna, ihned vypnite pristroj.

Ak pristroj nevytvori tlak do 2 minut, vypnite ho. Potom

postupujte podla pokynov v kapitole Pomoc pri poru-

chéach.

2. Stlacte zapinac/vypinac.

Pristroj sa zapne.
Obrazok H

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia striekanym priadom!
Striekany prid méze spésobit’ poranenie oci a usi.
Nesmerujte striekany prud do oci ani do usi oséb alebo
zvierat.

3. Stladte spustaciu packu a vykonaijte Cistenie.
Upozornenie

Priblizne 2 mintty pred koncom prevadzkovej doby (po-
zri kapitolu Technické tdaje) zacne blikat' LED pre-
vadzkového stavu. Nabite akumulator ¢o najskoér, pozri
kapitolu Nabijanie akumulatora.

Prerusenie prevadzky

1. Uvolnite spustaciu packu.
Po cca 30 minutach bez ovladania sa pristroj automa-
ticky vypne.

Ukoncenie prevadzky

1. Stlacte zapinac¢/vypinac.
Pristroj sa vypne.

2. Odstrante zvySnu vodu z nadrze na vodu.

3. Stlacte zapinac/vypinac.
Pristroj sa zapne.

4. Drzte spustaciu packu stlaéenu, kym nevytecie
vSetka voda.
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5. Uvolnite spustaciu packu.

6. Stlacte zapinac¢/vypinac.
Pristroj sa vypne.

7. Nadrz na vodu nechajte Uplne vyschnut.

8. Zatlacte nadrz na vodu nadol, aby ste ju zlozili
a zmensili.

9. Ulozte hadicu a nizkotlakovu pistol' do nadrze na vo-
du.

10. Nabijacku a nabijaci kabel uloZte do nadrze na vo-
du.

11. Pripevnite veko na nadrz na vodu.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost’ pristroja.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia vytekajiucou vodou!

Veko nadrze na vodu nie je vodotesné, tinik vody pocas

prepravy mézZe spbsobit vecné Skody.

Ak je voda v nadrzi na vodu, prenésajte pristroj opatrne.

Pred prepravou pristroja vo vozidle tplne vyprazdnite

nadrz na vodu.

1. Pri preprave dodrZiavajte predpisy tykajluce sa ne-
bezpecného tovaru.

Manualna preprava
1. Pristroj nadvihnite a prenasajte pomocou drzadla.

Preprava vo vozidlach

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia!

Hrozi nebezpecdenstvo poranenia a poskodenia

v désledku prevrétenia a skiznutia pristroja poéas pre-

pravy.

Pred prepravou pristroja vo vozidlach zabezpecte pri-

stroj proti skiznutiu a prevréteniu v stlade s platnymi

smernicami.

1. Ukongite prevadzku. Pozrite si kapitolu Ukoncenie
prevadzky.

2. Pred prepravou pristroj prislusne umiestnite, resp.
ho zaistite proti skiznutiu, prevrateniu a hadzaniu.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia!

Pri nere$pektovani hmotnosti pristroja hrozi nebezpe-
¢enstvo poranenia a poskodenia.

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia mrazom!

Neupline vyprazdneny pristroj méze byt poskodeny

mrazom.

Pred uskladnenim pristroj a prislusenstvo uplne vy-

prazdnite.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Pristroj skladujte na mieste chranenom pred mrazom,

neskladujte ho vo vonkaj$ich priestoroch.

1. Ukoncite prevadzku. Pozrite si kapitolu Ukoncéenie
prevadzky.

2. Pristroj skladujte v uzavretej miestnosti na rovnej
ploche a v ramci pripustnej teploty okolia, pozri
kapitolu Technické udaje.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Dotyk dielov veducich prud

Zasah elektrickym prudom

Pred vsetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj a od-
pojte ho od nabijacky.

Cistenie jemného filtra
Jemny filter pravidelne Cistite.

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku nesprav-
neho cistenia!
Jemny filter sa poskodi pri nespravnom cisteni.
Jemny filter ¢istite iba pod tec¢ticou vodou proti jeho
smeru prietoku.
NepouZivajte Spicaté ani tvrdé predmety, ako su ihly
alebo drétené kefy.
1. Vyprazdnite nadrz na vodu.
2. Vytiahnite jemny filter.

Obrazok |
3. Jemny filter Cistite tecucou Eistou, ¢irou vodou.
4. Jemny filter vloZte do pristroja.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Kontakt s ¢astami veducimi elektricky prud
Poranenie v désledku zésahu elektrickym prudom
Pred vykonavanim akychkolvek prac na pristroji vypnite
pristroj a odpojte ho od nabijacky.

Opravy a prace na elektrickych konstrukénych dieloch
nechajte vykonavat’ autorizovanym zakaznickym servi-
som.

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pricinu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehfadu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Porucha Pri¢ina

Odstranenie

Pristroj nebezi

Stav nabitia akumulatora je prili§ nizky. |1.

Nabite akumulator, pozri Nabijanie aku-
mulatora.

tivoval.

Motor je pretazeny, motorovy isti¢ sa ak-

=

Vypnite pristroj.
2. Zapnite pristroj a do uvedte ho do prevadz-
ky.

sa motorovy istic.

Teplota okolia je mimo pripustného roz-
sahu, pozri Technické udaje, aktivoval

Vypnite pristroj.

Pristroj nechajte vychladnut/zahriat.
Zapnite pristroj a do uvedte ho do prevadz-
ky.

Ak sa porucha vyskytne viackrat, pristroj
nechajte skontrolovat' v servise spolo¢nos-
ti Karcher.

wnN =
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Porucha Pricina

Odstranenie

Zzadovany tlak

Pristroj nedosahuje po- |Prili§ malo vody v nadrzi na vodu. 1.

Uistite sa, Ze v nadrzi na vodu je dostatok
Cistej, Cirej vody.

Jemny filter je znedisteny.

1. Vycistite jemny filter. Pozrite si kapitolu
Cistenie jemného filtra.

Vyrazné kolisanie tlaku
alebo neustale vypina-
nie/zapinanie pristroja

Dyza je upchata.

1. Vycistite dyzu: Necistoty z otvoru dyzy od-
strarite ihlou a spredu vypachnite Cistou,
Eirou vodou.

2. Uistite sa, Ze v nadrzi na vodu je dostatok
Cistej, Cirej vody.

Pristroj je netesny.
podmienena.

Mala netesnost pristroja je technicky

=

Pri vacsej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat' v servise spolo¢nosti KAR-
CHER.

V kazdej krajine platia zarué¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo€nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informéacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie®.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny produkt je

v sulade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost’ vyrobcu.

Vyrobok: Mobile Outdoor Cleaner (mobilny exteriérovy
Cistic)

Typ: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4
Smernice a nariadenia

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

2000/14/ES

2019/1782

(EU) 2023/1542

Aplikované harmonizované normy
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
OC 3, OC 3 Plus

Namerané: 81

Zarucené: 84

OC 3 Foldable

Namerané: 77

Zarucené: 79

OoCc4
Namerané: 80
Zarucené: 82

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.06.2025

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technické udaje

Elektricka pripojka / akumulator

Menovité napatie akumulatora \% 6
Menovity vykon pristroja w 45
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany @ 1]
Nabijacka

Sietové napatie nabijacky \% 100-240
Vystupné napétie \% 5
Vystupny prud A 2
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Vykonové udaje pristroja

Doba nabijania pri vybitom aku- h 2,5
mulatore

Doba prevadzky s uplne nabitym min 15
akumulatorom

Prevadzkovy tlak MPa 0,5
Objem nadrze na vodu | 8
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Pripustna teplota okolia °C 0-40
Rozmery a hmotnosti

Dizka mm 298
Sirka mm 305
Vyska (nddrz na vodu zloZzend) mm 108
Vyska (nadrz na vodu rozlozena) mm 271

Hmotnost (s prisluSenstvom) kg 21

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 64,2
Neistota Kya dB(A) 2,5
Hladina akustického vykonu dB(A) 79

LWA + Neistota KWA

Technické zmeny vyhradené.

Aplikacija KARCHER Home & Garden.. 107
Varnostna navodila 107
Namenska uporaba .. 108
Zas¢ita okolja 108
Pribor in nadomestni deli 108

Obseg dobave........... . 108

Varnostne naprave 108
Opis naprave....... 108
Zagon 109
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Prekinitev obratovanja 110
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Skladis¢enje 110
Nega in vzdrzevanje. 110
Pomo¢ pri motnjah 110
Garancija............... 111
Izjava EU o skladnosti T |
Tehnicni podatki .........cccooveeeiiiiiiiicce 111

Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Z aplikacijo KARCHER Home & Garden imate pri upo-

rabi svoje naprave naslednje prednosti:

e Nasveti za uporabo in strokovno znanje

e Informacije o izdelku, pregled dodatne opreme in
navodila za uporabo

e Pomoc in kontakt za servis

e Spletna trgovina - ekskluzivne ponudbe in $e veliko
veé

Skenirajte kodo na embalazi ali prenesite aplikacijo

KARCHER Home & Garden iz svoje trgovine z aplikaci-

jami in preprosto registrirajte svoj izdelek.

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite to
A || varnostno poglavje in ta izvirna navodila,

ter jih upostevaijte. Izvirna navodila shra-
nite za kasnejSo uporabo ali za naslednjega uporabni-
ka.
e Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevajte
tudi splo$ne zakonske predpise o varnosti in prepre-
Eevanju nesrec.
Opozorila in napotki na napravi vsebujejo po-
membne informacije za varno obratovanje.

Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZzke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno Skodo.

Polnilnik
A NEVARNOST . OmreZnega VvtiGa in vticnice

nikoli ne prijemajte z viaznimi rokami.  Nevarnost ek-
splozije. Ne polnite baterij brez moZnosti ponovnega
polnjena. e Polnilnika ne uporabljajte v potencialno ek-
splozivnem okolju. e V polnilno vti¢nico naprave nikoli
ne vstaviljajte predmetov, ki prevajajo elektricno energi-
Jo, npr. izvijacev ali podobnih predmetov.

AN OPOZORILO . Napravo polnite samo s pri-
loZenim originalnim polnilnikom ali polnilnikom, ki ga je
odobrilo podjetie KARCHER. e Omrezni kabel zasditite
pred vrocino, ostrimi robovi, oliem in premikajo¢imi se
deli naprave. e Polnilnika ne odpirajte. Popravila naj iz-
vajajo samo strokovnjaki. ® Polnilnik uporabljajte samo
za polnjenje odobrenih paketov akumulatorskih baterij.
e Poskodovan polnilnik s polnilnim kablom nemudoma
zamenjajte z originalnim delom. e V napravi so elektric-
ni sestavni deli. Naprave ne Cistite pod teko¢o vodo.

o Paketa akumulatorskih baterij ne smete polniti nepre-
kinjeno vec kot 24 ur.

AN PREVIDNOST o Ne uporabljajte mokrega ali
umazanega polnilnika. e Prezracevalnih rez polnilnika
ne smete prekriti. ® Elektricnega vti¢a iz vticnice ne vie-
cite za elektricni kabel. e Polnilnika ne nosite/transpor-
tirajte za omrezni kabel.

POZOR e« Nevarnost kratkega stika. Stike akumula-
torskega drzala zascitite pred kovinskimi deli. e Polnil-
nik uporabljajte in hranite samo v suhih prostorih.

Akumulator

A NEVARNOST «.v polnilno vti¢nico naprave
nikoli ne vstavljajte predmetov, ki prevajajo elektricno
energijo, npr. izvijacev ali podobnih predmetov. e Aku-
mulatorske baterije ne izpostavljajte mocni sonéni svet-
lobi, vrocini in ognju.

POZOR e T1a naprava vsebuje akumulatorje, ki niso
zamenljivi. Ne velja za naprave z zamenljivimi paketi akumula-
torskih baterij

Varna uporaba

N OPOZORILO e 0sebe ali otroci z zmanjsani-
mi telesnimi, ¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi oziro-
ma osebe, ki niso seznanjene s temi navodili, ne smejo
uporabljati naprave. ® Osebe z zmanj$animi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi oziroma s pomanj-
kljivimi izku$njami in znanjem smejo uporabljati napravo
samo pod ustreznim nadzorom ali ¢e so jih osebe, pri-
stojne za njihovo varnost, poucile o varni uporabi napra-
ve in ¢e razumejo potencialne nevarnosti. e Otroci se
ne smejo igrati z napravo. e Otrokom prepredite igro z
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napravo. e Napravo uporabljajte samo v skladu z name-
nom uporabe. UpoStevajte krajevne danosti in pri delu z
napravo pazite na tretje osebe, zlasti na otroke. e V ob-
mocjih nevarnosti (npr. na bencinskih postajah) uposte-
vajte ustrezne varnostne predpise. Naprave nikoli ne
uporabljajte v potencialno eksplozivnih prostorih. e Ne
Cistite predmetov, ki vsebujejo zdravju Skodljive snovi
(npr. azbest). e Nevarnost poskodb. RazprSenega cur-
ka ne usmerite proti o¢em.

AN PREVIDNOST . Naprave ne uporabljajte po
padcu, ob vidnih po$kodbah ali netesnosti. ® Napravo
uporabljajte in skladi$¢ite samo v skladu z opisom oz.
sliko. e Naprave med delovanjem nikoli ne pustite brez
nadzora. e Da zagotovite stabilnost, napravo postavite
na trdno ravno podlago. e Prevrnitev naprave lahko
povzroci nesreco ali poSkodbe. Pred vsemi dejavnostmi
z ali na napravi zagotovite, da je naprava stabilna.

POZOR e Ne dodajajte nobenih &istil ali drugih do-
datkov. e Poskodbe naprave. V posodo za vodo nikoli
ne nalivajte razredCil, tekocCin z vsebnostjo razredcil ali
nerazredcenih kislih (npr. Cistil, bencina, razred¢il za
barve in acetona).  Poskodbe naprave zaradi suhega
teka. Napravo vklopite samo, ko je voda v posodi za vo-
do. e Naprave ne uporabljajte pri temperaturi pod 0 °C.

Namenska uporaba

Nizkotla¢ni Cistilnik uporabljajte izkljuéno v zasebnem
gospodinjstvu.

Nizkotla¢ni Cistilnik je namenjen za €is¢enje strojev, vo-
zil, orodij, fasad, teras, vrtnih naprav, domacih Zivali itd.
z nizkotla¢nim curkom brez dodajanja cistila.

Zascita okolja
&yy Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
cg) Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z
vsebnostjo olja, npr. pri €iS¢enju motorjev ali podvo-
zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki
so opremljena z izlo¢evalnikom olja.
cg) Delo s Cistili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za tekocine in imajo
prikljuéek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da Cistila prodrejo v vodo ali zemljo.
cg) Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manijka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave

/&N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi manjkajocih ali
spremenjenih varnostnih naprav!

Varnostne naprave so namenjene vasi za$¢iti.

Ne obidite, odstranite ali onemogodite delovanja varno-
stnih naprav.

Gumb za VKLOP/IZKLOP

Gumb za VKLOP/IZKLOP prepreéuje nenamerno delo-
vanje naprave.

Tlaéno stikalo
Ce spustite sproZilno rogico nizkotlaéne brizgalne pisto-
le, tlaéno stikalo izklopi érpalko in nizkotlaéni curek se
prekine. Ko pritisnete sprozilno rocico, se ¢rpalka spet
vklopi.
Zascitno stikalo motorja

Ce je poraba elektri¢nega toka prevelika, zaséitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Simboli na napravi

Naprave nikoli ne potapljajte v tekoci-
ne. Ne zajemaijte tekogin.

N

Opis naprave
Glejte slike na straneh s slikami
Slika A

(@) Nosilni rocaj

(@ Vpenjalno drzalo

(3) Pokrov

(®) Posoda za vodo

(&) Fini filter

(&) Polnilnik

(@ Polnilni kabel

Vtig USB-C

(® Vtic USB-A

Pokrov

(@ Polnilna vticnica

@ LED dioda stanja napolnjenosti
(i3 Tipska ploscica

LED dioda stanja delovanja
@ Gumb za VKLOP/IZKLOP
Soba

(i7) Nizkotlagna pistola
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Sprozilna rogica
Nizkotlagna cev

Utripalne kode

LED dioda Naprava je vklopljena.

stanja delo-

vana | Opozorilo na nizko na-
petost akumulatorske
baterije (priblizno 2 mi-
nuti preostanka delo-
vanja).

777777 Motnje, glejte poglavje

Pomo¢ pri motnjah.

LED stanja - akumulator se polni.

napolnje-

nosti Akumulatorska bateri-
ja je povsem napolnje-
na.

Polnjenje akumulatorske baterije
1. Razgrnite posodo za vodo, glejte poglavje Vzposta-
vitev dovoda vode.
2. Napolnite akumulatorsko baterijo.
a Sprostite pokrov iz polnilne vtiénice in ga zasu-
kajte navzgor.
b Vti¢ USB-C polnilnega kabla prikljucite v polnilno
vti€nico.
¢ Vti¢ USB-A polnilnega kabla prikljucite v polnilnik.
d Polnilnik prikljucite v elektriéno vti¢nico.
Slika B
Napotek
LED stanja napolnjenosti med polnjenjem utripa. Ko je
akumulatorska baterija povsem napolnjena, sveti 10 mi-
nut.
Cas polnjenja, glejte poglavje Tehniéni podatki.
Po polnjenju
3. Napajalnik odklopite iz vti¢nice.
4. Vti¢ USB-C odklopite iz polnilne vti¢nice.
5. Pokrov polnilne vtiénice zasukajte navzdol in ga
trdno pritisnite.

Vzpostavitev dovoda vode

POZOR

Nevarnost poskodb zaradi neustreznega dovajanja

vode

Poskodbe naprave in pribora.

V posodo za vodo nalivajte samo ¢isto vodo.

V posodo za vodo ne vlivajte nobenih cistil, fitofarma-

cevtskih sredstev ali drugih dodatkov.

Naprave nikoli ne potapljajte v tekocCine.

Z napravo ne zajemajte tekocin.

1. Razgrinjanje posode za vodo:
a S posode za vodo odstranite pokrov.
b Z roko pritiskajte dno posode za vodo navzdol.
¢ Zdrugo roko vlecite ro¢aj za prenasanje navzgor.
Slika C

2. Na posodo za vodo namestite pokrov.
Slika D

3. Nizkotlagno pistolo in nizkotlaéno cev potegnite &im
dlje iz posode za vodo.

4. V posodo za vodo napolnite isto vodo najve¢ do
oznake »MAX«.
Slika E

5. Namestite pokrov na posodo za vodo.
Napotek
Nizkotlacno cev speljite skozi odprtino v pokrovu, da je
ne pre$cipnete.
Slika F
6. Za enoro¢no prenasanje potisnite nizkotlacno cev
na ro¢aju za prenasanje v obe objemki.
Slika G

Obratovanje

1. Napravo postavite na vodoravno, ravno povrsino.

Obratovanje brez Cistila

POZOR
Nevarnost poSkodovanja pri suhem teku!
Suhi tek poskoduje ¢rpalko naprave.
Naprave ne vklapljajte, ¢e v posodi za vodo ni vode.
Napravo izklopite takoj, ko je posoda za vodo prazna.
Ce se tlak v 2 minutah ne zvisa, napravo izklopite. Nato
ukrepajte v skladu z navodili v poglavju Pomo¢ pri mot-
njah.
1. Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP.

Naprava se vklopi.

Slika H

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodb zaradi prSecega curka!

Prseci curek lahko poskoduje oci in uSesa.

Prsecega curka ne usmerjajte v oci ali usesa ljudi ali Zi-

vali.

2. Pritisnite sprozilno rocico in izvedite postopek Cis¢e-
nja.

Napotek

Priblizno 2 minuti pred koncem ¢asa delovanja (glejte

poglavje Tehni¢ni podatki) zacne utripati LED stanja

delovanja. Baterijo ¢im prej napolnite, glejte poglavje

Polnjenje akumulatorske baterije.

Obratovanje s Cistilom

A NEVARNOST

Nevarnost za Zivijenje in zdravje pri ravnanju s Cis-
tili!

Nepravilno ravnanje s Cistili lahko povzro¢i smrt in resne
zdravstvene poSkodbe.

Upostevaijte varnostni list, ki je priloZen Cistilu, zlasti na-
potke za uporabo osebne zascitne opreme.

POZOR

Nevarnost poskodb zaradi tujih snovi v posodi za
vodo!

Tuje snovi v posodi za vodo poSkodujejo napravo.

V posodo za vodo ne vlivajte nobenih Cistil, fitofarma-
cevtskih sredstev ali drugih dodatkov.

POZOR

Nevarnost poskodb zaradi predolgega ¢asa ucinko-

vanja in posusenih cistil!

Cistila lahko poskodujejo povrsine pri vrogih povrsinah

in pri predolgem ¢asu ucinkovanja.

Cistil ne nana$ajte na vroge povrsine in upostevajte naj-

daljsi ¢as ucinkovanja.

Ne dovolite, da se Cistilo posusi.

1. Cistilo varéno s préenjem nanesite na suhe povrsine
in pustite, da deluje (se ne posusi).

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri suhem teku!

Suhi tek poskoduje ¢rpalko naprave.

Naprave ne vklapljajte, ¢e v posodi za vodo ni vode.

Napravo izklopite takoj, ko je posoda za vodo prazna.
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Ce se tlak v 2 minutah ne zvisa, napravo izklopite. Nato
ukrepajte v skladu z navodili v poglavju Pomoc pri mot-
njah.
2. Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP.

Naprava se vklopi.

Slika H

N PREVIDNOST

Nevarnost poskodb zaradi prSecega curka!

Prseci curek lahko poskoduje oci in usesa.

Priecega curka ne usmerjajte v oci ali usesa ljudi ali Zi-

vali.

3. Pritisnite sprozilno ro¢ico in izvedite postopek ¢is¢e-
nja.

Napotek

Priblizno 2 minuti pred koncem ¢asa delovanja (glejte

poglavje Tehniéni podatki) zacne utripati LED stanja

delovanja. Baterijo ¢im prej napolnite, glejte poglavje

Polnjenje akumulatorske baterije.

Prekinitev obratovanja

1. Spustite sprozilno ro¢ico.
Po 30 minutah neuporabe se naprava samodejno izklo-

pi.

Konec uporabe

Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP.

Naprava se izklopi.

Izpraznite vodo, ki je ostala v posodi za vodo.

Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP.

Naprava se vklopi.

Stikalo naprave pritiskajte tako dolgo, da voda ne iz-

stopa ve¢.

Spustite sprozilno rocico.

Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP.

Naprava se izklopi.

Pocakajte, da se posoda za vodo popolnoma posu-

§i.

Pritisnite posodo za vodo navzdol, da jo zlozZite in

zmanjSate.

Cev in nizkotlacno pistolo pospravite v posodo za

vodo.

10. Polnilec in polnilni kabel pospravite v posodo za vo-
do.

11. Namestite pokrov na posodo za vodo.

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodb naprave
Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

POZOR

Nevarnost poskodb zaradi uhajanja vode!

Pokrov posode za vodo ni vodotesen, zato lahko voda,

ki uhaja med prevozom, povzro¢i materialno $kodo.

Napravo vklopite samo, kadar je v posodi za vodo voda.

Pred prevozom naprave v vozilu popolnoma izpraznite

posodo za vodo.

1. Pritransportu upo$tevajte predpise o nevarnem bla-
gu.

N oo A~ wdh =

o

©

Roc¢ni transport
1. Za prena$anije dvignite napravo za nosilni rocaj.

Transport v vozilu

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in materialne skode!
Med prevozom obstaja nevarnost telesnih poskodb in
Skode zaradi prevracanja in drsenja naprave.

Pred prevozom naprave v vozilih jo zavarujte pred

zdrsom in prevracanjem v skladu z veljavnimi smernica-

mi.

1. Konec obratovanja, glejte poglavje Konec uporabe.

2. Pred prevozom napravo pospravite ali jo zavarujte
pred zdrsom, prevra¢anjem ali premetavanjem.

Skladiscenje
A& PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in materialne skode!
Ce ne upostevate teze naprave, obstaja nevarnost po-
Skodb oseb in $kode.

Pri skladis$¢enju upostevajte teZo naprave.

POZOR

Obstaja nevarnost poskodb zaradi zmrzali!

Naprava, ki ni popolnoma izpraznjena, se lahko zaradi

zmrzali unici.

Napravo in dodatke popolnoma izpraznite, preden jih

shranite.

Napravo za$¢itite pred zamrzovanjem.

Napravo hranite na mestu, kjer ni zmrzali, in ne na pros-

tem.

1. Konec obratovanja, glejte poglavje Konec uporabe.

2. Napravo postavite v zaprt prostor na ravno povrsino
in jo hranite pri dovoljeni temperaturi okolice, glejte
poglavje Tehni¢ni podatki.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Dotikanje delov pod napetostjo
Poskodbe zaradi elektricnega udara
Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite napravo in
Jjo lo¢ite od polnilnika.

Ciséenje finega filtra
Redno distite fini filter.

POZOR
Nevarnost poSkodovanja zaradi napacnega cisce-
nja!
Fini filter se zaradi nepravilnega ci$¢enja poskoduje.
Fini filter Cistite le pod tekoco vodo proti smeri pretoka.
Ne uporabljajte koni¢astih ali trdih predmetov, kot so
igle ali Zi¢ne krtace.
1. lzpraznite posodo za vodo.
2. lzvlecite fini filter.

Slika |
3. Fini filter ocistite s Cisto, bistro tekoco vodo.
4. Fini filter vstavite v napravo.

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Dotikanje delov pod napetostjo
Poskodbe zaradi elektricnega udara
Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite napravo in
Jo lo¢ite od polnilnika.
Popravila in dela na elektricnih sestavnih delih naj izva-
Jja samo poobladc¢ena servisna sluzba.
Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.
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Motnja

Vzrok

Odpravljanje

Naprava ne deluje

Akumulatorska baterija ni dovolj polna. |1. Polnjenje akumulatorske baterije glejte
Polnjenje akumulatorske baterije.

Ce je motor preobremenjen, se je sprozi-|1. Izklopite napravo.

lo za$¢€itno stikalo motorja. 2. Vklopite napravo in jo zaénite uporabljati.

Temperatura okolice je zunaj dovoljene- |1. Izklopite napravo.

ga obmodja, glejte Tehnicni podatki, za-|2. Pocakajte, da se naprava ohladi/ogreje.

8¢itno stikalo motorja se je sprozilo. 3. Vklopite napravo in jo za¢nite uporabljati.

Ce se motnja ponovi, oddajte napravo v
pregled servisni sluzbi Karcher.

ka

Naprava ne vzpostavi tla-|Premalo vode v posodi za vodo.

1. PrepriGajte se, da je v posodi za vodo do-
volj Ciste, bistre vode.

Fini filter je umazan.

1. Ogistite fini filter, glejte poglavie Ciséenje
finega filtra.

Moéna nihanja tlaka ali |Soba je zama$ena.
stalno izklapljanje/vkla-

pljanje naprave

1. Ocistite Sobo: Umazanijo iz izvrtine Sobe
odstranite z iglo in Sobo od spredaj izperite
s Cisto vodo.

2. Prepric¢ajte se, da je v posodi za vodo do-
volj Ciste, bistre vode.

Naprava ne tesni

mogoce izogniti.

Majhni netesnosti naprave se tehni¢no ni

-

V primeru vecje netesnosti naj napravo
pregleda servisna sluzba KARCHER.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo¢bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

Izdelek: Mobilni zunaniji Cistilnik

Tip: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

Direktive in uredbe
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/ES
2000/14/ES
2019/1782

(EU) 2023/1542

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uporabljeni postopek ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Slovenséina

Raven zvoéne moci dB(A)
OC 3, OC 3 Plus

Izmerjeno: 81

Zajaméeno: 84

OC 3 Foldable

Izmerjeno: 77

Zajaméeno: 79

OoCc 4

Izmerjeno: 80

Zajaméeno: 82

Ime in naslov

Pooblaséena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemcija)
Telefon: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1. 6. 2025

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnic¢ni podatki

Elektriéni prikljuéek/baterija

Nazivna napetost akumulatorja ~ V 6
Nazivna mo¢ naprave w 45
Stopnja zascite IPX4
Razred zascite @ 1
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Polnilnik

Nazivna napetost polnilnika \% 100-240
Izhodna napetost \% 5
Izhodni tok A 2
Stevilo faz ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Podatki o zmogljivosti naprave

Cas polnjenja pri praznem akumu- h 2,5
latorju

Trajanje obratovanja pri povsem min 15
napolnjenem akumulatorju

Obratovalni tlak MPa 0,5
Prostornina posode za vodo | 8
Dovoljena temperatura okolice °C 0-40
Mere in mase

Dolzina mm 298
Sirina mm 305
Visina (zloZzena posoda za vodo) mm 108
Visina (razgrnjena posoda za vo- mm 271
do)

Teza (s priborom) kg 2,1

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom
EN 60335-2-79

Raven tlaka hrupa Ly

dB(A) 64,2
dB(A) 25

Raven moéi hrupa Ly + negoto- dB(A) 79
vost Kyya

Negotovost Ky

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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Garantie.... .17
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Cu aplicatia KARCHER Home & Garden, beneficiati de

urmatoarele avantaje atunci cand utilizati aparatul dum-

neavoastra:

e Sugestii privind utilizarea si cunostinte de specialita-
te

e Informatii despre produs, prezentare generald a ac-
cesoriilor si instructiuni de functionare

e Contact pentru asistenta si service

e Magazin online - oferte exclusive si multe altele

Scanati codul de pe ambalaj sau descarcati aplicatia

KARCHER Home & Garden din magazinul dvs. de apli-

catii si inregistrati in mod confortabil produsul.

Indicatii privind siguranta
Tnainte de prima utilizare a dispozitivului,
A || cititi acest capitol referitor la siguranta,
cat si instructiunile originale. Respectati
aceste instructiuni. Pastrati instructiunile originale pen-
tru viitoarele utilizéri sau pentru viitorul posesor.

o In afara de indicatiile din instructiunile de utilizare,
este necesar sa fie luate in considerare si prevede-
rile generale privind protectia muncii si prevenirea
accidentelor de munca, emise de organele legislati-
ve.

e Placutele de avertizare si placutele informative
montate pe dispozitiv furnizeaza indicatii importante
pentru functionarea in conditii de siguranta.

Trepte de pericol

A PERICOL

o Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

o [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

AN PRECAUTIE

e Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

o [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

incarcator

A PERI COL o Nu apucati niciodaté fisa de retea
si priza cu méinile ude. e Pericol de explozie. Nu incar-
cati baterii care nu sunt reincarcabile. ® Nu utilizati in-
carcétorul in spatii cu pericol de explozie. e Nu
introduceti niciodata obiecte conductoare, de ex. suru-
belnite sau obiecte similare, in bucsa de incércare a
aparatului.

N AVERTIZARE Incarcati acumulatorul doar
cu incarcatorul original livrat sau cu un incarcétor auto-
rizat de KARCHER. e Feriti cablul de alimentare de la
retea, de caldurd, muchii ascutite, ulei sau pdrti compo-
nente in migcare. ® Nu deschideti incércatorul. Repara-
tiilor pot fi efectuate doar de cétre personal specializat.
e Folositi incarcatorul numai pentru incarcarea acumu-
latoarelor aprobate. e Inlocuiti imediat un incarcétor de-
teriorat si cablul de incércare cu o piesa originala.

e Aparatul contine componente electrice, nu spalati
aparatul cu apa curenta. e Setul de acumulatori nu tre-
buie incércat neintrerupt mai mult de 24 ore.

&N PRECAU TIE o Nu utilizati incarcétorul in sta-
re udd sau murdara. e Fanta de aerisire a incarcéatorului
trebuie pastrata in permanenta libera. e Nu trageti de
cablul de retea al fisei de retea pentru a o scoate din pri-
z4. e Nu purtati/ transportati aparatul de cablul de co-
nectare la retea.
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ATEN T’E ® Pericol de scurtcircuitare. Protejati con-
tactele suportului acumulatorului de piesele metalice.
o Utilizati si depozitati incarcatorul doar in spatii uscate.

Acumulator

A PERICOL ¢ Nu introduceti niciodata obiecte
conductoare, de ex. surubelnite sau obiecte similare, in
bucsga de incédrcare a aparatului. @ Nu expuneti acumu-
latorul la o radiatie solara puternica, caldura sau foc.

ATEN TIE e Acest aparat contine acumulatori care
nu sunt inlocuibili. Nu este valabil pentru aparatele cu set de
acumulatori inlocuibil

Manipulare in siguranta

AN AVERTIZARE . Aparatul nu este destinat
pentru utilizarea de cétre copii sau persoane cu abilitati
fizice, senzoriale ori mentale reduse, sau persoane care
nu cunosc aceste instructiuni. e Persoanele cu capaci-
tati psihice, senzoriale sau mentale limitate sau care nu
dispun de experienta sau cunostintele necesare pot fo-
losi aparatul doar daca sunt supravegheate corespun-
zator, daca sunt instruite de o persoana responsabila
de siguranta lor cu privire la utilizarea in siguranta a
aparatului si inteleg pericolele care rezulta din aceasta.
o Copiii nu trebuie ldsati sa se joace cu aparatul. @ Nu
lasati copiii nesupravegheati, pentru a va asigura ca nu
se joacd cu aparatul. e Folositi aparatul doar conform
destinatiei. Luati in considerare conditiile locale si avefi
grija in timpul lucrului cu aparatul la terte persoane, in
special la copii. ® Acordati atentie in zonele periculoase
(de ex. benzindrii) prescriptiilor de securitate corespun-
zatoare. Nu utilizati aparatul in incaperi cu pericol de ex-
plozie. e Nu curétati cu jet obiecte care contin substante
periculoase (de ex. azbest). e Pericol de accidentare.
Nu orientati jetul de pulverizare spre ochi.

AN PRECAU TIE o Nu utilizati aparatul daca
acesta a cazut in prealabil, prezinta deteriorari vizibile
sau este neetans. e Operati sau depozitati aparatul
doar conform descrierii, respectiv conform figurii. e Nu
lasati niciodata aparatul nesupravegheat cat timp este
in functiune. e Pentru asigurarea pozitiei sigure, ampla-
sati aparatul pe o suprafata stabild, pland. e Accidente
sau deteriorari cauzate de rasturnarea aparatului. Inain-
te de orice activitate cu aparatul sau la acesta, trebuie
sd ii asigurati stabilitatea.

ATEN TIE o Nu umpleti cu solutii de curatare sau
alti aditivi. @ Deteriorarea aparatului. Nu umpleti nicio-
datéa rezervorul de apa cu solventi, fluide cu continut de
solventi sau acizi nediluati (de ex. solutie de curatat,
benzina, diluant pentru vopsele si acetond). e Deterio-
rarea aparatului din cauza functiondrii fara apa. Porniti
aparatul doar atunci cand existd apa in rezervorul de
apd. e Nu utilizati aparatul la temperaturi sub 0° C.

Utilizare conform destinatiei

Folositi aparatul de curatat cu presiune scazuta exclusiv
pentru uz casnic.

Aparatul de curatat cu presiune scazuta este potrivit
pentru curatarea masginilor, vehiculelor, utilajelor, fata-
delor, teraselor, aparatelor de gradinarit, spalarea ani-
malelor de companie etc. cu jet de apa cu presiune
joasa, fara adaos de solutii de curatat.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
Q.@ gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.

Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate impreuna cu gunoiul
menajer.
cg) Lucrari de curatare care produc apa uzata uleioasa,
de ex. la spalarea motoarelor, spalarea caroseriei
pot fi efectuate numai in spalatorii cu separatoare de
ulei.
cg) Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la
sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-
tat sa ajunga n ape sau sol.
cg) Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
sa in unele tari.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatiji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE
Lipsa sau modificarea dispozitivelor de siguranta
constituie pericol de ranire!
Scopul dispozitivelor de siguranta este protejarea ultili-
zatorului.
Ocolirea, indepdrtarea sau dezafectarea dispozitivelor
de siguranta este interzisa.

Butonul PORNIT/OPRIT
Folositi butonul PORNIT/OPRIT pentru prevenirea por-
nirii neintentionate a aparatului.

Comutator de presiune
Tn cazul eliberérii trdgaciului pistolului de joasa presiune
comutatorul de presiune decupleaza pompa si jetul de
joasa presiune se opreste. Apasarea tragaciului va ca-
uza repornirea pompei.

intrerupitor de protectie a motorului

Daca consumul de curent este prea mare, intrerupato-
rul de protectie a motorului opreste aparatul.
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Simbolurile aparatului

Scufundarea aparatului in lichide es-
te interzisa. Folosirea aparatului pen-
tru dozarea lichidelor este interzisa.

Descrierea dispozitivului

Descrierea aparatului
Imagini, vezi paginile cu grafice
Figura A

(™) Maner portant
(@) Suport de prindere

(® Capac

(@) Rezervor de apa
() Filtru fin

(® ncarcator

(@ Cablu de incarcare

Mufa USB-C
(® Mufa USB-A

Capac

() Fanta de incarcare

@ LED-ul de indicare a starii de incarcare
(@3 Placuta de tip

LED-ul de indicare a starii de functionare
@ Butonul PORNIT/OPRIT

Duz&

@ Pistol de joasa presiune

Clapeta de blocare

Furtun de joasa presiune

Coduri de semnalizare

LED-ul de Aparatul este pornit.

indicare a

starii de Avertizare cu privire la

functionare tensiunea scazuta a
acumulatorului (timp
de functionare ramas:
aprox. 2 minute).

777777 Defectiune, consultati

capitolul Remedierea
defectiunilor.

LED-ul de - Acumulatorul se incar-

indicare ca.

a starii de in- Acumulatorul este in-

carcare carcat complet.

Punerea in functiune

Incarcarea acumulatorului
1. Extinderea rezervorului de apa, consultati capitolul
Stabilirea alimentérii cu apa.
2. Tncarcati acumulatorul.

a Slabiti si pivotati in sus capacul de la fanta de in-
carcare.
b Conectati mufa USB-C al cablului de incarcare la
fanta de incarcare.
¢ Conectati mufa USB-A al cablului de incarcare la
fncarcator.
d Conectati incarcatorul la o priza de retea.
Figura B
Indicatie
Pe durata incércérii becul LED de indicare a stéarii de in-
cércare clipeste. Dupd incdrcarea acumulatorului becul
LED de indicare a stéarii de incarcare lumineaza timp de
10 minute.
Timp de incércare, vezi capitolul Date tehnice.
Dupa incarcare
3. Decuplati incarcatorul de la priza de retea.
4. Scoateti mufa USB-C din fanta de incarcare.
5. Pivotati in jos capacul de la fanta de incarcare si
apasati cu fermitate.

Stabilirea alimentarii cu apa

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza alimentarii neco-
respunzatoare cu apa
Deteriorarea aparatului si a accesoriilor.
Umpleti rezervorul de apé doar cu apé curata si clara.
Umplerea rezervorului de apé cu agenti de curétare, cu
solutii de protectie pentru plante sau cu alti aditivi este
interzisa.
Scufundarea aparatului in lichide este interzisa.
Folosirea aparatului pentru dozarea lichidelor este inter-
Zis4.
1. Extinderea rezervorului de apa:
a Indepartati capacul rezervorului de apé.
b Tineti apasata in jos cu mana partea inferioara a
rezervorului de apa.
¢ Folositi cealaltda mana si trageti in sus méanerul
portant.
Figura C
2. Agatati capacul rezervorului de apa.
Figura D
3. Scoateti pistolul de joasa presiune si furtunul de joa-
sa presiune cat mai departe posibil de rezervorul de
apa.
4. Adaugati apa curata si clara in rezervorul de apa,
maxim pana la marcajul ,MAX”.
Figura E
5. Montati capacul inapoi la rezervorul de apa.
Indicatie
Ghidati furtunul de joasa presiune prin decupajul capa-
cului, prevenind prinderea acestuia.
Figura F
6. Tn cazul transport&rii cu o singurd mana apasati fur-
tunul de joasa presiune de la manerul portant in cele
doua suporturi de prindere.
Figura G

1. Plasati aparatul pe o suprafata orizontala si plana.

Utilizarea fara agent de curatare

ATENTIE

Functionarea la uscat constituie risc de deteriorare!
Functionarea in gol va cauza deteriorarea pompei apa-
ratului.

Este interzisa pornirea aparatului cand rezervorul de
apad este gol.
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Daca rezervorul de apa este gol, opriti aparatul imediat.
Opriti aparatul, dacad acesta nu genereazé presiune
timp de 2 minute. Actionati conform instructiunilor men-
tionate in capitolul Remedierea defectiunilor.
1. Apasati butonul PORNIT/OPRIT.

Aparatul porneste.

FiguraH

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza jetului de pulverizare!
Jetul de pulverizare poate cauza leziuni la nivelul ochi-
lor si urechilor.

Orientarea jetului de pulverizare spre ochii sau urechile
oamenilor sau animalelor este interzisa.

2. Apasati tragaciul si efectuati lucrarile de curatare.
Indicatie

Becul LED de indicare a stérii de functionare incepe sa
lumineze intermitent cu aprox. 2 min inainte de expira-
rea intervalului de utilizare (consultati capitolul Date
tehnice). fncérca,ti acumulatorul in cel mai scurt timp po-
sibil, consultati capitolul Incércarea acumulatorului.

Utilizarea cu agent de curatare

A PERICOL

Manipularea agentilor de curatare implica pericol de
viatd si de sanatate!

Manipularea necorespunzaétoare a agentilor de curétare
poate cauza deces si afectarea gravé a stérii de séna-
tate.

Acordati atentie informatiilor mentionate in fisa de date
de sigurantd comunicata de producétorului agentului de
curétare, in special indicatiilor referitoare la echipamen-
tul individual de protectie.

ATENTIE

Substantele straine din rezervorul de apa constituie

pericol de deteriorare!

Substantele stréine din rezervorul de apa vor cauza de-

teriorarea aparatului.

Umplerea rezervorului de apa cu agenti de curétare, cu

solutii de protectie pentru plante sau cu alti aditivi este

interzisa.

ATENTIE

Expunerea lungd la agentul de curétare si uscarea

agentului de curétare constituie risc de deteriorare

a aparatului!

Agentul de curdtare poate cauza deteriorarea suprafe-

telor fierbinti, si dacéd este lasat s& actioneze pentru o

perioadé de timp mai lunga.

Aplicarea agentului de curatare pe suprafetele fierbinti

este interzisd; acordati atentie timpului de actionare ma-

xim.

Evitati uscarea agentului de curatare.

1. Pulverizati cantitate mica de agent de curéatare pe
suprafata uscata si lasati sa actioneze (evitati usca-
rea).

ATENTIE

Functionarea la uscat constituie risc de deteriorare!
Functionarea in gol va cauza deteriorarea pompei apa-
ratului.

Este interzisa pornirea aparatului cdnd rezervorul de
apa este gol.

Daca rezervorul de apa este gol, opriti aparatul imediat.
Opriti aparatul, dacad acesta nu genereaza presiune
timp de 2 minute. Actionati conform instructiunilor men-
tionate in capitolul Remedierea defectiunilor.

2. Apasati butonul PORNIT/OPRIT.
Aparatul porneste.
Figura H

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza jetului de pulverizare!
Jetul de pulverizare poate cauza leziuni la nivelul ochi-
lor si urechilor.

Orientarea jetului de pulverizare spre ochii sau urechile
oamenilor sau animalelor este interzisa.

3. Apasati tragaciul si efectuati lucrarile de curatare.
Indicatie

Becul LED de indicare a stérii de functionare incepe s&
lumineze intermitent cu aprox. 2 min inainte de expira-
rea intervalului de utilizare (consultati capitolul Date
tehnice). Incércati acumulatorul in cel mai scurt timp po-
sibil, consultati capitolul Incércarea acumulatorului.

Intreruperea utilizarii

1. Eliberati clapeta de blocare.
Aparatul se opreste automat, daca nu este utilizat timp
de aprox. 30 de minute.

Finalizarea utilizarii
1. Apasati butonul PORNIT/OPRIT.
Aparatul se opreste.
2. Drenati apa ramasa in rezervorul de apa.
3. Apasati butonul PORNIT/OPRIT.
Aparatul porneste.
Actionati tragaciul, pana cand iesirea de apa sistea-
za.
Eliberati clapeta de blocare.
Apasati butonul PORNIT/OPRIT.
Aparatul se opreste.
Permiteti uscarea completa a rezervorului de apa.
Apasati in jos rezervorul de apa in scop de pliere si
micsorare.
Depozitati furtunul si pistolul de joasa presiune in re-
zervorul de apa.
10. Depozitati incarcatorul si cablul de incarcare in re-
zervorul de apa.
11. Montati capacul inapoi la rezervorul de apa.

Transportarea

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare
La transport tineti cont de greutatea aparatului.

ATENTIE

Scurgerea de apa constituie pericol de deteriorare!

Capacul rezervorului de apé nu este impermeabil; scur-

gerea de apa pe timp de transportare poate cauza pa-

gube materiale.

Transportati aparatul doar cdnd rezervorul de apa este

complet gol.

Drenati complet rezervorul de apéa inainte de transpor-

tarea aparatului intr-un vehicul.

1. Tn timpul transportului, respectati reglementarile pri-
vind marfurile periculoase.

>

2

© N

©

Transportul cu mana

1. Ridicati aparatul de manerul pentru transport si
transportati-l.
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Transportarea in vehicule

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare!

Pe durata transportdrii persista riscul rdsturndrii si alu-

necdrii aparatului, ceea ce poate cauza leziuni si dete-

riorarea aparatului.

Inainte de transportarea aparatului intr-un vechiul im-

plementati mésurile mentionate in directivele aplicabile

si securizati aparatul impotriva alunecarii si rdsturnarii.

1. Finalizati utilizarea, consultati capitolul Finalizarea
utiliz&rii.

2. Tnainte de transportare stivuiti aparatul sau securi-
zati-| impotriva alunecarii, rasturnarii si aruncarii.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare!

Ignorarea greutatii aparatului constituie pericol de ranire
si de deteriorare a aparatului.

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza inghetului!

Aparatele care nu sunt complet golite pot fi distruse de

inghet.

Goliti complet aparatul si accesoriile inainte de a le de-

pozita.

Protejati aparatul impotriva inghetului.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet si nu in aer

liber.

1. Finalizati utilizarea, consultati capitolul Finalizarea
utilizarii.

2. Asezati aparatul intr-o incapere inchisa, pe o supra-
fata plana, si depozitati-l in limita temperaturii ambi-
ante admise, consultati capitolul Date tehnice.

si intretinerea

A PERICOL

Atingerea componentelor aflate sub tensiune
Ranire prin electrocutare

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, deconectati aparatul
si deconectati-I de la incarcator.

Curatati filtrul fin
Curatati filtrul fin Th mod regulat.

ATENTIE
Curatarea necorespunzatoare a aparatului constitu-
ie risc de deteriorare!
Curatarea necorespunzatoare va cauza deteriorarea fil-
trului fin.
Curatati filtrul fin numai sub jet de apé curgétoare, in
sens contrar directiei de curgere.
Folosirea obiectelor ascutite sau dure, cum sunt acele
sau periile de sarma este interzisa.
1. Goliti rezervorul de apa.
2. Scoateti filtrul fin.

Figura |
3. Curatati filtrul fin cu apa curenta curata si clara.
4. Introduceti filtrul fin in aparat.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Atingerea componentelor aflate sub tensiune
Ranire prin electrocutare

Inaintea tuturor lucréarilor la aparat, deconectati aparatul
si deconectati-I de la incarcaétor.

Dispuneti realizarea lucrarilor de reparatii si a lucrarilor
la componentele electrice doar de cétre personalul au-
torizat de service.

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-
te, va rugam sa va adresati unitatii de service
autorizate.

Defectiune Cauza

Remediere

te prea scazuta.

Aparatul nu functioneaza|Starea de incarcare a acumulatorilor es-|1.

incércati acumulatorul, consultati Incérca-
rea acumulatorului.

Motorul este suprasolicitat, s-a declangat
intrerupatorul de protectie a motorului.

Opriti aparatul.
Porniti aparatul si puneti-l in functiune.

a motorului s-a declansat.

Temperatura ambianta se situeaza in
afara intervalului admisibil, consultati
Date tehnice, intrerupatorul de protectie ca.

Opriti aparatul.
Lasati aparatul sa se raceasca/incalzeas-

3. Porniti aparatul si puneti-l in functiune.
Daca defectiunea survine in mod repetat
contactati departamentul de service Kér-
cher si solicitati verificarea aparatului.

Aparatul nu genereaza

presiune este prea mica.

Cantitatea de apa din rezervorul de apa

=

Asigurati-va de faptul ca rezervorul de apa
contine cantitate de apa curata si limpede
suficienta.

Filtrul fin este murdar.

1. Curatati filtrul fin, consultati capitolul Cura-
tati filtrul fin.

Fluctuatii puternice de  |Duza este infundata.
presiune sau oprireal/
pornirea constanta a

aparatului

1. Curatarea duzei: Pentru eliminarea impuri-
tatilor din orificiul duzei folositi un ac sau
curatati partea frontala cu apa curata si lim-
pede.

2. Asigurati-va de faptul ca rezervorul de apa
contine cantitate de apa curata si limpede
suficienta.
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Defectiune Cauza

Remediere

Aparatul prezinta scur-

Scurgerile reduse la aparat pot fi necesa-|1. In cazul intensific&rii scurgerilor contactati
geri re din punct de vedere tehnic.

departamentul service KARCHER si solici-
tati verificarea aparatului.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita fn care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugdm accesati meniul ,Descarcari” din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. in cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe raspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Mobile Outdoor Cleaner

Tip: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

Directive si regulamente
2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/UE

2000/14/UE

2019/1782

(UE) 2023/1542

Norme armonizate aplicate
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Procedura de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
OC 3, OC 3 Plus

Masurat: 81

Garantat: 84

OC 3 Foldable

Masurat: 77

Garantat: 79

OoCc4

Masurat: 80

Garantat: 82

Numele si adresa

Persoana responsabild pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)
Telefon: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/06/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Date tehnice

Racord electric /baterie

Tensiune nominala acumulator ~ V 6
Putere nominala aparat w 45
Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie @ 1]
Incarcator

Tensiune retea incarcator \% 100-240
Tensiune de iesire \Y 5
Curent de iesire A 2
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Date privind puterea aparatului

Durata de incarcare a acumulato- h 2,5
rului gol

Durata functionare cu acumulator min 15
fncarcat

Presiune de lucru MPa 0,5
Volum rezervor de apa | 8
Temperatura ambianta admisa °C 0-40
Dimensiuni si greutati

Lungime mm 298
Latime mm 305
Tnaltime (rezervor de apa pliat) mm 108
Tnaltime (rezervor de apa extins) mm 271
Greutate (cu accesorii) kg 21
Valori calculate conform EN 60335-2-79

Nivel de zgomot Ly dB(A) 64,2
Incertitudine Kpa dB(A) 2,5

Nivel de putere acustica Ly + In- dB(A) 79
certitudine Kyya

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Aplikacija KARCHER Home &
Garden

S aplikacijom KARCHER Home & Garden imate sljede-

¢e prednosti kada koristite svoj uredaj:

e Savijeti za primjenu i struéno znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribor i upute za

uporabu

Pomo¢ i kontakt za servis

e Online trgovina - ekskluzivne ponude i jo§ mnogo to-
ga

Skenirajte kod na ambalazi ili preuzmite aplikaciju KAR-

CHER Home & Garden iz svoje trgovine aplikacijama i

jednostavno registrirajte svoj proizvod.

Prije prve uporabe uredaja procitajte ovo
A || poglavlje o sigurnosti i ove originalne
upute za rad. Postupajte u skladu s nji-
ma. Cuvaijte originalne upute za rad za kasniju uporabu
ili za sljedeceg vlasnika.
e Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u
obzir i op¢e propise o sigurnosti i sprje€avanju nez-
goda koje je donio zakonodavac.
Natpisi s upozorenjima i napomenama daju vazne
naputke za siguran rad.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do o$tecenja imovine.

Punjaé

A OPASNOST e« Nikada ne dirajte strujne utika-
Ce i uti¢nice vlaznim rukama. e Opasnost od eksplozije.
Ne punite baterije koje nisu punjive. ® Nemojte koristiti
punjac u prostoru u kojem postoji opasnost od eksplozi-
Je. ® Nikada ne stavijajte provodijive predmete, npr. od-
vijace ili slicno, u utor za punjenje uredaja.

N UPOZORENJE . Uredaj punite samo s pri-
loZenim originalnim punjacem ili punjacem koji je odo-
brio KARCHER. e Zastitite mrezni kabel od vrudine,
o8trih rubova, ulja i pokretnih dijelova uredaja. ¢ Nemoj-
te otvarati punjac. Popravke smije izvoditi samo strucno
osoblje. e Uredaj nikad ne koristite samo za punjenje
dozvoljenih baterijskih paketa. ¢ Odmah zamijenite
oSteceni punjac s kabelom za punjenje s originalnim di-
Jjelom. e Uredaj sadrzi elektricne dijelove, stoga ne ci-
stite uredaj pod teku¢om vodom. e Komplet baterija ne
smijete neprekidno puniti dulje od 24 sata.

N OPREZ. Nemoajte koristiti viazan ili prijav pu-
njac. e Ventilacijski prorezi punjaca ne smiju biti pokri-
veni. & Strujni utika¢ e vucite iz uti¢nice za strujni kabel.
o Nemojte nositi transportirati uredaj drzeci ga za mrez-
ni kabel.

PAZNJA . Opasnost od kratkog spoja. Zastitite
kontakte drZaca baterija od metalnih dijelova. e Punja¢
koristite i Cuvajte samo u suhim prostorima.

Baterija

A OPASNOST e Nikada ne stavijajte provodlji-
ve predmete, npr. odvijace ili sli¢no, u utor za punjenje

uredaja. @ Nemojte izlagati punjivu bateriju jakoj sunée-
voj S\q,'etlosti ili toplini poput vatre.

PAZNJA . Ovaj uredaj sadrZi punjive baterije koje

se ne mogu zamijeniti. Ne vrijedi za uredaje s kompletom ba-
terija koji se moze zamijeniti

Sigurno rukovanje

AN UPOZORENJE . Uredaj nije namijenjen za
to da ga koriste djeca ili osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nisu
upoznate s ovim uputama. e Osobe s ograni¢enim fizic-
kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostat-
kom iskustva i znanja smiju koristiti uredaj samo uz
pravilan nadzor ili ako ih je osoba zaduZena za njihovu
sigurnost uputila u sigurnu uporabu uredaja te ako razu-
miju opasnosti koje mogu nastati iz toga. e Djeca se ne
smiju igrati uredajem. e Djeca trebaju biti pod nadzorom
kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem. e Ure-
daj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom namje-
nom. Uzmite u obzir lokalne okolnosti i pri radu s
uredajem obratite pozornost na druge osobe, osobito
na djecu. e U podrucjima opasnosti (npr. benzinske
crpke) pridrzavajte se odgovarajucih sigurnosnih propi-
sa. Nikad ne radite s uredajem u prostorijama u kojima
prijeti opasnost od eksplozije. ® Ne prskajte predmete
koji sadrZe tvari opasne po zdravije (npr. azbest).

e Opasnost od ozljedivanja. Ne usmjeravajte rasprseni
mlaz prema oc¢ima.

N OPREZ « Ne koristite uredaj ako je prethodno
pao, ako je vidljivo oStecen ili propusta. e Uredaj koristi-
te i skladistite samo u skladu s opisom odn. slikom.

e Uredaj tako dugo dok radi ne ostavijajte bez nadzora.
e Kako biste osigurali siguran stav uredaja, odloZite ure-
daj na évrstu i ravnu podlogu. e Nezgode ili oStecéenja
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zbog pada uredaja. Prije svih aktivnosti sa ili na uredaju
morate osigurati stabilnost.

PAZNJA « Ne punite nikakva sredstva za pranje ili
druge dodatke. ® OStecenje uredaja. U spremnik za vo-
du nikad ne punite otapala, tekucine koje sadrze otapa-
la ili nerazrijedene kiseline (npr. sredstva za pranje,
benzin, razrjediva¢ boje i aceton). e Ostecenje uredaja
uslijed rada na suho. Uredaj ukljucite samo ako se u
spremniku za vodu nalazi voda. e Uredaj ne koristite na
temperaturama nizim od 0 °C.

Namjenska uporaba

Upotrebljavajte niskotlaéni Cista¢ isklju€ivo za privatno
kucanstvo.

Niskotla¢ni €ista¢ namijenjen je za ¢iS¢enje strojeva, vo-
zila, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja, ku¢nih ljubi-
maca itd. mlazom vode pod niskim tlakom bez
dodavanja sredstava za ¢iS¢enje.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.
C‘,;) Radovi ¢iS¢enja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja,
smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su
opremljena separatorom ulja.
d,;b Radovi sa sredstvima za pranje smiju se provoditi
samo na povrSinama koje su nepropusne za teku-
¢inu s prikljuékom na kanalizacjiu za prljavu vodu. Ne
dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodotoke ili
dospiju u tlo.
C‘,;) Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog nedostajucih ili izmije-
njenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili onesposobljavati sigur-
nosne uredaje.

Tipka za UKLJ / ISKLJ
Tipka za UKLJ / ISKLJ sprje¢ava nenamijerni rad ureda-
ja.
Tlaéna sklopka
Kad pustite ispusnu polugu niskotlaéne ru¢ne prskalice,
tlacna sklopka iskljucuje pumpu i zaustavlja se nisko-
tlacni mlaz. Kad pritisnete ispusnu polugu, pumpa se
ponovo ukljuéuje.
Zastitna sklopka motora
Pri visokoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
kljuuje ureda;j.

Simboli na uredaju

Uredaj ne uranjajte u tekucine. Ne-
mojte grabiti tekucine.

Opis uredaja

Opis uredaja
Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(@ Rutka za nosenje

() Stezni drzat

(@) Poklopac

(@) Spremnik za vodu

(&) Fini filtar

(&) Punjag

(@) Kabel za punjenje

USB C utika¢

(8 USB A utikag

Poklopac

(@ Uticnica za punjenje

(12 LED stanja napunjenosti
(3 Natpisna plocica

LED radnog stanja

(® Tipka za UKLJ / ISKLJ
Sapnica

@ Niskotla¢na ru¢na prskalica
Ispusna poluga
Niskotlagno crijevo
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Sifre treperenja

LED radnog Uredaj je ukljucen.
stanja
777777777777777777 Upozorenje od preni-
skog napona baterije
(oko 2 minute preosta-
log vremena).
777777 Smetnje, vidi poglavlje
Pomoc u slucaju smet-
nji.
LED stanja - Baterija se puni.
napunjeno-
st Baterija je u potpunosti
napunjena.

Pustanje u pogon

Punjenje baterije
1. Otklopite spremnik za vodu, vidi poglavlje Usposta-
va opskrbe vodom.
2. Napunite bateriju.
a Odvojite poklopac iz uti¢nice za punjenje i zakre-
nite ga prema gore.
b Utaknite USB C utika¢ kabela za punjenje u uti¢-
nicu za punjenje.
¢ Utaknite USB A utika¢ kabela za punjenje u pu-
njac.
d Utaknite punja¢ u mreznu uti¢nicu.
Slika B
Napomena
Tijekom punjenja treperi LED razine napunjenosti. Kada
Je baterija potpuno napunjena, svijetli oko 10 minuta.
Za vrijeme punjenja vidi poglavlje Tehnicki podaci.
Nakon punjenja
3. lzvucite punjac iz mrezne uti¢nice.
4. lzvucite USB C utika¢ iz utiCnice za punjenje.
5. Zakrenite poklopac na uti¢nici za punjenje prema
dolje i pritisnite ga na mjesto.

Uspostava opskrbe vodom

PAZNJA
Opasnost od ostec¢enja zbog nestruéne opskrbe vo-
dom
OStecenje uredaja i pribora.
Napunite spremnik za vodu samo ¢istom i bistrom vo-
dom.
Spremnik za vodu ne punite nikakvim sredstvima za ¢i-
Scenje, pesticidima ili drugim dodacima.
Uredaj ne uranjajte u tekucine.
Ne grabite tekucine s uredajem.
1. Otklopite spremnik za vodu:
a Skinite poklopac na spremniku za vodu.
b Rukom drzite pritisnuto dno spremnika za vodu.
¢ Drugom rukom povucite ru¢ku za noSenje prema
gore.
Slika C
2. Objesite poklopac na spremnik za vodu.
Slika D
3. lzvadite niskotlaénu ruénu prskalicu i niskotlaéno
crijevo iz spremnika za vodu $to je dalje moguce.
4. Napunite spremnik za vodu Cistom, bistrom vodom
najvise do oznake “MAX”.
Slika E
5. Pricvrstite poklopac na spremnik za vodu.

Napomena

Provucite niskotlacnu ruénu prskalicu kroz otvor u po-

klopcu kako ga ne biste priklijestili.
Slika F

6. Za transport jednom rukom, pritisnite niskotlaéno
crijevo u oba stezna drzac¢a na ruc¢ki za noSenje.
Slika G

1. Uredaj postavite na vodoravnu ravnu povrsinu.
Rad bez sredstva za ciSéenje

PAZNJA
Opasnost od ostecenja tijekom rada na suho!
Rad na suho oStecuje pumpu uredaja.
Uredaj nemojte ukljucivati ako u spremniku za vodu ne-
ma vode.
Iskljucite uredaj ¢im se spremnik za vodu isprazni.
Iskljucite uredaj ako se tlak ne povec¢a unutar 2 minute.
Zatim postupite prema uputama u poglaviju Pomoc¢ u
slucaju smetnji.
1. Pritisnite tipku za UKLJ / ISKLJ.

Uredaj se ukljucuje.

Slika H

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda rasprsenim mlazom!

Rasprseni mlaz moZe uzrokovati ozljede ociju i usiju.

Nemojte usmjeravati raspréeni mlaz prema oc¢ima ili u$i-

ma ljudi ili Zivotinja.

2. Pritisnite ispusnu polugu i provedite postupak ¢iSée-
nja.

Napomena

Oko 2 minute prije kraja vremena rada (vidi poglavije

Tehni¢ki podaci) LED radnog stanja pocinje treperiti.

Napunite bateriju $to je prije moguce, vidi poglavije Pu-

njenje baterije.

Rad sa sredstvom za ¢iSéenje

/A OPASNOST

Opasnost po Zivot i zdravlje pri rukovanju sredstvi-

ma za c¢iséenje!

Nestrucéno rukovanje sredstvima za cCis¢enje moZe do-

vesti do smrti i ozbiljnog oStecenja zdravija.

Pridrzavajte se sigurnosno-tehnickih listova proizvoda-

Ca sredstava za pranje, osobito upute o osobnoj zastit-

noj o;‘),remi.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed stranih tvari u spre-

mniku za vodu!

Strane tvari u spremniku za vodu oStetit ¢e uredaj.

Spremnik za vodu ne punite nikakvim sredstvima za Ci-

éc’enjg, pesticidima ili drugim dodacima.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja zbog predugog djelovanja i

susenja sredstva za ¢iS¢enje!

Sredstva za ¢iSc¢enje na vruéim povr§inama i ako predu-

go djeluju mogu oStetiti povrsine.

Nemojte nanositi sredstva za ¢i$¢enje na vruce povrsi-

ne i pridrzavajte se maksimalnog vremena djelovanja.

Nemojte dopustiti da se sredstva za ¢iS¢enje osuse.

1. Naprskajte malo sredstva za ¢iSéenje na suhe povr-
Sine i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).

PAZNJA

Opasnost od ostecenja tijekom rada na suho!

Rad na suho oStecuje pumpu uredaja.
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Uredaj nemojte ukljucivati ako u spremniku za vodu ne-
ma vode.
Iskljucite uredaj ¢im se spremnik za vodu isprazni.
Iskljucite uredaj ako se tlak ne poveca unutar 2 minute.
Zatim postupite prema uputama u poglaviju Pomoc¢ u
slu¢aju smetnji.
2. Pritisnite tipku za UKLJ / ISKLJ.
Uredaj se uklju€uje.
Slika H
A OPREZ
Opasnost od ozljeda rasprsenim mlazom!
Rasprseni mlaz moze uzrokovati ozljede ociju i usiju.
Nemojte usmjeravati rasprSeni mlaz prema ocima ili u$i-
ma ljudi ili Zivotinja.
3. Pritisnite ispusnu polugu i provedite postupak ¢iS¢e-
nja.
Napomena
Oko 2 minute prije kraja vremena rada (vidi poglavije
Tehnicki podaci) LED radnog stanja pocinje treperiti.
Napunite bateriju $to je prije moguce, vidi poglavije Pu-
njenje baterije.

Prekid rada

1. Otpustite ispusnu polugu.
Nakon priblizno 30 minuta bez rada uredaj se iskljuCuje
automatski.

ZavrSetak rada

Pritisnite tipku za UKLJ / ISKLJ.

Uredaj se iskljucuje.

Ispraznite preostalu vodu iz spremnika za vodu.

Pritisnite tipku za UKLJ / ISKLJ.

Uredaj se uklju€uje.

Pritisnite ispusnu polugu sve dok viSe ne izlazi voda.

Otpustite ispusnu polugu.

Pritisnite tipku za UKLJ / ISKLJ.

Uredaj se iskljucuje.

Pustite da se spremnik za vodu potpuno osusi.

Gurnite spremnik za vodu prema dolje kako biste ga

preklopili i smanijili.

Spremite crijevo i niskotlaénu ruénu prskalicu u

spremnik za vodu.

10. Spremite punjac i kabel za punjenje u spremnik za
vodu.

11. Pri¢vrstite poklopac na spremnik za vodu.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri transportu uzmite u obzir tezinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog curenja vode!
Poklopac spremnika za vodu nije vodonepropusan, vo-
da koja curi tijekom transporta moze uzrokovati materi-
Jjalne Stete.

Oprezno nosite uredaj kada se u spremniku za vodu na-
lazi voda.

Prije transporta uredaja u vozilu potpuno ispraznite
spremnik za vodu.

1. Pridrzavajte se propisa o prijevozu opasnih tvari.

-

ook Wb

o~

©

Ruéni transport
1. Uredaj podizite i nosite za rucku za noSenje.

Transport u vozilima

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i osStec¢enja!

Postoji opasnost od ozljeda i oStecenja ako se uredaj

prevrne i sklizne tijekom transporta.

Prije transporta uredaja u vozilima, osigurajte ga od kli-

zanja i prevrtanja u skladu s vaZzeéim smjernicama.

1. Zavrsite rad, vidi poglavlje Zavrsetak rada.

2. Prije transporta uredaj pospremite odn. osigurajte
ga od klizanja, prevrtanja i odbacivanja.

Skladistenje
&N OPREZ
Opasnost od ozljeda i ostec¢enja!
Ako ne vodite racuna o teZini uredaja, postoji opasnost
od ozljeda i ostecenja.
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed mraza!

Zbog mraz moZe doci do oStecenja uredaja koji nije pot-

puno ispraznjen.

Prije skladi$tenja potpuno ispraznite uredaj i pribor.

Zastitite uredaj od mraza.

Uredaj cuvajte na mjestu bez mraza, a ne na otvore-

nom.

1. Zavrsite rad, vidi poglavlje Zavr3etak rada.

2. Postavite uredaj u zatvorenu prostoriju na ravnu po-
vr8inu i Cuvajte ga na dopustenoj okolnoj temperatu-
ri, vidi poglavlje Tehnicki podaci.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Dodirivanje dijelova pod naponom
Ozljede uslijed strujnog udara
Prije svih radova na uredaju iskljucite uredaj i odvojite
ga od punjaca.

Ciscéenje finog filtra
Redovito Ccistite fini filtar.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed nestrucnog cisce-
nja!
Nestrucno ¢iscenje ostetit ce fini filtar.
Cistite fini filtar samo pod mlazom vode suprotno od
smjera protoka.
Nemoajte koristiti otre ili tvrde predmete kao $to su
npr. igle ili Zicane Cetke.
1. lIspraznite spremnik za vodu.
2. lzvucite fini filtar.

Slika |
3. Odistite fini filtar teku¢om, ¢istom, bistrom vodom.
4. Umetnite fini filtar u uredaj.

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

A OPASNOST

Dodir dijelova pod naponom

Ozljede uslijed strujnog udara

Prije svih radova na uredaju iskljucite uredaj i iskljucite
ga iz punjaca.

Radove popravka te radove na elektricnim komponen-
tama prepustite samo ovlaStenoj servisnoj sluzbi.
Smetnje Eesto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.
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Smetnja

Uzrok

Uklanjanje

Uredaj ne radi

Stanje napunjenosti baterije je prenisko.

Napunite bateriju, vidi Punjenje baterije.

Motor je preoptereéen, zastitna sklopka
motora se aktivirala.

Iskljugite uredaj.
Ukljucite uredaj i pustite ga u rad.

podrucja, vidi Tehnicki podaci, zastitna

Iskljucite uredaj.
Ostavite uredaj da se ohladi/zagrije.

sklopka motora se aktivirala.

1
1
2

Okolna temperatura je izvan dopustenog |1.
2
3

Ukljucite uredaj i pustite ga u rad.
Ako se smetnja ponovi vi§e puta, servisna
sluzba treba provijeriti uredaj.

du.

Uredaj se ne puni tlakom|Nema dovoljno vode u spremniku za vo-|1.

Provjerite ima li dovoljno Giste, bistre vode
u spremniku za vodu.

Fini filtar je prijav.

1. Otistite fini filtar, vidi poglavije Ciséenje fi-
nog filtra.

Jake fluktuacije tlaka ili
stalno iskljucivanje /
ukljuéivanje uredaja

Mlaznica je zacepljena.

1. Ocistite mlaznicu: Uklonite necistoc¢e iz
otvora mlaznice iglom i isperite je Cistom,
bistrom vodom s prednje strane.

2. Provijerite ima li dovoljno ciste, bistre vode
u spremniku za vodu.

Uredaj propusta
ni¢ki uvjetovana.

Mala koli¢ina propustanja uredaja je teh-

=

U slucaju veceg propustanja uredaj treba
provjeriti servisna sluzba tvrtke KARC-
HER.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) moZzete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kércher pod “Preuzimanja”.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu€aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$céu proi-
zvodaca.

Proizvod: Mobilni vanjski ¢ista¢

Tip: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

Direktive i uredbe

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EZ

2000/14/EZ

2019/1782

(EU) 2023/1542

Primijenjene uskladene norme
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvucne snage dB(A)
OC 3, OC 3 Plus

Izmjereno: 81

Zajaméeno: 84

OC 3 Foldable

Izmjereno: 77

Zajaméeno: 79

OoCc 4

Izmjereno: 80

Zajaméeno: 82

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.06.2025.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoceniju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuak / baterija

Nazivni napon punjive baterije \% 6
Nazivna snaga uredaja w 45
IPX4

Vrsta zastite
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Klasa zastite @ 1]

Punjac¢

Mrezni napon punjaca \% 100-240
I1zlazni napon \% 5
I1zlazna struja A 2

Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60

Podaci o snazi uredaja

Vrijeme punjenja kod prazne pu- h 2,5
njive baterije

Rad s potpuno napunjenom bate- min 15
rijom

Radni tlak MPa 0,5
Zapremina spremnika za vodu | 8
Dopustena okolna temperatura  °C 0-40
Dimenzije i tezine

Duljina mm 298
Sirina mm 305
Visina (sklopljen spremnik za vo- mm 108
du)

Visina (rasklopljen spremnik za ~ mm 271
vodu)

Tezina (s priborom) kg 2,1
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Razina zvuénog tlaka Ly dB(A) 64,2
Nesigurnost Kpa dB(A) 2,5
Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 79

Nesigurnost Kyya

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.
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Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Sa KARCHER Home & Garden aplikacijom, imate

koristi od sledeéih prednosti prilikom kori§¢enja uredaja:

e Preporuke za primenu i strué¢no znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribora i uputstva
za upotrebu

e Pomo¢ i kontakt sa servisom

e Onlajn prodavnica — ekskluzivne ponude i jo$
mnogo toga

Skenirajte kdd na ambalazi ili preuzmite aplikaciju

KARCHER Home & Garden iz App Store-a i

jednostavno registrujte svoj proizvod.

Pre prve upotrebe uredaja proditajte ove
A || sigurnosne napomene i ovo originalno
uputstvo za rad. Postupajte u skladu sa
tim. Cuvaijte originalna uputstva za upotrebu za buduéu
upotrebu ili za buduée vlasnike.
e Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se
uvaze i opsti sigurnosni propisi i propisi
zakonodavca o spre¢avanju nesreca.
Natpisi sa upozorenjima i napomenama koji su
postavljeni na uredaju pruZaju vazne napomene o
bezbednom radu.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

o Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE
o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Punjac¢

A OPASNOST e Strujni utikaé i utiénicu nikada
nemojte dodirivati vlaznim rukama. e Opasnost od
eksplozije. Nemojte puniti akumulatore koji nemaju
mogucnost ponovnog punjenja. ® Nemojte koristiti
punja¢ u okruZenju u kojem postoji opasnost od
eksplozije. e Nikada nemojte utaknuti predmete koji
provode struju, npr. odvijace ili slicno, u uti¢nicu za
punjenje uredaja.

AN UPOZORENJE . Uredaj puniti samo
pomocu priloZzenog originalnog punjaca ili punjac¢a
kojeg je odobrila kompanija KARCHER. e Zastitite
mreZni kabl od toplote, ostrih ivica, ulja i pokretnih
delova uredaja. ¢ Nemojte otvarati punjac. Popravke
sme da vr§i samo strucno osoblje. ® Punjac koristite
isklju¢ivo za punjenje odobrenih akumulatorskih
pakovanja. e Osteceni punjac¢ sa kablom za punjenje
odmah zamenite originalnim delom. e Uredaj sadrZi
elektricne komponente, nemojte Cistiti uredaj pod
mlazom vode. e Akumulatorsko pakovanje ne sme da
se puni duzZe od 24 sata bez prekida.

&N OPREZ « Nemojte koristiti punjac u mokrom ili
zaprljanom stanju. e DrZite slobodne proreze za
ventilaciju punjaca. e Strujni utika¢ nemojte vuci za
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mreZni kabl prilikom izvlacenja iz uticnice. e Nemojte
nositi / transportovati uredaj drze¢i ga za mrezni
prikljuvéni kabl.

PAZNJA . Opasnost od kratkog spoja. Zastitite
kontakte drzaca akumulatora od metalnih delova.

® Punja¢ koristite i skladistite samo u suvim
prostorijama.

Akumulator

A OPASNOST e Nikada nemojte utaknuti
predmete koji provode struju, npr. odvijace ili sli¢no, u
utinicu za punjenje uredaja. ¢ Nemojte izlagati
akumulator snaZznom sunc¢evom zracenju, toploti ili
vatri.

PAZNJA . Ovaj uredaj sadrzi akumulatore koji ne
mogu da se zamene. Ne vaZi za uredaje sa akumulatorskim
pakovanjima koja ne mogu da se menjaju

Bezbedno rukovanje

AN UPOZORENJE . Nije predvideno da uredaj
upotrebljavaju deca ili osobe sa ogranic¢enim fizickim,
senzorickim ili mentalnim sposobnostima ili osobe, koje
nisu upoznate sa ovim uputstvima. e Lica sa smanjenim
fizickim, senzorickim ili psihi¢kim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja smeju da koriste uredaj
samo uz pravilan nadzor ili ako su od strane lica
odgovornog za njihovu bezbednost obuceni za
bezbedno koris¢enje uredaja i ako razumeju opasnosti
koje iz toga proizilaze. e Deca ne smeju da se igraju
uredajem. e Nadgledajte decu kako biste obezbedili da
se ne igraju uredajem. e Uredaj Koristiti samo u skladu
sa namenom. Uzmite u obzir lokalne uslove i obratite
paznju tokom rada na treca lica, narocito decu.

e Obratite paZnju na odgovarajuce sigurnosne propise
u podrucjima opasnosti (npr. na benzinskoj pumpi).
Nikada nemojte rukovati uredajem u prostorijama u
kojima preti opasnost od eksplozije. ® Nemojte prskati
po predmetima koji sadrze materije opasne po zdravije
(npr. azbest). e Opasnost od povreda. Nemojte
usmeravati mlaz prema oc¢ima.

AN OPREZ. Nemojte Koristiti uredaj ako je
prethodno pao na pod, ako je vidljivo o$tecen ili ako nije
hermetican. e Koristite odn. skladistite uredaj samo u
skladu sa opisom odn. slikom. e Nikada ne ostavljajte
uredaj bez nadzora, sve dok je u pogonu. e Da bi se
obezbedio stabilan poloZaj, uredaj postavite na cvrstu,
ravnu podlogu. e Nesrece ili o§tecenja usled prevrtanja
uredaja. Pre svih radova sa ili na uredaju morate da
obezbedite siguran poloZaj.

PAZNJA « Nemojte sipati deterdzente ili druge
dodatke. e OStecenja uredaja. Nikada nemojte sipati
rastvarace, tecnosti koje sadrZe rastvarace ili
nerazredene kiseline (npr. deterdzZenti, benzin,
razredivac boje i aceton) u rezervoaru za vodu.

o Ostecenja uredaja usled rada na suvo. Uredaj
ukljucite samo kada u rezervoaru za vodu ima vode.

e Nemojte koristiti uredaj na temperaturama ispod 0 °C.

Namenska upotreba

Cista& pod niskim pritiskom koristite iskljugivo u
privatnom domacinstvu.

Cistaé pod niskim pritiskom je namenjen za &igéenje
masina, vozila, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja, ljubimaca itd. vodenim mlazom pod niskim
pritiskom bez dodavanja sredstava za ¢is¢enje.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza mozZe da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i
=mm KOmponente kao Sto su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u slu€aju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaeni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
cg) Radovi na ¢is¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje
donjeg dela vozila, smeju da se vr§e samo na mestima
za pranje sa separatorom ulja.
cg) Radovi sa deterdZentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povr§inama koje ne propustaju
te¢nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.
DeterdZenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili
zemljiste.
cg) Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Opasnost od povreda zbog nedostajucih ili
izmenjenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili deaktivirati sigurnosne
uredaje.

Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
Taster za ukljugivanje / isklju¢ivanje spre¢ava
nenamerni rad uredaja.

Presostat

Prilikom otpustanja poluge na ru¢noj prskalici, presostat
iskljuGuje pumpu i zaustavlja niskopritisni mlaz. Ako se
poluga za izvlagenje pritisne, pumpa se ponovo
ukljucuje.

Zastitni prekidaé¢ motora
Ako je potrosnja struje previsoka, zastitni prekidaé
motora iskljuCuje ureda;j.
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Simboli na uredaju

Nikada ne uranjajte uredaj u te€nosti.
Nemojte skupljati te€nosti.

Opis uredaja

Opis uredaja
Slike, pogledajte strane sa grafikonima
Slika A

() Rugka za nodenje

() Stega

(® Poklopac

(@) Rezervoar za vodu

() Fini filter

(8 Punjat

(@) Kabl za punjenje

USB-C utikat

(®) USB A utikag

Poklopac

(@ Utignica za punjenje

(2 LED indikator napunjenosti
(i3 Natpisna plogica

LED za pogonski status
@ Taster za ukljugivanje/iskljucivanje
Mlaznica

(i7) Niskopritisna prskalica
Okidag

Niskopritisno crevo

Trepereci kodovi

LED za Uredaj je ukljucen.

pogonski

staus | Upozorenje na nizak
napon akumulatora
(preostalo vreme rada
oko 2 minuta).

777777 Smetnja, pogledajte

poglavlje Pomoc¢ u
slucaju smetnji.

LED - Akumulator se puni.

za nivo

napunjenost Akumulator je u

[ potpunosti napunjen.

Pustanje u pogon

Punjenje akumulatora
1. Rasklopite rezervoar za vodu, pogledajte poglavlje
Uspostavijanje vodosnabdevanja.
2. Napunite akumulator.

a Otpustite poklopac iz uti¢nice za punjenje i
okrenite ga nagore.
b Priklju¢ite USB-C utikac¢ kabla za punjenje u
utiénicu za punjenje.
¢ Prikljucite USB-A utika¢ kabla za punjenje u
punjac.
d Utaknite punja¢ u strujnu uti¢nicu.
Slika B
Napomena
Tokom punjenja treperi LED prikaz napunjenosti. Ako je
akumulator potpuno napunjen, on svetli 10 min.
Vreme punjenja, vidi poglavije Tehnicki podaci.
Nakon punjenja
3. lzvucite punjac¢ iz uti¢nice.
4. lzvucite USB-C utika¢ iz uti¢nice za punjenje.
5. Okrenite poklopac na uti¢nici za punjenje nadole i
¢vrsto ga pritisnite.

Uspostavljanje vodosnabdevanja

PAZNJA
Opasnost od ostecenja usled nepravilnog
snabdevanja vodom
OStecenje uredaja i pribora.
Dolivajte samo ¢istu i bistru vodu u rezervoar.
Nemojte sipati deterdZente, herbicide ili druge dodatke
u rezervoar za vodu.
Nikada ne uranjajte uredaj u teénosti.
Ne skupljajte te¢nosti pomocu uredaja.
1. Rasklapanje rezervoara za vodu:
a Skinite poklopac sa rezervoara za vodu.
b Pritiskajte dno rezervoara za vodu rukom.
¢ Povucite ruéku za noSenje nagore drugom
rukom.
Slika C
2. Okacite poklopac na rezervoar za vodu.
Slika D
3. Uklonite niskopritisnu prskalicu i niskopritisnog
creva iz rezervoara za vodu $to je viSse moguce.
4. Napunite rezervoar za vodu €istom i bistrom vodom
do oznake "MAX".
Slika E
5. Postavite poklopac na rezervoar za vodu.
Napomena
Provedite niskopritisno crevo kroz otvor na poklopcu da
se ne bi prikljestilo.
Slika F
6. Ako sami obavljate transport, pritisnite niskopritisno
crevo na ru¢ki za noSenje u dva drzaca stezaljki.
Slika G

1. Uredaj odlozite na vodoravnu povrsinu.
Rad bez sredstva za ciSéenje
PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja tokom suvog rada!
Rad pumpe na suvo ostecuje pumpu uredaja.
Nemojte ukljucivati uredaj ako u rezervoaru za vodu
nema vode.
Iskljucite uredaj ¢im se rezervoar za vodu isprazni.
Iskljucite uredaj ako se pritisak ne formira u roku od 2
minuta. Zatim postupite u skladu sa uputstvima u
poglaviju Pomoc¢ u slucaju smetnji.
1. Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljuivanje.
Uredaj se ukljucuje.
Slika H
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AN OPREZ

Opasnost od povreda mlazom za prskanje!

Milaz rasprsivaca moZe izazvati povrede ociju i usiju.

Ne usmeravajte mlaz za prskanje na oci ili usi ljudi ili

Zivotinja.

2. Pritisnite polugu za izvlagenje i izvrSite postupak
Ciséenja.

Napomena

Otprilike 2 minuta pre zavrsetka radnog vremena

(pogledajte poglavije Tehnicki podaci), LED indikator

za pogonsko stanje pocinje da treperi. Napunite bateriju

$to je pre moguce, pogledajte poglavije Punjenje

akumulatora.

Rad sa deterdzentom

/A OPASNOST

Opasnost po Zivot i zdravilje prilikom rukovanja
sredstvima za ¢iséenje!

Nestruéno rukovanje deterdzentima mozZe dovesti do
smrti i ozbiljnog narusavanja zdravlja.

Obratite paZnju na sigurnosne tehnicke listove
proizvodaca deterdZenta, a posebno na napomene u
vezi sa licnom zastitnom opremom.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog stranih materija u
rezervoaru za vodu!

Strane materije u rezervoaru za vodu ostecuju uredaj.
Nemojte sipati deterdZzente, herbicide ili druge dodatke
u rezervoar za vodu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled duZeg izlaganja i

susSenja sredstava za ¢iScenje!

DeterdZenti mogu da izazovu oStecenja na vrelim

povrSinama i u slu¢aju preduge izloZzenosti povrSinama.

DeterdZent nemojte nanositi na vrele povrsine i obratite

paznju na maksimalno vreme izloZenosti.

Nemojte ostavijati da se sredstvo za ¢is¢enje osusi.

1. Po suvoj povrsini naprskajte manju koli¢inu sredstva
za CiSc¢enje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

PAZNJA
Opasnost od ostecenja tokom suvog rada!
Rad pumpe na suvo oStecuje pumpu uredaja.
Nemojte ukljuivati uredaj ako u rezervoaru za vodu
nema vode.
Iskljucite uredaj ¢im se rezervoar za vodu isprazni.
Iskljucite uredaj ako se pritisak ne formira u roku od 2
minuta. Zatim postupite u skladu sa uputstvima u
poglavlju Pomoc u sluc¢aju smetnji.
2. Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje.
Uredaj se ukljucuje.
Slika H

AN OPREZ

Opasnost od povreda mlazom za prskanje!

Mlaz rasprsivaca moZe izazvati povrede ociju i usiju.

Ne usmeravajte mlaz za prskanje na oci ili usi ljudi ili

Zivotinja.

3. Pritisnite polugu za izvlagenje i izvrSite postupak
ciscenja.

Napomena

Otprilike 2 minuta pre zavrsetka radnog vremena

(pogledajte poglavije Tehnicki podaci), LED indikator

za pogonsko stanje pocinje da treperi. Napunite bateriju

$to je pre moguce, pogledajte poglavije Punjenje

akumulatora.

Prekid rada

1. Pustite okidac.
Uredaj se isklju¢uje automatski nakon 30 minuta
neaktivnosti.

ZavrsSetak rada

1. Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje.
Uredaj se iskljuCuje.

2. Ispraznite preostalu vodu u rezervoaru za vodu.

3. Pritisnite taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje.

Uredaj se ukljucuje.

Pritiskajte polugu za izvlagenje, sve ne prestane da

izlazi voda.

Pustite okidac.

Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje.

Uredaj se iskljucuje.

Ostavite da se rezervoar za vodu potpuno osusi.

Pritisnite rezervoar za vodu nadole da biste ga

sklopili i smanjili.

>

2

© N

9. Stavite crevo i niskopritisnu prskalicu u rezervoar za
vodu.

10. Stavite punjac i kabl za punjenje u rezervoar za
vodu.

11. Postavite poklopac na rezervoar za vodu.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja
Prilikom transporta obratiti paZznju na teZinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled curenja vode!

Poklopac rezervoara za vodu nije vodootporan, izlazak

vode tokom transporta mozZe prouzrokovati materijalne

Stete.

Pazljivo nosite uredaj, ako u rezervoaru za vodu ima

vode.

Potpuno ispraznite rezervoar za vodu pre transporta

uredaja u vozilu.

1. Pritransportu vodite raduna o propisima za
transport opasnog tereta.

Rucni transport

1. Uredaj podizite i nosite hvatajuci ga za ru¢ku za
nosenje.

Transport u vozilima

&N OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja!

Postoji opasnost od povreda i oStecenja usled klizanja i

prevrtanja uredaja tokom transporta.

Pre transporta uredaja u vozilima, obezbedite ga od

klizanja i prevrtanja u skladu sa vaZec¢im smernicama.

1. Zaustavite operaciju, pogledajte poglavlje
Zavr3etak rada.

2. Pre transporta, odlozite uredaj ili ga osigurajte od
klizanja, prevrtanja i okretanja.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i ostecenja!
Ako se ignoriSe teZina uredaja, postoji rizik od povreda
i oStecenja.
Prilikom skladistenja obratite paznju na teZinu uredaja.
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PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog mraza!

Uredaj koji nije potpuno ispraznjen moze biti oStecen

zbog mraza.

Potpuno ispraznite uredaj i pribor pre nego §to ih

uskladistite.

Zastitite uredaj od mraza.

Uredaj skladistite samo na mestima bez smrzavanja, ne

napolju.

1. Zaustavite operaciju, pogledajte poglavlje
Zavrsetak rada.

2. Stavite uredaj u zatvorenoj prostoriji na ravnu
povrsinu i Cuvajte ga na dozvoljenoj temperaturi
okruzenja, pogledajte poglavlje Tehnicki podaci.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST

Dodirivanje delova koji provode struju

Povreda strujnim udarom

Pre svih radova na uredaju, iskljucite uredaj i odvojite ga
sa punjaca.

Ciséenje finog filtera
Redovno ¢istite fini filter.

PAZNJA
PAZNJA Opasnost od osteéenja usled nestruc¢nog
ciséenja!
Fini filter je oStec¢en nestru¢nim ¢i§cenjem.
Cistite fini filter samo pod tekuéom vodom suprotno od
smera protoka.
Nemoajte koristiti Siljate ili tvrde predmete kao $to su igle
ili zicane Cetke.
1. Isprazniti rezervoar za vodu.
2. lzvucite fini filter.

Slika |
3. Ocistite fini filter teku¢om, ¢istom, bistrom vodom.
4. Postaviti fini filter u uredaj.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

Dodirivanje delova koji provode struju

Povreda strujnim udarom

Pre svih radova na uredaju, iskljucite uredaj i odvojite ga
sa punjaca.

Radove na servisiranju i radove na elektri¢nim
komponentama treba da vrsi samo ovla$¢ena servisna
sluzba.

Smetnje obi€no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slucaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Smetnja Uzrok

Otklanjanje

Uredaj ne radi
nizak.

Nivo napunjenosti akumulatora je suvise |1.

Napunite akumulator, pogledati Punjenje
akumulatora.

se zastitni prekida¢ motora.

Ukoliko je motor preopterecen, aktivira

Iskljugite uredaj.
Ukljucite uredaj i pustite ga u rad.

Temperatura u okruZenju je izvan
dozvoljenog opsega, pogledati Tehnicki
podaci, aktivirao se zastitni prekida¢

Ostavite uredaj da se ohladi / zagreje.

1

2

1. Iskljucite uredaj.

2

3. Ukljucite uredaj i pustite ga u rad.

podize

motora. Ukoliko se smetnja javlja viSe puta, uredaj
treba da proveri servis.
Pritisak u uredaju se ne |Premalo vode u rezervoaru za vodu. 1. Uverite se da u rezervoaru za vodu ima

dovoljno Ciste, bistre vode.

Fini filter je prijav.

1. Ocistite fini filter, pogledaijte poglavlje
Ciscéenje finog filtera.

Velike oscilacije pritiska |Mlaznica je zagepljena.
ili stalno ukljuéivanje/
isklju¢ivanje uredaja

1. Ogistite mlaznicu: Iglom uklonite
prljavstinu iz otvora mlaznice i sa prednje
strane isperite ¢istom vodom.

2. Uverite se da u rezervoaru za vodu ima
dovoljno Ciste, bistre vode.

Uredaj propusta

uslovljena.

Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki

=

U slucaju vece nezaptivenosti, uredaj treba
da proveri KARCHER servisna sluzba.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje gresSka u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U sluéaju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Iskljucivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Mobile Outdoor Cleaner

Tip: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

Direktive i uredbe
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/EZ
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2000/14/EZ
2019/1782

Primenjene harmonizovane norme
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)
OC 3, OC 3 Plus
Izmereno: 81
Garantovano: 84

OC 3 Foldable

Izmereno: 77
Garantovano: 79

OoCc4

Izmereno: 80
Garantovano: 82

Naziv i adresa

Lice ovla§éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/06/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljucak / baterija

Nominalni napon akumulatora \% 6
Nominalna snaga uredaja W 45
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite 1l
®
Punjac¢
MrezZni napon punjaca \% 100-240
1zlazni napon \% 5
Izlazna struja A 2
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60

Podaci o snazi uredaja

Vreme punjenja kod praznog h 2,5
akumulatora

Trajanje rada sa potpuno min 15
napunjenim akumulatorom

Radni pritisak MPa 0,5
Zapremina rezervoara za vodu | 8
Dozvoljena temperatura okoline  °C 0-40
Dimenzije i tezine

Duzina mm 298
Sirina mm 305
Visina (presavijen rezervoar za ~ mm 108
vodu)

Visina (rezervoar za vodu mm 271
rasklopljen)

Tezina (sa priborom) kg 21
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79

Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 64,2
Nepouzdanost Ky dB(A) 2,5
Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 79

nepouzdanost Kyya

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.
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TEXVIKA OTOIXEID .ttt 134

KARCHER Home & Garden App

Me v epappoyr) KARCHER Home & Garden,

UTTOPEITE KATA TN XPrion TNG GUOKEUNG 0OG Va

ETTWPEANDBEiTE aTTO Ta akdAouBa TTAEovEKTAUATA:

®  JUUBOUAEG EQaployNG & YVWOEIG EIDIKWV

e [1Anpo@opieg TTPOIGVTOG, ETTIOKOTINON AeTOUdp Kal
eyxelpidia Aeiroupyiag

e EmiKovwvia uTtooTAPIENG Kal EEUTTNPETNONG

o HAeKTPOVIKO KOTAGTNHA - ATTOKAEIOTIKEG
TIPOCPOPEG Kal TTOAAG GAAT

ZapwaTe Tov KwdIkG 0Tn cuokeuaaoia f KaTeRAoTe TNV

epappoyri KARCHER Home & Garden amé 1o

KOTAOTNHUO EQAPHUOYWV KAl KATAXWPNAOTE TO TTPOIOV 0ag

JE EUKOAIQ.
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Ymodeifeig aocpaleiag
Mpiv atré Tnv TpwTn XPAoN TNG
A -l OUOKEUNG, dlaBdaTe autd To KEQAAQIO

aoQaAEiag KABWG Kal To eyxeIpidio
odnyIwv Xprong. EeapuoddeTte autég Tig 0dnyieg.

DUAGETE TIG 0dNYieg XPAONG YIa PETAYEVETTEPN XPNON 1

yla TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

e EkTdg ammd Tig uTTodEiLEIG OTO £yXEIPIDIO XPHRONG
TIPETTEI VO TNPEITE KAl TOUG IOXUOVTEG YEVIKOUG
KavoviopoUg aopaAeiag kal TTpoANYNng
ATUXNUATWV.

o  O1 TTPOEIBOTTOINTIKEG TTIVAKIGES KA OI TTIVAKIOES
uTTOdEIEEWY TTOU €ival TOTTOBETNPEVES OTO £pYaAEio,
TIOPEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG VIO TNV ACPAAD
AeiToupyia.

AlaBaBpioeig KIvEUvVwyY

A KINAYNOZ

o Yodeién Gueoou Kivouvou, o 01Toiog 0dnyei o€
oofapous Tpauuariopous f 8dvaro.

A& TPOEIAOINOIHEH

o Ymooeién mbavwg eTikivduvng Kardoraong, n omoia
umopei va odnynaoer oe ooapols TpauuaTiouous f
Bdvaro.

A [TPOXOXH

o Yodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
uTTopeEi va odnynaoel og eEAapeic TpauuaTiouous.

NMPOZOXH

o Ymooeién mbavwg eTikivduvng Kardoraong, n omoia
umopei va odnynaoer og UAIKES Cnieg.

PopTIoTAG
A KINAYNOZ . Mnv akoupuTrare mmoté e uypd

XEpIa TO QIC pEUUATOS OUTE TNV TTPIfa PEULATOG.

o Kivouvog ékpnéng. Mnv @oprilere KOIVES un
ETavaQopTI{OUEVES uTTarapies.  Mn xpnoiuotolsite 1o
poprioth) o€ mepIBaAAov émmou umrdpxel Kivduvog
ekpréewyv. @ Mnv T01TOBETEITE TTOTE QYWYIUQA AVTIKEIUEVA,
m.x. KaroaBidia 1j mapduoia, atnv uTodox QoPTIOTH
NG OUOKEUNG.

AN MPOEIAOIOIHEH « Poprilere T
OUOKEUN UOVO LE TOV OUVOOEUTIKO YVHOIO QOPTIOTH 1 UE
QopPTIOTH eyKeKkpIUévo amré Tnv KARCHER.

o [Ipoararéyre 10 NAeKTPIKG KaAwdIo amrd BepudTnTa,
aixunNpPES GKPES, Addia Kai Kivouueva uépn tng
ouokeung. ® Mnv avoiyere To gopriors. O1
emdlopBwaeIs TPETTEl va yivovral uévo armrd
£EEIBIKEULIEVO TTPOOWTTIKO. @ XPNOILIOTTOIEITE TN OUTKEUN
HOVO yIa TN QOPTION EYKEKPILEVWYV TTAKETWV
emavapopri{OUEVWV uTTarapiwy. & AviikabioTare
auéowg Tov TUXOV xaAaouévo @oprioth padi ue To
KaAwdio QopTIoTH XpnoIKoTToIVTaS yvioIa
avrarAakTikd. e H ouokeur) Tepiéxel NAEKTPIKG dOuIKG
géapriuara, unv v kabapidete KATw amoé TPEXOULEVO
VEPO. ® Agv ETITPETTETAI VA POPTICETE TNV uTTaTapia
TEPICOOTEPO ATTO 24 WPES XWPIS dIakoTA.

AN [TPOXOXH . Mn xpnoiuorroigire 1o @oprioTh,
orav eival Boeypévogs 1 BowuIKog. e Alatnpeite
EAEUBEPES TIS OXIOUES agPIoUOU TOU YopTIOTH.  Mnv
QATTOOUVOEETE TOV PEULATOANTTTN atTd Tnv mpida,
mavovrag 1o kopdovi Auxviag. e Mnv kpardre kai unv
UETAPEPETE T GUOKEUN QTTO TO NAEKTPIKO KaAwdio.

TMPOXOXH . Kivduvog BpaxUKUKAWATOG.

lNpooTaréywre T EMAYES TOU OTNPIYUATOS UTTaTapiag

arro LETAAAIKG pépn. @ XpnoiuoTTolEiTe Kai atroONKEUETE
TOV QOPTIOTH UOVO O€ ENPOUS XWPOUG.

Mrrartapia

A KINAYNOZ . Mnyv romro0ereite ToTE Qywyiua
avTiKeipeva, .x. KaroaBidia rj mapouola, oTnv uTodoxr
@OPTIOTH TNG CUOKEUNG. ® Mnv ekBétete TNV
emmavagopri{ouevn umrarapia o€ éviovn nAiakn
akTivofoAia, Bepudtnra n ewria.

TNMPOXZOXH « Aurtn n ouokeun O1a6€Tel un
QVTIKATAOTAOIIES UTTATAPIES. Agv 10XUE! YIa CUOKEUES [IE
ouaToIXia PTTATAPIWY TTOU UTTOPEI VA aVTIKATAOTABE.

Ao@aAiig xpron
A\ TMPOEIAOINOIHZH . Aur n ouokeun dev

EMTPETTETAI VA XpnoiuoTToigital amrd maidid i amrd
EVAAIKES LIE TTEPIOPIOUEVES OWLATIKES, AITONTNPIAKES i
vonTIKES IKaVOTNTES KABWS oUTE Kai arré droua mou Ogv
yvwpidouv autég TIC 00NYiES. ® ATOUQ UE TTEPIOPICUEVES
OWUATIKES, QI0ONTNPIAKES 1} VONTIKES IKAVOTNTES N XWPIS
ETTAPKN TTEIPA Kl YVWOEIS EMITPETTETAI VA
XPNOILOTTOIOUV TN OUOKEUN UOVO L€ ETTIBAEWN 1} av Toug
Exelr eénynBei amrd drouo umeUBuvo yia Tnv aocpdAeid
TOUS N a0QaAng xpron TS CUOKEUNS Kal av Katavoouv
TOUG KIVOUVOUS TTOU UTTOPOUV VA TTPOKUWOUV Q1o
auriv. e Ta maidid Oev emTpémeral va maifouv ue
ouokeun). e EmBAémere Ta maidid, wore va giote BéRaror
o &ev maifouv ue TN CUOKEUT. ® XpNOIOTTOIEITE TO
gpyaAgio puévo yia Tov OKOTTO TToU TTPOOopPIETal.
AauBavere uTéwn TIC TOTTIKES TUVONKES KAl TIPOTEXETE
Kard tn xpron Tou gpyaigiou tnv mapouadia GAAwv
avBpwtTwy, Kai 1IS1aiTepa TaIdIWY. ® € ETIKiVOUVOUS
XWpPOoUG (T1.X. O€ TPATHPIA KAUTIUWV) TNPEITE TOUG
avdAoyoug kavoviouous aopaAsiag. orté unv
AEITOUPYEITE TO UNXAvNUa O€ XWPOUS UE KivOUVO
ekpnéewv. @ Mnv WwekAleTe QVTIKEIUEVA TTOU TTEPIEXOUV
BAaBepd yia tnv uyeia UAIKG (TT. . apiavrog).

e Kivduvog tpaupariouou. Mnv kareuBovere tn pimrm
wekaouoU TTpog 1a udria.

AN\ [TPOXZOXH .« Mnv xpnoiuortroigite Tn oUOKeUn,
EQV VWPITEPQ EXEI TTETEI, PEPEI EUPAVEIS NUIES I
mapouaidder 1appoég. ® XpnoIUOTTOIEiTE I aTTOONKEUETE
Tn OUOKEUN uévo oUUPWVQA UE TNV TTEPIYPAPH Kal/f TIS
EIKOVES. ® Mnv a@nVveTe TOTE T OUOKEUN XWPIS
emiBAewn, 600 Bpiokeral o€ Asitoupyia. e MNa va
diaopalioete N acpaAn othpién g, amobéorte
ouokeun o€ oTabepo, emitedo uréBabpo. e Kivouvog
aruxnuatwy Kai mpokAnong {nuiwv amré avatpotmn g
ouokeungs. Mpiv amd kGBe evépyeia Ue 1) TN CUOKEUN
PPOVTIOTE yia TNV EUCTAOEIA TNG OUOKEUNS.

MPOXOXH « Mnv yeuilete ue amopputTavriKa
GAAa mpdéobera. o Znuiég orn ouakeun. Mnv pixvere
TOTE OTO OOXEIO VEPOU SIAAUTES, UYPd TTOU TTEPIEXOUV
O1aAUTES 1) un apaiwpuéva oééa (TT.X. aITOPPUITAVTIKG,
Bevdivn, apaiwTik@ xpwudTwV Kai akeTovn). e BAaBes
oTn ouokeun Adyw Enpng Asitoupyiag. EvepyoTtroleite Th
ouoKeun pévo érav UTTapxeEl vepd aTo OoxEI0 vePOU.

o Mnv XpnoIUOTTOIEITE TN OUTKEUN O€ OEpUOKPATieS
kdTw armé 0 °C.

MpoBAerépuevn xpRon

XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUR KABAPIoPOU XauNAAG
TTEONG ATTOKAEIOTIKA YO OIKIOKH XPrion.

H ouokeun kaBapiopyou xapnAng Trieang TrpoopileTal
yia Tov KaBapiopd unxavnudtwy, oxnudatwy,
epyaAeiwv, TTpoadwewy, BEPAVTWY, UNXavnuaTwy
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KATTOU, OIKIOKWYV {WwWV KATT. PE PITTA VEPOU XAUNANG
TTEONG XWPIG TTPOCORKN KABAPIOTIKWY PHECWV.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTOg

&y Ta ulikd@ ouokeuaaoiog gival avakuKAWaOIUA.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG CUOKEUATIEG PE
ePIBANAOVTIKG 0pBS TPATTO.
O1 NAEKTPIKEG KOI NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIUO AVOKUKAWGIKA UAIKG Kal,
m OUXVG, ETTIONG €APTANATA OTIWG PTTATAPIES
atTAEG, ETTAVOQOPTICOPEVEG 1 AGdIa, TTOU o€
TEPITTTWAON AavBaouévng xpriong 1 atméppiyng
UTTopoUv va Bégouv g€ Kivduvo TNV avOpwTivn uyeia
Kal To TTEPIBAAAov. QoTdoo, auTd Ta CUCTATIKG Eival
aTmapaitnTa yia TN owaTh AgItoupyia TNG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To OUPBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTToPPITITOVTaI Jadi JE Ta OIKIOKG aTToppipyaTa.
cg) Epyaoieg kaBapiopol Tou TTapdyouv eAaiouxa
uypad amméBAnTa, T.X. TTAUON KIVNTAPWYV A TNG KATW
TTAEUPAG OXNUATWY, uTTopoUV va ekTEAOUVTAI HOVO OE
Béaeig TTAUvVTNpiou TToU gival EE0TTAICUEVEG E
SiaxwpIoTr Aadiou.
cg) Ol epyaoieg PE ATTOPPUTIAVTIKO PTTOPOUV VO
eKTEAOUVTOI HOVO O€ UDATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG
epyaaiag ye guvdeon aTo 0UCTNUA ATTOPPONRG
ak@BapTou vepou. To atroppuTravTIKO dEV TTPETTEI VO
KaTaAfyel ota uttdyela udata fi oTo £daQOG.
cg) H Aqyn vepou atré dnuodaoieg TTNYEG OEV ETTITPETTETAI
O€ OPITPEVEG XWPEG.
Ymodeieig oxeTika pe ouoatarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TA CUCTATIKA
cival dlaBéoipeg aTtn dieubuvaon: www.kaercher.de/
REACH

MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

XpnoiyoTtroigite Hévo yvAGIa TTOPEAKOUEVA KAl YVATIA
QAVTOAAOKTIKA, KOBWG QUTA £YYUWVTAI TNV aCQaAn Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUCKEUNAG.

TMANPOYOPIEG TXETIKG PE TA TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAokTIKG Ba Bpeite oTn dieUbuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOCNOG

O TmapadoTéog eE0TTAIONOG TNG CUCKEUNG QTTEIKOVIZETAI
€Mavw 0Tn ouokeuaaia. Kard tnv agaipeon amé mn
ouoKeuaoia EAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z¢ TEPITITWAON TTou AgiTrouv TrapeAkduEVa ) €Xouv
TTPOKANBEI {NUIEG KATA TN METAPOPE, EVNHEPWOTE TOV
TTPOouNBEUTA OagG.

ZuoTAHaTa aoc@algiag
AN TTIPOXOXH
Kivduvog tpaupariouou amé eAAim) i
TpoTToTTOINUEVA CUTTHUATA aopalsiag!
Ta ouornuara ac@aAgiag xpnoiueuouy yia v
mpooTaoia oag.
Mnv TapaKQUTTTETE, LNV APQIPEITE KAl UNV VEKPWVETE TA
ouaTiuara acgalsiag.

MARkTpo ON/OFF
To mARkTpo ON/OFF amotpétrel Tnv akouoia AeIToupyia
TNG OUOKEUNG.
MpeooaoTdrng
Otav agrivete eAeUBePN TN OKAVOGAN TOU TTICTOAETOU
WEKAOMOU, O TIPETOCTATNG OTTEVEPYOTTOIEI TNV AVTAIQ

Kal n déoun XapnAig trieong diakoTrTeTal. MOAIG TéoeTe
N okavddAn, n avrAia TiBeTal TTAAI o€ AgiToupyia.

A1aKOTITNG TTPOOTACIAG KIVNTRPA
Edv utrdpéel urépBaon Tng katavaAwaong peUlUaTog, O
BI0KOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTAPA OTTEVEPYOTTOIEI TO
pNXavnua.

ZUuBoAa eTAVW OTN OUCKEUN

Mn BubiCeTe T ouokeun pyéoa o€
uypd. Mnv KGveTe GvTANON UYPWV.

N
Mepilypa@r CUOKEURG

Meprypagn cuokeung
MNa 10 oxApata OeiTe TIG OEAIDEG EIKOVWV
Eikéva A

@ NoBr peTagopag

@ Zmpiyuara

®) Kamaki

(@ Doxeio vepol

(®) Aemt6 iATpo

(&) PoprioTrg

@) Kahwdio gopriong

Buopa USB-C

(® Buopa USB-A

KéaAuppa

(@D Ymodoxn opTioTH

(12) LED &vdeigng @opriong

(@3 Mivaida Tomou

LED kardotaong Asiroupyiag

() MAAkTpo ON/OFF

Akpo@Uaio

(@@ MioToM xapnAig Ticang

TKavdaAn

EAaoTik6g owArfvag XapnAng tieong
Kwdikoi avaAautrig

LED H ouokeun givai

KaTaaTaong EVEPYOTTOINMEVN.

Aemoupyiag [ MpoeidoToinon yia
XaunAr taon
yTrarapiag (Trepitrou 2
AeTTTé AsiToupyiag
aKkopn).

777777 BAGBN, BA. kepdAaio

Avriuerwmon BAaBuwv.

LED H ymrarapia

£voEIENG T @oprieTal.

foptiong H pmrarapia sival
TTAAPWG POPTICHEVN.
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‘Evapdn xprong

DopTion prrarapiag
1. ZedimAwoTe To doxeio vepou, BA. kepdAaio Zuvdeon
TApoxN¢ VEPOU.
2. ®oprtioTe TNV pTTIATAPIA.
a AUoTe T0 KAAUPPa aTTd TNV UTTOd0X ! POPTIONG
KOl OTPEWTE TO TTPOG TA TTAVW.
b ZuvdéoTte T0 BUoPa USB-C Tou kaAwdiou
@OPTIONG OTNV UTTOB0XN POPTIONG.
¢ 2uvdéoTe To Buopa USB-A Tou kaAwdiou
@OPTIONG GTOV POPTIOTH.
d ZuvdEaTe TOV QOPTIOTH O€ pIa NAEKTPIKNA TTPICa.
Eikéva B
Ymédeién
Kard 1n diadikaoia eoépriong avaBoofriver n Auxvia LED
@opriong. Orav n urrarapia @opTioTel TeAgiwg, n Evoeién
mapapéver avauuévn yia 10 Aerrra.
Xpovog @opriong, BA. KepdAaio Texvika oroixeia.
MeTd Tn @6pTION
3. ATToouvd£aTE TOV QPOPTIOTH OTTO TNV NAEKTPIKA
mpida.
4. AmoouvdéoTe To Buopa USB-C atmé tnv utrodoxn
PopTIONG.
5. ZTpéwTe TO KAAUPPA TNG UTTOBOXNG POPTIONG TTPOG
T KATW KOl TMECTE YEPQ.

ZUvdeon Tapoxng vepou

NMPOXOXH
Kivduvog {nuiag Adyw akardAAnAng mapoxns
vepou
Znuiég otnv avrAia Kai Ta TapeAKOUEva.
Tepidere 10 do)Eio OVO e KaBapo Kai BIaUYES VEPOD.
Mnv pixvere ammoppuTTaVTIKG, QUTOTTPOOTATEUTIKG 1}
GAAa mpdobera péoa aro doxeio vepod.
Mn Bubilete Tn ouokeun péoa o€ uypd.
Mnv k@vere avrAnon uypwv Ue TN OUOKEUN.
1. =edimAwaoTe 10 doxeio vepou:
a AQaip£oTe TO KATTAKI aTTd TO BOXEIO VEPOU.
b KpartioTte pe 10 x€pI 00G TO KATW PEPOG TOU
doxeiou vepoU TTIEGUEVO TTPOG Ta KATW.
¢ Me 10 Ao XépI TPaBAETE TN AaBr pETaPOPAg
TTPOG Ta TTAVW.
Eikéva C
2. KpepdoTe 10 KAtk 0T0 B0XEI0 VEPOU.
Eikéva D
3. BydaATe 10 MOTOAI XOUNAAG TTiEONG Kal TOV EAQOTIKO
owAAva xapnAng Tieong 6go To duvaTov
TTEPIOOOTEPO aTTO TO BOYEIO VEPOU.
4. Tepiote kaBapd kai dlauyég vepd oTo doxeio, TO
TTOAU péxpi To onuadl "MAX".

Eikéva E
5. TotmoBeTrioTe TO KATTAKI 0TO doXEio vEPOU.
Ymoédeién

lMepdorte Tov EAaOTIKG CwANRvVa xaunAng micong péoa
ard TNV €00X1 TOU KATTAKIOU, WOTE va [NV 1oV
OQPNVWOETE.
Eikéva F
6. Tia petagopd pe 10 £va XEpI, TMECTE TOV EAQCTIKO
owAAva xapnAng Trieong otn Aar peETapopdg aTa
dUo oTnpiyyara.
Eikéva G

1. ToTTOBETAOTE TN CUOKEUR TTAVW O€ Hia opIdOvTIa,
ETTITTEDN ETIPAVEIQ.

AgiToupyia Xwpig aTTopPUTTAVTIKO

TMPOZOXH

Kivduvog {nuidg o€ mepimrworn oteyvig
Aeiroupyiag!
H areyvn Asitoupyia karaoTpéel TNV avrAia g
OUOKEUNG.
Mnv evepyorroieite T ouokeun 6rav uéoa oTo doxeio Oev
utT@pxel vepo.
MOoAig adeidoer To doxeio vepOU ATTEVEQYOTTOINOTE TN
OUOKEUN.
ATTevepYyOTTOINTTE TN OUOKEUN £Gv Oev dnuioupynBei
TiETN EVIOS 2 AETITWV. 2T OUVEXEIQ, EVEPYNOTE
ouupwva Ue TIC 00nyies Tou KepaAaiou AvTIUETWITION
BAaBwv.
1. MatroTte Tov diakdtrTn ON/OFF.

H ouokeur| evepyoTroleital.

Eikéva H

AN [TPOXOXH

Kivduvog TpauuariopoU amé ) pirrr wekaouou!

H pimti) wekaopou Utopei va mpokaAéoer Tpauuatioud

ora udaria Kai Ta aurid.

Mnv kateuBUVETE TN PITTH WEKAOUOU aTa udria rj ora

auTid avBpwtwy 1 {Wwv.

2. MatoTe TN okavddaAn kai ekTeAéoTe TN dladikaoia
KaBapiopou.

Ymédeién

lMepitrou 2 AemrTd mmpiv arrd 1o 1€Aog Tou Xpovou

Aeiroupyiag (BA. kepdAaio Texvikd oToixeia) n Auxvia

LED kardaoraong Asiroupyiag apxider va avaBoaBnvel.

opriote TNV pmrarapia To ouvroudTepo duvard, BAETe

kepdAaio Poprion urmrarapiag.

AeIToupyia PE ATTOPPUTTAVTIKO

A KINAYNOZX

Kivduvog yia tn {wn Kkai Tnv uyeia kard mn xpron
kaBapioTikwv péowv!

H AavBaouévn xpron twv KaBapioTIKWV PUEOWV UTTOPET
va odnynoel o€ Bavaro kai og ooBapd mpoBARuara
uyeiag.

Tnpeite 1a deAtia dedouévwy aopaleiag Twv
KATQOKEUAOTWV TwV ArmoppUTTAVTIKWYV Kal 101QiTEPA TIS
UTTOOEIEEIS YIa T PUETA ATOUIKAS TTPOOTACIAC.

NMPOZOXH

Kivduvog {nuidg amo §éveg ouoies aTo doxeio
vepou!

Ta &éva owpara oto doxeio vepou Ba mpokaréoouv
{nuId oTn oUoKeUn.

Mnv pixvere amoppumTavTIKG, QUTOTTPOOTATEUTIKA
GAAa mpdéobera uyéoa oro doxeio vepou.

MPOXOXH

Kivduvog {nuiag Adyw peydaAng didpkeiag dpdong

Kai oTeyvwuarog Twv uéow kabapiouou!

Ta péoa kabapiouoU o€ KQUTES ETIPAVEIES Kal yia

ueyaAo diGgotnua 6pGong uTTopoUV va TouS TTPOKAAEDE!

¢nuia.

Mnv xpnoiuorroigite péoa kaBapiouoU TAvw O€ KAUTES

EMQPAVEIES KaI TNPEITE TOV UEYIOTO XPOVO OPAETNG.

Mnv a@rvere Ta yéoa kabapiouol va OTEYVWTOUV.

1. WekdoTe Aiyo amropputravTikd aTn oTeYVA ETIQAVEIQ
Kal apraTe va Opdoel (Xwpig VO OTEYVWOEI).

NMPOXOXH

Kivduvog {nuidg os mepimrworn oTeyvig
Asiroupyiag!

H oreyvn Aeiroupyia karaoTpépel TNV aviAia Tng
OUOKEUNG.
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Mnv evepyortroigite Tn ouokeun oTav uéoa aro doxeio dev
utTGpXEl VEPO.
MoAig adeiaoel To Soxeio vepou aITeVEPYOTTOINTTE TN
OUOKEUN.
ArrevepyorroijaTe 1 ouokeun eGv dev dnuioupynOei
TiETN EVTOS 2 ASTITWV. 2T OUVEXEIQ, EVEPYHOTE
oupwva UE TIS 00nYies Tou KepaAaiou AVTIUETWTTION
BAaBwv.
2. NMatAoTe Tov diakotTn ON/OFF.

H ouokeun gvepyoTrolgital.

Eikéva H

AN [IPOZOXH

Kivduvog tpaupariopou amo 1n pimn wekaouou!

H pimri wekaouou utropei va mpokaAéaer Tpauuarioud

oTa pdria Kai 1a aurtid.

Mnv kareuBUveTe TN PITTH WekaouoU ara udria i ora

aurid avBpwiwv 1 {Wwv.

3. MatAoTe TN okavdAAn kai ekTeAéaTe Tn dladikaagia
KaBapiouoU.

Ymoédeién

lMepimou 2 Aemrra mpiv amo 1o TéAog Tou xpoévou

Aeiroupyiag (BA. kepdAaio Texvikd oToixeia) n Auxvia

LED kardoraong Asiroupyiag apxilel va avaBooaBnivel.

®opriote TNV ptTarapia ro ouvroudrepo duvaro, PAETE

KkepdAaio @dprion prrarapiag.

AlaxkoTry AciToupyiag

1. A@noTe Tn okavdaAn.
Metd amré 30 AeTrTd Xwpig AciToupyia, n OUOKEUR
QTTIEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA.

TepuaTiopog AsiToupyiag

MatAoTe Tov diakéTTn ON/OFF.

H ouokeun atrevepyoTrolgital.

AdeIGOTE TO VEPO TTOU £XEI ATTOMEIVEI OTO DOXEIO.

MatAoTe Tov dlakéTTn ON/OFF.

H ouokeun gvepyoTrolgital.

MéoTe TN oKavOAAN, YEXPI TTOU va PNV £EEPXETAI

AaANo vepo.

AQACTE TN OKAVOAGAN.

MatAoTe Tov diakéTTn ON/OFF.

H ouokeun amevepyoTrolgital.

A@roTe TO BOXEIO VEPOU VO OTEYVWOEI EVTEAWG.

MéoTe 10 doxeio vePOU TTPOG T KATW YIA VO TO

OITTAWOETE KAl VA TO PIKPUVETE.

BdATe TOV €AAOTIKO CWARVA Kal TO TOTOA XaUNAAG

mieong péoa ato doxeio vepou.

10. B&ATe TOV QOPTIOTH KaI TO KOAWDIO QOPTIONG YETT
10 doxeio vepou.

11. ToroBeTrOTE TO KOTIAKI OTO BOXEIO VEPOU.

MeTagopd
AN TTPOXOXH
Kivduvog tpauvuariopou kai mpokAnong {nuidg
Kard n peragpopd mpoaéére 1o BGpog ToU LUnNxaviuarog.

NMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiwv Adyw e§epxouevou

vepou!

To karraki Tou doxeiou vepou Oev givail ateyavo. To vepd

TOU XUVETQI KATA T1) UETAQOPE UTTOPEI va TTPOKAAETE!

UAIKEG CNIEG.

MeTapépeTe TN OUOKEUN TTPOTEKTIKG OTaV OTO OOXEIO

UtTGpXEl VEPOD.

Adeidarte evTeEAWS 1O BoXEID VEPOU TTPIV UETAPEPETE TN

OUOKEUN o€ Oxnua.

1. Karé tn petagpopd tnpeite TIg diatdgelg mepi
ETMIKIVOUVWY UAIKWV.

-

wnN

»

oo

®© N

©

MeTagopd pe To XépPI
1. ZNKWOTE Kal HETAPEPETE TN OUCKEUN a1 TN AaBn
METOPOPAG.

MeTagopd o€ oxnuarta

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariopou kai mpokAnong {nuidag!

Kard tn peragopd utrdpyel Kivduvog Tpauuatioyou Kai

{nuids Adyw avarporrrg kai oAiocbnong 1ng OUOKEUNS.

IMpiv arrd 1n UETAPOPAd TNG CUCKEUNS O€ OXNMATa,

OTEPEWATE TNV OUUPWVA UE TOUS IOXUOVTES KAVOVIOUOUS

waTe va unv yAIoTpHoEl Kai va unv méoel.

1. TepuarioTte TN Aeitoupyia, BAETTE KEQAAQIO
Tepuarioudg Asiroupyiag.

2. TMpiv amé Tn YETAPOPE TNG GUOKEUNG, TOTTOBETACTE
TNV 1) OTEPEWOTE TNV WOTE VA UNV YAIGTPATEL, va unv
TTECEI KAl VO YNV EKOQPEVOOVIOTEI.

Atrofikeuon

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariopou kai mpoékAnong {nuidag!

Edv dev mpoaéére To BApOg TNS TUOKEUNS, UTTAPXE!

Kivéuvog Tpaupariopou Kai {nuidg.

Kard tnv amobrikeuon mpocéére 1o Bapog TS

OUOKEUNG.

NPOXOXH

Kivduvog {nuiag Aéyw mayerou!

Av n ouokeun Oev éxel adeidoel TeAgiwg, utTopei va

KaraoTpagei Abyw mrayerou.

lMpiv amoOnKeUTETE T OCUOKEUN Kai Ta aéeooudp

adeIqoTe Ta EVIEAWS.

lMpooraréwre TN CUOKEUN AT TNV TTAYWVIQ.

ATT06NKEUOTE TN CUOKEUN OE UEPOS XWPIS TTAYETO Kl GX1

o€ £EWTEPIKG XWPO.

1. TepuarioTte TN Aeitoupyia, BAéTTE KEQAAQIO
Tepuarioudg Asiroupyiag.

2. ToTmroBeTAOTE TN CUOKEUN O€ KAEIOTO XWPO OF
€TTITTEON ETTIPAVEIQ KAl OTTOBNKEUOTE TNV EVTOG TG
EMTPETTOPEVNG BeppoKpaaiag TePIBAAAOVTOG,
BAéTre ke@aAaio Texvikd oToixeia.

®povTida Kal cuvTiRpnon

A KINAYNOX

Ayyiyua s§aprnudrwy mou Siappéovral amé peuua
Tpaupariouds amrd nAektpomAnéia

lpiv aré kGBe epyaaia oTn CUTKEUN, ATTEVEPYOTTOIEITE
T OUOKEUN KQl ATTOOUVOEETE TNV QTTO TOV QOPTIOTH.

KaBapiop6g AerTou @iATpou
KaBapileTte TaKTIKE TO AeTITO QiATPO.

MPOXOXH
Kivéuvog mpoékAnong {nuidg amé Aavlaouévo
kaBapioud!
A6 AavBaopévo kabapioud 1o AetrTé @iATpo Ba urrooTei
gnig.
KaBapilere 10 AeTITO QiATPO 6VO KATW QTG TPEXOUUEVO
vePO avriBera atnv kareubuvan pong Tou.
Mnv xpnoiuotrolgite aixunpd f kANPa avrikeiueva,
OrTw¢ BeASveS 1 oupudTives BOUPTOES.
1. AdeidaTe 10 doxeio vepou.
2. BydAte 10 AeTTTO QiATpO.
Eikéva l
3. KaBapioTe T0 AeTITO QIATPO pE KABAPOS, TPEXOUPEVO
vepo.
4. TotroBeTrOTE TO AETTTO PIATPO OTN CUCKEUNR.
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AvTi METd)TI’IO'I’] B )\qB(jJV AVaBETETE TIS EPYAOIES ETTIOKEUNS Kal TIS EPYATIES OE

nAekTpikG douika e€aprriuara pévo oTo

A KINAYNOX géouaiodoTnuévo Tunua §utTnPETNONG TTEAQTWY.
Ayyiyua e§aprnudrwy mrou Siappéovrar amé psipa O1 BAGBEG o@eilovTal oUXVE O€ OOAUAVTEG QITIES, TIG
Tpauuariouds arré nAektporrAnéia OTIOIEG UTTOPEITE VO QVTIETWTTIOETE PHOVOI 0OG WE TN
Mpiv a6 KGBe Epyacia aTn GUOKEUN, ATTEVEPYOTTOIEITE BorBsia Tou TTaPaKATW TTivaKa. & TEPITITWGN

TN OUOKEUN Kal aTTOCUVOEETE TNV aTTO TOV QOPTIOTH. ap@IBoAiag 1 og TrepitrTwan BAGRNG TTou dev

avaypa@eTal EdW PTTOPEITE va aTreuBUveDTE O€
££0UCI000TNHEVO KATAOTNHA.

BAGBN Artia AVTIUETQOTTION
H cuokeun dev H @dpTion Tng ptrarapiag ival TToAs 1. ®oprtioTe TV pTatapia BA. Péprion
AeiToupyei XOPNAA. urrarapiag.
YmepedpTwaon Kivnthpa, o 1. ATTEVEPYOTTOINCTE T OCUOKEUN.
TIPOOTATEUTIKOG SIAKATITNG KIVNTAPA 2. EvepyotroinoTe T ouokeun Kai BEoTe TNV
EVEPYOTTOINONKE. e Aeiroupyia.
H Beppokpaaia TepIBaAAovTOG €ival 1. ATTEVEPYOTTIOIOTE T CUCKEUN.
€KTOG TWV ETTITPETITWYV Opiwv, BAETTE 2. A@AOTE TN OUOKEUN VO KPUWOEl / va
Texvika aToixeia, EVEPYOTTOINONKE O CeoTaBEi.
BI0KOTITNG TTPOCTACIAg TOU KIVNTAPA. 3. EvepyomroiioTe Tn ouokeun Kai B€oTe TNV
oe AsiToupyia.
Av n BAGBN eravaAngBei, avabéaTe Tov
€AEYXO TNG CUOKEUNG OTO TUAA G£PRIG TNG
Karcher.
H ouokeun dev éxel MoAU Aiyo vepd oTo doxeio vepou. 1. BeBaiwBeite 6TI UTTAPXEI APKETO KABAPO
Tieon vepd oTo doxeEio.
To AeTrT6 QiATPO €ival Bpwpiko. 1. KaBapilete To AeTITO QiATpO, BAETTE
Ke@aAaio KaBapiouds Aemrrou giAtpou.
‘Evtoveg Slakupdvoelg [ To akpo@Uaoio gival gpaypévo. 1. KaBapiopdg akpoguaiou: Me pia BeAdva
NG iEoNng R ouveXng apaip€oTe TIG akaBapaieg aTrd TV OTTH ToU
amevepyoTtroinon/ aKpo@uaiou Kal EETTAUVETE aTTd TNV
€VEPYyOTTOINON TNG MTTPOOTIVA TTAEUPA JE VEPO.
OUOKEURG 2. BeaiwBeite 611 uTTapXEl apkeTd KaBapd
vepo6 0TO doXE(o.
H ouokeun dev givail Mia pikpry dlappor OTn GUOKEUN 1. Xe mepimrTwon o évrovng diappong,
oTEYaVA BewpeiTal PUTIOAOYIKN VIO TEXVIKOUG avaBéaTe Tov EAEYXO TNG CUCKEUNG OTO
Aoyoug. TpApa oépPig Tng KARCHER.
E ) 2014/30/EE
€ Ké " ” Vuncn " 2011/65/EE
€ KGBe XWpa 1GXUoUV oI 6pol £yyUnang ol oTroiol 2009/125/EK
ekdidovTal amd Tnv apuddia eTaipeia dIAVoung Yag. 2000/14/EK
Tuxév BAGBeg 0Tn ouokeun oag emMdIopOwvovTal AT
A 3 . . A . 2019/1782
EPAG XWPIG Xpéwan evTdg TNG TTPoBeopiag eyydnong,
. / > A . (EE) 2023/1542
£pOoov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATAOOKEUNG. Z€ i ) )
TEPITITWON £yyUnong atmeuBuveeite aTov TTPOUNBEUTN Epappoloueva evappoviopéva mpoTuTra
00ag 1} 0T0 TTANCIECTEPO EEOUCIOBOTNHEVO GUVEPYEIO, EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
TTPOCKOI{OVTaG TO TTAPACTATIKG TNG Ayopds. EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
(y1a B1EUBUVOEIG BAETTE TNV TTIOW O€AIdQ) EN 60335-1
Mepairépw TTANPOPOPIEG yia TNV eyydnon (eav EN 60335-2-54
uTTdipxouv) Ba Bpeite otV KapTéAa o€pPIg TNG TOTTIKAG EN 61000-3-2: 2014
10T00€AiIdag TG Karcher otnv evotnTa "Downloads”. EN 61000-3-3: 2013
. . EN 61558-1
AAAwon ocuppéppwong EE EN 61558-2-16
Me Tnv TTapoloa dnAWvoulE 6Tl TO TTPOIGV TTOU EN 62233: 2008
QAVOPEPETAI TTAPAKATW GUHHPOPPUVETOI HE TIG OXETIKEG EN IEC 63000: 2018
BIaTEEEIG TWV 0dNYIWV KAl KAVOVIOUWV TTOU E@appolopevn Siadikacia aioAéynong
TTapaTievral. e TEPITTTWON TPOTTOTIOINONG TNG GUHHOPPWONG
UNXavAg TTou Bev éxel CUPPWVNOET pe ePdg, autr n 2000/14/EK: Napaptnua V
6r’1)\wgr] ClKUpu’JVETG]. Tnv gubuvn yiam auvtagn a}m’]g STGOUN NXNTIKAG 10XU0g dB(A)
NG dNAWONG CUPPOPPWONG TN PEPEI ATTOKAEIOTIKG O OC 3, OC 3 Plus
KOTOOKEUAOTAG. MeTpnpévn: 81
Mpoidv: Mobile Outdoor Cleaner Eyyunuévn: 84
Tumog: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4 OC 3 Foldable
EupwTraikég odnyieg kal kavoviouoi MeTtpnuévn: 77
2014/35/EE Eyyunuévn: 79
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Metpnuévn: 80

Eyyunuévn: 82

Ovopa kai diguBuvon
Y1etBuvog TeXVIKOU pakéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/06/01

O1 uTroypda@ovTeG EvePYOUV KAT EVTOAA Kal PE
£¢ouo1086TNaN atrd To dloIKNTIKG GUPBOUAIO.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Texvikd oToIXEia

HAekTpik oUvdeon / prarapia

OvopaaoTiKA Taon JTaTapiag \ 6
OvopaaTIKA 10XUG GUOKEUNG W 45
TUTog TpooTaTiag IPX4
Kartnyopia mpooTaaiag @ 1]
®DopTIOTAG

HAeKTPIKA TGON QOPTIOTN \% 100-240
Tdon e¢d6dou \% 5
PeGpa e£6dou A 2
daon ~ 1
ZuxvotnTa Hz 50-60
ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG

Xpoévog @opTiong yia adeia h 2,5
yTaTtapia

Aidpkeia Asitoupyiag pe TTARPWG  min 15
@OpPTIoPEVN PTTATApPIa

Migon Asitoupyiag MPa 0,5
‘Oykog doxeiou vepou | 8
Emitpemépevn Beppokpaaia °C 0-40
mepIBaAAovTOg

AlaoTdaoeig kai Bapn

MnAkog mm 298
MAdTog mm 305
“Yyog (doxeio vepoU dimmAwpévo) mm 108
“Yyog (doxeio vepoU mm 271
EeDITTAWUEVO)

Bdpog (ue TTapeAkOpEva) kg 2,1
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Z166un nXNTIKAG TTieong Loa dB(A) 64,2

ABeBaioTnTa Kpp

Z1a0uN NXNTIKAG 10X0U0G Ly +
ABepaidTnTa Kyya

dB(A) 25
dB(A) 79

Me Tnv emIQUAAEN TEXVIKWY aAAaywv.

Mpunoxenne KARCHER Home & Garden .. 134
Yka3aHus no TexHunke 6e3onacHocTy..... . 134

Mcnonb3oBaHye No HasHa4YeHuio .... 135
3awmTa oKkpyxatoLei cpeapl 136
IMpUHagNeXHOCTN 1 3anacHble YacTy ... 136
KomnnekT nocraBku 136
lMpenoxpaHuTenbHble ycTponcTea 136
OnwvcaHue ycTponcTea 136
Beoa B akcnnyartaumio 137
Skennyataums.............. 137
MpuocTtaHoBka paboTbl 138
OkoH4YaHue paboThl... 138
TpaHcnopTvpoBKa 138
XpaHeHue 138
Yxo4 n TexHuyeckoe obecnyxvBaHue . 139
MomoLub Npu HencnpaBHOCTAX 139
[apaHTus oo 139
[Heknapauus o cooTBeTcTBUM cTaHgapTam EC... 140
TexXHNYECKNE XaPAKTEPUCTUKM .......ceveereeennreanennns 140

Mpunoxenne KARCHER Home &
Garden

C npunoxexnem KARCHER Home & Garden App Bbl

nonyyaeTe criedyloLme npeumyLLecTsa npu

MCMonb30BaHNM CBOEro YCTPOWCTBA:

e CoBeTbl N0 NPYMEHEHMNIO N AKCNEPTHBIE 3HAHNS

e VHdopmaums o npogykTe, 0630p

NpUHaANEXHOCTEN Y MHCTPYKLUMM MO SKCMnyaTaumm

[MomoOLLb 1 KOHTaKTbl CEPBUCHON CIYyXObl

® VIHTepHeT-MarasuH — 3KCKMO3MBHbIE MPEATIOKEHNS
1 MHOroe gpyroe

OTckaHMpoBaTh KOZ, Ha ynakoBKe UNu 3arpy3nTb

npunoxeHne KARCHER Home & Garden App n3

cBoero App Store 1 nerko 3apernctpuposaTtb CBON

npoayKT.

YKka3aHuA No TeXHUKe
6e3onacHocTun

Mepen nepebIM UCNoNb30BaHNEM
A || yCTpOWCTBa HEOBX0ANMO 03HAKOMUTBLCS

C [laHHOW rMaBou NO TEXHUKE
6e30MacHOCTV 1 HaCTOSALLMI OPUrMHANBHOW
VHCTPYKUWeWn no akcnnyaTtauun. [lencreoeatb B
COOTBETCTBUM C HUMU. COXPaHSTb OPUTMHANBHYHO
MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTauuu Ans AanbHenwero
Nnonb30BaHWs UNW AN CreayLero BnagenbLa.
e Hapsaay c ykasaHusimu, cogepkaliumMmmcs B
WHCTPYKLMW MO 3KCnnyaTtauumn, cobnogatb Takke
o6Lme 3akoHoAaTeNbHbIE MONOXKEHUS MO TEXHUKE
6e30MacHOCTY U NPeaoTBpaLLEHUI0 HECHYACTHBIX
cryyaes.
MpenynpeautenbHble 1 ykasaTerbHble Tabnuyku,
pa3MeLLeHHble Ha Npubope, coaepxkaT BaxkHYH
nHdopmaumto, Heobxoanmyto Ans ero 6esonacHow
aKcnnyatauum.
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YpoBHM onacHOCTH

A OIMACHOCTb

o YKasaHue Ha HernocpedCmMeeHHO 2pPOo3SLLY0
ornacHocmb, Komopasi MPU8oAUM K M0JTyHeHUK
MSKEbIX UNU CMEePMEJTbHbIX Mpasm.

AN MPEQYNPEXOEHWUE

e YKasaHue Ha MomeHyuanbHO OnacHyr cumyayuto,
Komopasi MoXem Mpu8ecmu K rosly4eHUIo MsKesbix
unu cMepmeribHbIX Mmpagm.

AN OCTOPOXHO

o YKasaHue Ha MomeHyuasnbHO ONacHyr cumyayuro,
Komopasi MOXem Mpusecmu K roslyYeHUIo NTeeKux
mpasm.

e YkasaHue Ha MomeHyuasnbHO OfacHylo cumyayuio,
Komopasi Moxem npueecmu K HaHeCeHUr
MamepuarbHo20 yuiepba.

3apsiaHOE YyCTPOUCTBO

A OINMACHOCTb . BanpeuweHo npukacambscsi
K wmercenbHoU 8USIKe U po3emKe MOKPbIMU pyKamu.
e OnacHocmb 83pbiga. He 3apsixxamb akkyMynsmopbl,
He rnodnexaujue nosmopHou 3apsioke. ® He
ucronb308ame 3apsi0Hoe ycmpolicmeo 80
83pbI8oonacHol cpede. e 3anpeuwjeHo 8cmasnsmb
mokornposodsiwue npedmemsl, makue KaKk omeepmku
u m. n., 8 3apsiOHoe eHe300 ycmpoticmea.

AN MPELQYTNPEXOEHMWE e 3apsxams
ycmpolicmeo mosbKo € MOMOWbIO OpUUHAIbHO20
3apsiOHo20 ycmpolicmea, 8X005Ue20 8 KOMIIeKkm
10CMaesKu unu pa3peweHHo20 K UCMob308aHUI0
komnaHueli KARCHER. e 3awuwams cemegoli
kabesib om 8bICOKUX memMrepamyp, OCMpPbIX Kpaes,
macrna u no0suxHbix 4yacmetl ycmpolicmea. ® He
8cKpbisamb 3apsiOHoe ycmpoticmeo. [Topydyamb
8bIMOIHEHUE PeMOHMa MoJIbKO crieyuanucman.

® 3apsidHoe ycmpolicmeo ucronL308ame MosbKo Onsi
3apsadKU paspeweHHbIX 8UOO8 aKKyMysImOPHbIX
6110K08. ® [lospex0eHHoe 3apsiOHoe ycmpolicmeo
8mecme ¢ 3apsiOHbIM KabenieM Heo6xo00UMO cpa3y xe
3aMeHUmb opueuHarbHoU 0emarbto. e Ycmpolicmeo
umeem 3nekmpuyecKue KOMIOHeHMbI, T03MOMY €20
Hesb3si Mbimb 100 MPomoyHol 8odoll. e Henb3s
8bIMOIHSIMb HEMPEPbLIBHYH 3apsiOKy
aKKyMynsimopHoeo 6rioka donbwe 24 yacos.

AN OCTOPOXXHO e He ucrionssosams
3apsidHoe ycmpoulcmeo 80 8/1aXXHOM Uu
3a2psA3HEeHHOM cOCMOosIHUU. ® He 3aKpbieamb
8eHMUIAUUOHHbIE omeepcmusi 3apsOHO20
ycmpolicmea. e He u3denekame wmerncesnbHyo UKy
u3 po3emku 3a cemeesoli WHyp. e He nepeHocums/
mpaHcrnopmupogams ycmpolicmeo 3a cemeesol
Kaberib.

BHUMAHMUE « onacrocms KOpOmKo20
3amblkaHus. 3auuwame KOHMakmsi depxamerisi
akKymynsimopa om memarnnudyeckux demaned.

® /icrionb308ameb U xpaHums 3apsi0Hoe ycmpolicmeo
MOJIbKO 8 CyXUX MOMEWeHUsIX.

AxkymynsaTop
A OlNACHOCTb « 3anpeuweHo ecmasnsams

mokonposodswue npedMemsl, makue Kak omeepmku
u m. n., 8 3apsiGHoe eHe300 ycmpoticmea. e He
rnodsepzame akKyMmyrisimop 8030elicmeuto npsiMbIX
COJTHEeYHbIX JTy4el, mera unu OgHs.

BHUMAHMUE « 5mo ycmpoticmeo codepxxum
aKKyMysisimopbl, KOMopPbIe He A8SIOMCS CMEHHbIMU.
He omHocumcsi KycmpoﬁcmsaM CO CMEHHbIM
aKKyMyIsSiMOPHLIM Kapmpuoxem

BesonacHasa pa6oTta

AN ﬂPE,q.VﬂPE)K,[lEHME e Ycmpolicmeo
He npedHa3Ha4yeHo 0715 Ucnosb308aHusi embmu U
nuyamu ¢ 02paHU4eHHbIMU (hU3UHECKUMU,
CEeHCOPHLIMU USIU yMCMBeHHbIMU CTIoCOBHOCMSIMU Unu
nuyamu, He 03HaKOMIIEHHbLIMU C 3MUMU
uHCMpyKuusiMu. e Jluya ¢ oepaHu4eHHbIMU
UIUYECKUMU, CEHCOPHBIMU UNU yMCMEEeHHbIMU
criocobHocmaMU, a makxe nuya, He obnadarowue
HEeob6Xx00UMbIM OrbIMOM U 3HaHUSIMU, MO2ym
ucronb308ame ycmpouUcmeo mosibko 8 MoM criyyae,
ecriu OHU Haxodamcs nod Hadnexawum npucMompom
unu Npownu UHCMpYKmMax KoMrnemeHmHoz20 1uya
omHocumernbHo 6e30MacHo20 UCob308aHUs
o0bopydoeaHusi U 0CO3HaOM 803MOXHbIe pucku. e He
paspewams demsiM uepamsb C ycmpouUcmeom.

e Crnedumsb 3a meM, Ymobbl 0emu He uepanu ¢
ycmpoticmeom. e Mcrionb3o8ames yecmpolcmeo
MosbKO Mo HasHa4YeHuUto. Y4umbieamb MECMHbIE
ocobeHHocmu u npu pabome ¢ ycmpolicmeom
cnedums 3a mpembUMU TUyamu, HaxooaWUMUcs
rnobnusocmu, ocobeHHo dembMu. e B onacHbix 30Ha
(Hanpumep, Ha 3anpaskax) cobmodamb
coomeemcmeytoujue npasuna mexHuku
6e3onacHocmu. 3anpeweHo 3KcnIyamuposams
ycmpolicmeo 80 83pbIBOOMACHbIX MOMeWeHuUsIX. o He
Harpaensimb cmpyro Ha npedmMemsl, cooepxxaujue
8pedHble 01151 300posbs sewecmea (Hanpumep,
acbecm). e OnacHocmb mpasmupogaHusi. He
Harnpaensms cmpyto 8 enasa.

AN OCTOPOXXHO e He ucrionbsosams
npubop, ecnu oH paHee nadasn u umeem rpu3HaKu
108pEXOEHUSI Unu He2epMemu4yHOCmu.

® DKcrnnyamuposams U XpaHUme ycmpoulcmeo
MosbKO 8 COOME8eMcmeuUU C ONUCaHUEM U PUCYHKOM.
® 3anpewaemcsi ocmaensime pabomaroujee
ycmpoticmeo 6e3 npucmompa. e [ns obecneyeHusi
ycmoliyugocmu cmasumb ycmpolicmeo Ha posHoe
npoYHoe ocHosaHue. e OrnacHOCMb HeCYacmHbIX
criy4yaes u rnospexoeHuli criedcmeue ornpoKuObI8aHUs!
ycmpoticmea. lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢
ycmpolicmeom unu Ha HemM Heo6xoOUMO NPUHSMb
ycmou4ugoe MornoxeHue.

BHUMAHMUE . Banpewaemcsi dobaensims 8
800y morowjue cpedcmea unu opyaue dobasku!

o [logpexdeHue ycmpolicmea. 3anpeweHo 3anueams
8 bak 01151 800bI pacmeopumernu, xudkocmu,
codepxaujue pacmeopumernu, unu Hepa3basneHHble
Kucriomsl (Hanpumep, Morowue cpedcmea, 6eH3UH,
pasbasumeru Kpacok u ayemot). e [lospexdeHue
ycmpolicmea scriedcmeue cyxo2o xoda. Bkroyamsb
ycmpolicmeo mosbKo 8 MmoMm criyyae, ecnu 8 bake Onsi
800bI ecmb 800a. ® He paspewaemcsi akcrinyamayusi
ycmpoticmea npu memnepamype Huxe 0 °C.

Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYeHUo

Mcnonb3oBaTth AaHHOE YCTPOMCTBO OYMCTKM NOA,
HU3KUM AaBMNEeHMEM UCKIIOYUTENBHO B AOMALLHEM
X035IMCTBE.

YCTPOWMCTBO OYUCTKM NOA HU3KUM JaBrieHUEM
npegHasHayeHo Anst MOMKW MalluH, aBToMobunen,

Pycckuii 135



MHCTPYMEHTOB, (hacafos, Teppac, CagoBoro
MHBEHTaps1, AOMALUHVX XWBOTHBLIX U T.4. C MOMOLLbI0
CTpym BOAbl NOA HU3KUM faBneHneM 6e3 gobasneHns
MOIOLLMX CPEACTB.

3awumTa okpyxarouien cpeabl

£y YnakoBO4Hble MaTepuarsl noanalTcs
Q.@ BTOpPUYHON NnepepaboTke. YNakoBKy HeO6X0AMMO
yTunuavnpoBaTh 6e3 yuepba ana okpyxarowen
cpeapl.
OnekTpuyeckre 1 3NeKTPOoHHbIe yCTPOoNCTBa
YacTo cofepKaT LieHHble MaTepuarnsl,
mmmm TPUFOAHBIE ANS BTOPUYHOI NepepaboTku, n
3a4acTylo Takne KOMMOHEHThI, kak 6aTapew,
aKKyMynsTopbl UNK Macrio, KoTopble Npu
HenpaBunbHOM obpalleHnn Unu HeHaanexatlen
yTURU3aLumn NpeacTaBnaoT NoTeHUanbHyo
0OMNacHOCTb AN 340POBbA U OKpyXatoLen cpeabl. Tem
He MeHee, aHHbIE KOMMNOHEHTbl HeobXoANMbI Ans
npaBunbHOM paboTbl yCTpoWCcTBa. YCTPONCTBa,
0603Ha4YeHHbIe 3TUM CUMBOJIOM, 3anpeLLeHo
YyTURN3NPOBAaTL BMECTE C BbITOBLIMM OTXOAAMM.
cg) PaboTbl No ouncTke, B pesynbTate KOTOpbIX
obpasyeTcs cTouHas Bofa, coaepxallias macna,
Hanpvmep, NPOMbIBKa ABUraTens, Monka AHuLa,
[OJDKHbI MPOU3BOAMTLCS TONBKO HA MOEYHbIX
nnowagkax ¢ MacrnooTAaenuTenem.
cg) PaboTbl ¢ MOKOLMMY CPeaCcTBaMM AOIMKHbI
NpoBOANTLCS TOMBKO Ha BOAOHENPOHMLIAEMbIX
pabounx NOBEPXHOCTAX C NOAKMIOYEHNEM K BbITOBON
KaHanusauun. He gonyckaTb nonagaHus MOKLLMX
CpeAcTB B BOAOEMbI UM MOYBY.
C‘,;) 3abop BoAbl U3 OTKPbITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
CTpaHax He pa3peLleH.
Yka3aHusa no komnoHeHntam (REACH)

[ns nonyyeHns akTyanbHoW nHdopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHagneXHoOCTU U 3anacHble

yacTtu

Mcnonb3oBaTb TOMNbKO OpUrMHAarbHbIE
NpUHaAeXHOCTM 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBa.

[ns nonyyeHust MHGOPMaLMU 0 NPUHAATIEXHOCTAX 1
3anyacTsx cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Komnnekrauus ycTpoicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
MM NOBPEXAEHNI, NOMNyYEeHHbIX BO BpEMS
TPaHCMoOpPTUPOBKM, CrieayeT yBeAOMUTb TOProBYHO
opraHusauuio, NPoAaBLLYH YCTPOWCTBO.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaemMupoeaHus u3-3a omcymcmeusi
unu usmeHeHusi npedoxpaHumesnbHbIX
ycmpoticme!

[MpedoxpaHumerbHbie ycmpolicmea npedHa3HayeHbl
0Onsa eawel 3awumel.

He wyHmuposams, He ydansamb u He 8bI800UMb U3
cmposi npedoxpaHumerbHble ycmpolicmea.

KHonka BKI1./BbIKI.
Knonka BKJ1./BbIKI1. npepoTepaiaet
HenpeaHaMmepeHHoe cpabaTbiBaHve yCTponcTBa.

MaHomeTpuquKMﬁ BblKIlo4yaTenb
Ecnu cnyckoBon pblyar nucToneTa HU3KOro AaBneHus
oTnyckaeTc4, MaHOMETPUYECKUNIA BbIKMOYaTENb
OTKNKO4YaeT Hacoc, nogaya CTpyu BoAbl No4 HU3KUM
[asneHnem npekpatuaeTcs. [Mpu HaxaTum Ha
CI'IyCKOBOVI pbl4ar Hacoc CHoBa BKIOYaeTCA.

3awmTHbLIN aBTOMAT ABUraTens
[Mpy Ype3amepHOM HaNPSHKEHUU B CETU, 3ALUUTHBIN
aBTomMart ABuratens oTKn4aeTt yCTpOVICTBO.

CumBoONbI Ha yCTPOUCTBE

He norpyxavite ycTponCTBO B
XuakocTtn. He 3ayepnbiBarite
XMOKOCTK.

aHue ycTpoucTBa

OnucaHue ycTponcTBa
PI/ICyHKM CM. Ha CTpaHuuax C pucyHKamu
PucyHok A

Pyuka Ans nepeHocku
XomyT

Kpbliwka

Bbak ans Bogbl

®UNLTP TOHKOW OYUCTKU
3apsigHOe YCTPOWMCTBO
3apsgHbiv kabenb

LWtekep USB-C

LWrekep USB-A

Kpbliwka

3apsigHoe rHe3no
MHavkaTop ypoBHA 3apsaa
3aBoackas Tabnuyka
MHavkaTop paboyero coctosHus
Kronka BKI1./BbIKI1.

Conno

MuctoneT HK3KOro AaBneHns

CnyckoBoOW pblvar

CIEISICICICICICISICICICICICICICICICIC,

LLinaHr HU3Koro gaBneHuns
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Mwuratowme koabl

WnankaTtop
pabouero
COCTOSIHUSA

YcTpowcTBo
BKIIOYEHO.

MNpenynpexaeHue o
HebornbLloM
HanpspKeHUn
akkymynstopa
(ocTaBleecst Bpemsi
paboTbl npubn.

2 MUH).

HewvcnpaBHOCTb, CM.
rmasy [lomowb npu
HeucrnpasHoOCMsIX.

WHaukatop
YPOBHSI
3apsiaa

AKKYMynsTop
3apsihkaeTcsl.

AKKyMynsTop
NOJSTHOCTBIO 3aPSPKEH.

3apsigka akkymynsitopa
1. Pasnoxwutb 6ak Ans Boapl, CM. rmaBy
BoccmatosneHue nodayu 600sbl.
2. 3apsiguTb akKyMynsTop.
a OTcoeaVHUTb KpbILWKY OT 3apsAHOro rHesaa u
OTKWUHYTb ee BBEpX.
b BctaBuTb wrekep USB-C 3apsgHoro kabens B
3apsiAHOe rHe3fo.
¢ Bcraeutb wrekep USB-A 3apsiaHoro kabens B
3apsgHoe YCTPOWCTBO.
d TlMogknounTb 3apsigHOE YCTPOMCTBO K CETEBOW
po3seTke.
PucyHok B
lMpumeyaHue
Bo epemsi npouecca 3apsiOku mueaem uHOUKamop
yposHsi 3apsida. Koeda akkymMynsmop nosiHoOCMbko
3apsikeH, UHOUKamop c8emumcsi HerpepbI8HO 8
meyeHue 10 MUH.
Bpewms 3apsadku, cMm. pasden TexHuyeckue
Xapakmepucmuku.
Mocne 3apsgku
3. OrcoeanHUTb 3apsigHOe YCTPOMCTBO OT CETEBON
po3eTku.
4. BbiTawmtb wrekep USB-C n3 3apsgHoro rHesaa.
5. OnycTWTb KPbILIKY 3apsiaHOro rHesaa v NioTHO
npuxatb ee.

BoccTtaHoBneHue nogayu BoAabl

BHUMAHUE
OnacHocmb noepexadeHusi u3-3a HernpasusbHOU
noda4u eo0dbl
lMospexdeHue ycmpolicmea u npuHadnexHocmed.
3anonHame 6ak 0ns 600bI MOLKO Yucmod,
npo3payHoli 8odod.
He 3anusamb morouwue cpedcmesa, cpedcmea 0ns
3auwumsl pacmeHuli unu opyeue dobasku 8 bak 0nsi
800bI.
He noepyxatime ycmpolicmeo 8 xudkocmu.
He 3a4epribigatime )udkocmb ycmpolicmeom.
1. Pasnoxwutb 6ak 4ns Boapl:
a CHaTb kpblwkKy 6aka Ans BoAbl.
b YpnepxvBaTtb oHO 6aka Ans BoAbl, NpuXUMas ero
pyKon.
¢ [pyron pykor NOTSIHYTb 3@ PyYKy ANsi NEPEHOCKU
BBEPX.
PucyHok C

2. TMoBecuTb KpbILKY Ha 6ak Anst BoAabl.
PucyHok D

3. BbIHYTb MMCTOMET HU3KOTO AABMEHNS U LUNAHT
HU3Koro gaeneHus u3 6aka Ans Boabl kKak MOXHO
6onblue.

4. 3anonHuTb 6ak Ans BoAbl YUCTON, NPO3paYHON
BOAON Makcumym Ao oTmeTkn « MAX».
PucyHok E

5. YcTaHOBWTb KpbILLKY Ha 6ak Ans BoAbl.

lMpumevaHue

lposecmu winaHe HU3KO20 0asrieHuUs1 Yepes 8bIEMKY 8

KpbiWwKe, Ymobbl He 3aujeMums e2o.
PucyHok F

6. [ns nepeHoCkn OaHOW pyKOW BCTaBWUTb LUNAHT
HW3KOro JaBfieHUs B iBa 3aXVMa Ha pyyke Ans
NepeHOCKN.
PucyHok G

1. MocTaBuTb YCTPOWCTBO HA POBHYHO
rOPM30HTasIbHY0 MOBEPXHOCTb.

Pexum paboTthkl 6e3 motoulero cpeacTea

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi npu pabome ecyxyto!
Cyxoli xo0 nospexdaem Hacoc ycmpolicmea.
He sknouyatime ycmpoticmeo, ecrniu 8 bake 0551 600bl!
Hem 800kbl.
Bbiknrodume ycmpolicmeo, kak moribko 6ak 05151 600kl
onycmeem.
Bbikntod4ume ycmpoticmeo, ecriu oHo He co30aem
OdasrieHue 8 meyeHue 2 MuHym. 3amem delicmsylime
coomeemcmeuu ¢ UHCMPYKUusiMu 8 enase [lomMouwib
fpu HeucnpasHoCMsX.
1. Haxatb kHonky BKI1./BbIKI1.

YCTpOWCTBO BKMOYaeTCs.

PucyHok H

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaemupoeaHusi cmpyeli!

Cmpys Moxem fipusecmu K mpasmam 2/1a3 u ywed.

He Hanpasnsatime cmpyto 8 2na3a unu ywu model unu

JKUBOMHbIX.

2. HaxaTb Ha CryCcKOBOA pblyar 1 BbIMOMHWUTL NPOLLECC
OYUCTKU.

lMpumeyvaHue

lMpumepHo 3a 2 MuHymbl 00 OKOHYaHuUsi paboyeeo

e8pemeHU (cMm. enasy TexHUYECKUe xapaKmepucmuku)

HayHem mueamb ceemoduod paboyeao COCMOSIHUS.

Kak MOXHO ckopee 3apsidumb akkyMyJsisimop, CM. 2r1agy

B3apsdka akkymynsmopa.

Pexum paboTbl ¢ MOKOLWNM CPeACTBOM

A OIMACHOCTb

OnacHocmb 0ns1 u3HuU u 30opoebsi npu pabome ¢
morouwumu cpedcmeamu!

HenpasunsHoe obpaweHue ¢ Morowumu cpedcmeamu
MOXem rpueecmu K CMepmu U cepbe3HoMy yuiepby
051 300po8bsSi.

Cobnodalime nacnopma b6esonacHocmu
npoudsodumeneli MorWwux cpedcms, 8 YacmHocmu
yKasaHusi omHocumesbHo cpedcme uHOU8UAyanbHOU
3awumal.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepex0eHusi MoCMOPOHHUMU
eewecmeamu e 6ake 0ns1 600bI!

MocmopoHHue seujecmea 8 bake 0519 800bI MO2ym
rnospedums ycmpolicmeo.
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He 3anueams moroujue cpedcmea, cpedcmea Onst
3auwumsl pacmeHuli unu opyeue dobasku 8 bak 0nsi
800bI.

BHUMAHWE

OnacHocmb noepexdeHust u3-3a C/IUWKOM

AnumenbHo20 8030elicmeusi U 8biCbIXaHusl

Morouwux cpedcme!

Morowue cpedcmea Mo2ym nospedums nogepxHoCcmu,

€C/IU OHU HaHOCSIMCSI Ha 20psiyue MoeepxXHOCMuU U

0Ccmasnsiiomcesi Ha CriuwKom AnumeribHoe epemsi Ornsi

8030elicmeusi.

He HaHocumb Moroujee cpedcmeo Ha opsiyue

rnogepxHocmu u cobrmodame MakcuMasibHoe 8pemMsi

8030elicmeusi.

He donyckamb 8bicbixaHusi Morouje2o cpedcmea.

1. MotoLee cpeacTBo 9KOHOMHO PacrbINTb Ha CYXYHo
NOBEPXHOCTb 1 AaTb eMy nogencTeosaTth (6e3
BbICbIXaHUs1).

BHUMAHUWE
OnacHocmb noepexdeHusi npu pabome ecyxyio!
Cyxol x00 nospexdaem Hacoc ycmpoticmea.
He skmto4atime ycmpoticmeo, ecnu 8 bake Orisi 600b1
Hem 800bl.
Bobiknroyume yecmpoticmeo, kak mosbko 6ak 01151 800b!
onycmeem.
Bbiknto4ume ycmpolicmeo, ecriu OHo He co3daem
OdasneHue 8 meyeHue 2 MuHym. S3amem delicmaylme 8
coomeemcmeuu ¢ UHCMPYyKyusmu 8 2nase [lomouwib
rpu HeucrnpasHoOCMSiX.
2. Haxartb kHonky BKI1./BbIKI1.

YCTPOWCTBO BKMOYaeTCs.

PucyHok H

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaemupoeaHusi cmpyeu!

Cmpys MOxem npusecmu K mpasmam 211a3 u ywed.

He Hanpasensime cmpyto 8 2na3a unu ywu moded unu

JKUBOMHBIX.

3. HaxaTtb Ha cnyckoBoW pblyar 1 BbINOMNHWUTL NPOLECC
OYUCTKU.

MpumeyaHue

lMpumepHo 3a 2 MUHYmMbI 00 OKOHYaHUsi paboyezo

8pemeHu (cm. enasy TexHuyeckue xapakmepucmuku)

HayHem mMueamb ceemoduod pabo4ye2o COCMOSIHUSI.

Kak MoxHO ckopee 3apadumb akKyMysisimop, CM. 2rasy

Bapsidka akkymynsmopa.

MpuocTaHoBKa paboThl

1. OTnycTMTb CNYCKOBOW pblyar.

Ecnv Ha cnycKkoBOW pblyar He HaxumaTb B TedeHue
npun6n. 30 MUHYT, yCTPOWCTBO aBTOMaTUYECKN
oTKMoYaeTcs.

OkKoH4aHue paboTbl

Haxatb kHonky BKI1./BbIKJ1.

YCTpPOWCTBO BbIKMOYaeTCs.

CnuTb BoAly, ocTaBLlytocs B 6ake Ansi BoAapl.
Haxatb kHonky BKI1./BbIKJ1.

YCTpOWCTBO BKNOYaeTCs.

HaxvmaTb Ha cnyckoBoOW pblyar 4o TeX Nop, noka He
npekpaTUTCs BbIXOL BOAbI.

OTNycTUTL CNYCKOBOW phbivar.

Haxatb kHonky BKI1./BbIKI.

YCTPOWNCTBO BbIKMIOYAETCS.

[OaTtb 6aKy Anst BoAbl NOMHOCTbIO BbICOXHYThb.
HaxaTb Ha 6ak Ansa BoAbl, YTOObl CNOXUTL U
YMEHbLUWTb €ro.

wn =
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9. CnoXwWTb LUNAHT Y MUCTONET HU3KOTO AaBneHns B
6ak ans Boapl.

10. MonoxuTb 3apsgHOe YCTPOWCTBO U 3apsaHbIv
kabenb B 6ak Ans soAabl.

11. YcTaHOBWTb KpbILLKY Ha 6ak Ans BoAbl.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb nosiy4eHuUsi mpaem u noepexoeHul
Bo epems mpaHcrnopmupoeku y4umsieams 8ec
ycmpoticmea.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi ebimekaroujeli eodoli!

Kpbiwka 6aka Ornst 800bI He s81iemcsi 2epMemuyHou,

800a, ebimekKatoujasi 80 8peMsi MPaHCIoOPMUPOBKU,

MOXem fpusecmu K rnospexoeHuro umywecmsa.

OcmopoxxHo nepeHocume ycmpoticmeo, ecriu 8 bake

051 600bI ecmb goda.

lMonHocmbo onopoxHume 6ak Arnsi 800bI neped

mpaHcrnopmuposkol ycmpoticmea e asmomoburie.

1. Bo Bpems TpaHCnopTUpoOBKU cobnoaaTe npasuna
nepeBO3KW OMacHbIX rPy30B.

TpaHcnopTMpoOBKa BPY4HYO
1. TMoaHsATb YCTPOWCTBO 3a Py4Ky U NEPEHECTMU.

TpaHCNopTUPOBKa Ha TPAHCMOPTHLIX
cpeacTBax

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb nosty4eHuUsi mpaem u nospexoeHul!

Cywecmeyem onacHocmbs mpasmMupoeaHusi u

rnospex9oeHusi, ecriu ycmpoucmeo OrpoKUHemcs u

COCKOJIb3HEeM 80 8pPeMsi MPaHCrIopMUPOBKU.

lMeped mpaHcropmuposkoli ycmpolicmea 8

mpaHcrnopmHbix cpedcmeax 3aghukcupylime e2o om

cocKarb3bl8aHUsl U OMPOKUObIBaHUSs 8 cOOmeememauu

¢ delicmeyowuMU UHCMPYKUUSIMU.

1. 3aBepwutb paboty, cm. rmaBy OkoH4YaHue
pabomai.

2. Tepepn TpaHCNOPTMPOBKOW YCTPOWCTBA YNOXUTE
ero 1 3aduKCUpynTe OT CoCcKarnb3biBaHNS,
ONpPOKMAbLIBAHUS U NepeMeLLeHust.

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb nosly4eHUsi mpaem u noepexoeHul!
Ecnu He yyumbigamb 8ec ycmpolicmea, cywecmeyem
0r1acHoOCMb MPagMUPOBaHUST U MOBPEXOEHUS.

Bo epemsi xpaHeHUs1 y4qumbieams 8ec ycmpolicmea.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHust Mpu Mopo3e.

HernonHocmbio 0MopoXHEHHOE ycmpolicmeo Moxem

b6bImb N08pPeX0EHO Ha MOPO3e.

lMeped mem, kak ybpamsb Ha xpaHeHue, ycmpoucmeo u

npuHadnexHocmu HeobxoOUMO MOSIHOCMbHO

OMOPOXHUMB.

Sawumums ycmpoiicmeo om mMopo3sa.

XpaHumb ycmpolicmeo e He3amep3arouem mecme, a

He Ha yrnuuye.

1. 3aBepwutb paboty, cm. rmaBy OkoH4YaHue
pabomai.

2. TMocTaBuTb yCTPOMCTBO B 3aKPLITOM MOMELLEHUN Ha
POBHYI0 NMOBEPXHOCTb M XpaHWUTb €ro npu
[OMyCTUMOiA TeMnepaType OKpyxatoLlen cpeabl,
CM. rmaBy TexHu4eckue xapakmepucmuKu.
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Yxon v TexHnyeckoe
obcnyxxuBaHue

A OIMACHOCTb

KacanHue mokoeedyujux 4acmeu

TpasmuposaHue u3-3a MopaxeHus 3eKMpUYECKUM
mokom

IMeped nposedeHuem nbbix pabom Ha ycmpoticmee
8bIKITIOYUMb yCmMpoUcmeo u omcoeduHUMb e2o om
3apsiOHo20 ycmpolicmea.

OuuncTka punbTpa TOHKON OYUCTKU
PerynsipHo ounwatb unbTp TOHKOW OYUCTKM.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi u3-3a HeHadnexawel
oyucmku!

HeHadnexawasi oyucmka Moxem npueecmu K
nospexx0eHur hunibmpa MoHKOU 04UCMKU.

Molime ¢bunbmp MOHKOU 04UCMKU MOJIbKO 1100
rnpomoyHol 8000l NPomMue HarnpaseHuUs Momoka.
He ucnonb3yiime ocmpbie unu meepobie npedmemal,
makue Kak uafibl Uru rpo8osI0YHbIE WEeMKU.

1. OnopoxHuTb 6ak Ansa BOAbI.

2. BbIHYTb (PUNLTP TOHKON OYUCTKMN.
PucyHok |

3. TMoMbITb PUNLTP TOHKOW OYUCTKM NPOTOYHOM
YncTON BOAOW.

4. BcTaBuTb UNbTP TOHKOM OYUCTKM B YCTPOMCTBO.

Momowb npu HemcnpaBHOCTAX

A OIMACHOCTb

KacaHue mokoeedyujux yacmeli

TpasmuposaHue u3-3a MopaxeHus 371eKMpUYEeCKUM
mokom

lMeped nposedeHuem nobbix pabom Ha ycmpolcmee
8bIK/IIOYUMb ycmpolicmeo u omcoeduHUMb e20 om
3apsidHo20 ycmpoticmea.

Pabomai o peMoHMmy U C 371eKmpuYecKuMu
KOMIMOHeHmamu rnopy4yams moJsibKo agmopu308aHHOU
cepsucHol cryxb6e.

3ayacTylo HeMcnpaBHOCTW UMEIOT NPOCThIE MPUYMHBI,
NoaTOMy C NMOMOLLbIO CrieaytoLero 063opa nx MOXHO
YCTPaHUTb CaMOCTOSATESIbHO. B criyyae comHeHus unm
BO3HUKHOBEHUS HE OMUCAHHbIX 30€Ch HeMcnpaBHOCTe
cneayeT obpallaTbCs B aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyxoy.

HeucnpaBHocTb MNpunynHa Cnoco6 ycTpaHeHus
YcTpoincTBo He paboTaeT|CrnvLLKOM HU3KWUIA yPOBEHb 3apsiaa 1. 3apaguTb akkymynsTop, cM. 3apsidka
aKkymynsitopa. aKKymynsimopa.

[Buratenb neperpyxeH unu cpabotan
aBTOMaT 3aLMThl ArieKTpoaBMraTens.

=

BbIKMIOUNTb YCTPOCTBO.
2. BKnO4NTb YCTPOWCTBO M BBECTU B

akcnnyataumio.
Temnepatypa okpyxatoLen cpeapl BHe |1. BbIkMOUNTb YCTPOWCTBO.
[0NyCTMMOro AnanasoHa, Cm. 2. [aTb yCTPONCTBY OCTbITb/HArpeTbCs.
TexHu4Yeckue xapakmepucmuku, 3. BknounTb yCTPOMCTBO 1 BBECTU B
3alUMTHbI aBTOMaT ABUratens aKcnnyataumio.
cpaboran. Ecnun HencnpaBHOCTb NosiBNsieTcH
MHOrOKpaTHO, NOPY4UTb NMPOBEPKY
yCcTpoWcTBa cepBUCHON cryx6e Karcher.
[aBneHue B ycTpoicTBe |HegoctaTtouHo Boabl B 6ake ansi Boapl. |1. Y6eautbes, 4to B 6ake Ana Boabl
He co3gaeTtcs [OCTaTOYHO YNCTOW, MPO3PaYHON BOAbI.
DUNbTP TOHKOWN OYUCTKM 3arps3HEH. 1. OUMCTUTb PUNBLTP TOHKOW OYUCTKM, CM.

masy Ouucmka ¢hunibmpa moHKoU
o4uCmKuU.

CunbHble nepenagbl Conno 3abuTo.
[aBneHus unu
NOCTOAAHHOE BKNioYeHue/

BbIKIO4eHue

1. Ouuctutb conno: Uronkon yaanutb
3arpsi3HeHns U3 OTBEPCTUS conna u
NPOMbITb CONJIO Crepeamn YICTON,
npo3payHoii BOOOMN.

ycTpouncrBa 2. Y6egutbes, uTo B HGake aAnsa Boabl
[OCTaTOYHO YNCTOW, MPO3PaYHON BOAbI.

YcTpoicTBo HesHaunTenbHasi HerepmMeTU4HOCTb 1. Tpu Gonee cunbHoOM yTeuke NOpy4UThL

HerepMeTu4Ho ycTponcTBa obycrnosneHa NpoBEepKy YCTPONCTBa CEPBUCHON Cryxbe

TEXHUYECKUMM 0COBEHHOCTAMU.

KARCHER.

FapaHTua

B kaxpown cTpaHe OeCTBYIOT COOTBETCTBYIOLNE
YCMNOBUS rapaHTUK, YCTAHOBMNEHHbIE HaLlen AoYepHen
cbbITOBOM KOMMaHWen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TEYEHNE rapaHTUAHOrO CPOoKa Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnatHo, ecrnu npuyvHa 3akrnoyaeTcsi B
nedekrax MaTepvanos Unv NponM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HVWKHOBEHWS NpETEH3UI B TeYeHne
rapaHTUIMHOro cpoka npocb6a obpallaTbcs ¢ YeKOM O
MoKyrnke B TOProByt0 OpraHv3aLio, NpoAasLUyio
nspenve, nu B GnvkanLLyo ynorHOMOYEHHY0 Cryx6y
CepBUCHOro 0BCNYyXNBaHUS.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

Pycckuii

[lononHnTenbHyto MHdopMaLmIo 0 rapaHTum (Npu
Hanu4um) MOXHO HaWTV B 0bnacT cepBUCHOro
obcnyxvBaHMsa Ha mecTHOM Beb-cante Karcher B
pasgene «3arpy3ku».

[aTta Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBoACKON Tabnuyke
nv6o B popmate MM/YYYY, rae MM - mecsau
npousBoacTea, YYYY - rog npoussoactea, nubo B
3aKoAMPOBaHHOM Buae.

Mpw aTOM OTAENBLHBIE LUMPLI UMEIOT CreaytoLlee
3HaveHve:

Mpumep: 30290

3 rog Bbinycka

0 cToneTtue Bbinycka

2 pecatTuneTue Bbinycka
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9 BTOpas uMdpa mMecsua Bbinycka Alfred-Kéarcher-Str. 28—-40

0 nepsasi umdpa mecsLa Bbinycka 71364 Winnenden (Germany)
Takum o6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290 Ten.: +49 7195 14-0
o3HavaeT aaTy Bbinycka 09 /(2)023. dakc: +49 7195 14-2212

Heknapauusa o cooTBeTCTBUU TexHUYecKue XxapakTepucTUKu
cTtaHpaptam EC
MopkntoyeHne K anekTpoceTn / akkymMynsTop

HacTtosawwum 3aasnsem, 4to YNOMAHYTOE HUXe

n3genue CoOTBETCTBYET COOTBETCTBYHOLLMM HomuHaneHoe HanpsixeHne \ 6
NOSIOXKEHUSIM NePeUNCIIEHHbIX AUPEKTUB 1 aKkymynsitopa

pernameHToB. MNpy NO6bIX 3MEHEHUSAX N3AENNS, He HomuHanbHas MOLLHOCTb w 45
COrnacoBaHHbIX C Hallen KoMnaHuen, gaHHas ycTpoicTBa

[eknapauus TepsieT caoto cuny. MpovasoauTerb HeceT Crenenb sl IPX4
MCKMIOYNTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTDL 3a Bblgady 3Ton

[eKknapaumm cooTBeTCTBUS. Knacc sawmTbl @ 1l
N3penue: Mobile Outdoor Cleaner

Tun: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4 3apsigHoe ychoﬁcTBo

AvipekTUBLI U pernameHTb CeTeBoe HanpsieHue 3apsigHoro V 100-240
2014/35/EC ycTpoiicTsa

2014/30/EC

2011/65/EC BbixogHoe HanpshkeHue \% 5
2009/125/EC BbixogHom Tok A 2
2000/14/EC -

2019/1782 dasa !

- YacroTta Hz 50-60
MpuMeHeHHble rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTHI Paboumne xapaKTepucTUKM yCTpoicTBa

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 Bpems 3apsiaKkui paspskeHHoro  h 2,5
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008 aKkkymyrnsiTopa

EN 60335-1 -

EN 60335-2-54 Bpemsi paboTbl C MOMHOCTLIO min 15
EN 61000-3-2: 2014 3apsKEHHbIM aKKyMyIsTOPOM

EN 61000-3-3: 2013 PabGoyee gaBneHue MPa 0,5
EN 61558-1

EN 61558-2-16 Ob6bem 6aka ans Boabl | 8
EN 62233: 2008 [Honyctumas Temnepatypa °C 0-40
EN IEC 63000: 2018 OKpy>atoLen cpepel

MpuMeHeHHbIN MeToA OLeHKU COOTBETCTBUA Pa3smepbl 1 Bec

2000/14/EC: MpunoxeHue V Lnuna mm 208
YpoBeHb 3ByKOBOM MowHocTu AB(A) m

0C 3,0C 3 Plus vpnria mm___ 305
MamepeHo: 81 BbicoTta (6ak ansi Boabl B mm 108
[apaHTMpoBaHo: 84 CIIOXEHHOM BUAE)

OC 3 Foldable BeicoTta (6ak ansi Boabl B mm 271
WM3mepeHo: 77 pasnoxeHHOM Buae)

(r)%)iHTMPOBaHOI 7 Bec (¢ npvHaanexHocTsmMm) kg 2,1
MamepeHo: 80 PacueTHble 3HaueHus B cootBeTcTBMM C EN 60335-
[apaHTMpoBaHo: 82 2-79

Wmsa n appec YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBrieHUs dB(A) 64,2
JIvuo, oTBETCTBEHHOE 3a BefieHVe JOKYMEHTaLMN: Lo

L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG Morpeturocts Kpa dBA) 25
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 YpoBeHb 38ykoBOM MowHocTn  dB(A) 79
71364 Winnenden (Germany) Lwa * HeonpeaenexHocte Kya

Ten.: +49 7195 14-0 CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKMX
dakc: +49 7195 14-2212 N3MEHEHWI.

s W/ @QQ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

r. BunHengeH, 01.06.2025

HwxenoanucasLwmnecs nuua AeNCTBYIOT OT UMEHW U Mo
noBepeHHoCTM MNpaBneHust.

Alfred Karcher SE & Co. KG

140 Pycckuii



KARCHER Home & Garden App 141
BkasiBku 3 TexHiku Hesneku 141
BukopucTaHHsi 32 MPU3HAYEHHSIM. .......ccueeenennnee. 142
OXOPOHA [OBKISIIS ...vveevieiieeiieeieeeeiee e eeaeeereenns 142
Mpunapas Ta 3anacHi getani. 142
KomnnekT noctaskn 142
3anobixHi npucTpoi .. 142
ONMUC MPUCTPORD ... eeiee e eiee e erae e 142
BBeAeHHS! B @KCNNYaTaLit0 .....covveevieeiieiieeiee e 143
EkcnnyaTauis 143
MepepvBaHHs poboTn .. 144
3aBEPLUEHHS! POBOTU ..o 144
TPAHCMOPTYBAHHST .....eevieiiieeiie e 144
36epiraHHs 144
[ornsg Ta TexHiyHe 06CnyroByBaHHS . 145
[onomora B pasi HecnpaBHOCTEN . 145
TAP@HTIS .o 145
[eknapauis npo BignoBigHicTb ctaHaapTam €C. 146
TEXHIYHI XaPAKTEPUCTUKM ....covverrneeaeeriieeieeeeeenns 146

KARCHER Home & Garden App

3 pogatkom KARCHER Home & Garden App Bu

OTpUMYyETE TakKi nepesaru nig 4ac BUKOPUCTaAHHSA

BaLLOro NPUCTPOIO:

e [lopaau Wwoao 3acTocyBaHHSA Ta eKCNepTHI 3HaHHS

e |HdopmaLis Npo NpoayKT, ornag npunaaas Ta

iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

[onomora i KOHTaKT! ANs CepBiCHOro

o6cnyroByBaHHS

e |HTEepHeT-MarasuH - eKCKIMo3nBHI Nponosuii Ta
6araro iHworo

BiackaHyBaTy Kog Ha ynakoBLi abo 3aBaHTaXuTn

nonatok KARCHER Home & Garden App 3 Batuoro

App Store i 3py4HO 3apeecTpyBaTu CBill NPOAYKT.

Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

Mepeq nepLuvmM BUKOPUCTAHHSAM
NPUCTPOIO CnNif 03HAaNOMUTUCH 3 LiiEto
rNaBolo 3 TEXHIKM Be3neku Ta ujieto
opuriHanbHO IHCTPYKLieto 3 ekcnnyarauii. Qistn
BiANOBIAHO A0 HMX. 36epiraTv opuriHanbHy IHCTPYKLtO
3 ekcnnyarauii 4ns noganbLIoro KOpUCTyBaHHS abo
NS HAaCTYMHOTo BiacHUKa.

e Pa3om i3 BkasiBkamu B Uit iIHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTtauii
cnig BpaxoByBaTW 3ararbHi 3aKoHoAaBui
NOJIOXEHHS LLoAO TeXHikn 6e3nekn Ta
nonepemkeHHs HeLacHNX BUNAaAKiB.

e HasiBHi Ha NpUCTPOI NonepeaXyBarnbHi 3Haku Ta
Tabnuukn galoTb BaXknuBi BKasiBku Ansa 6eaneyHol
ekcnnyarauii npucTpoto.

CTyniHb HeGe3nekun

/A HEBE3IIEKA

e Bkasigka w000 Hebesneku, sika 6e3nocepedHbo
3az2poxye ma npu3eooums 00 MSHKKUX mpasm 4u
cmepmi.

AN\ MNOIMNEPELOXEHHA

e Bkasieka 1000 nomeHuiliHo MoXrnueoi Hebe3rne4yHor
cumyauii, wo moxe npussecmu Ao MXKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEX>XHO
e Bkasigka uj000 nomeHuitiHo HebeaneyHoi cumyauii,
IKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMaHHSI Ie2KUX Mpasm.

e Bkasigka 1000 MOXIu8oi MomMeHUiliHoO Hebe3rne4yHor
cumyauji, Wo Moxe crpuyuHUMuU MamepianbHi
36umku.

3apsagHui npucTpin

A HEBE3IIEKA « BabopoHeHo mopkamucsi
wmencesnbHOI 8UIKU ma po3emku 80102UMU pyKamu.
o Hebe3srneka subyxy. He 3apsidxxamu akymynsmopu,
sIKi He nidnsizalomb M08MOPHOMY 3apsiOxaHHIo. e He
Kopucmylmecs 3apsiOHUM MPUCMPOEM y
8ubyxoHebe3ne4yHomy cepedosulyi. ¢ 3a60pOHEHO
8cmasnsimu cmpyMorposioHi npedmMemu, maki siK
8UKPpYmMKU moujo, 00 3apsi0HO20 2Hi3da MpuUCMpPOK.

O nonEPEﬂ)KEHHﬂ ® 3apsaoxamu
npucmpiti minbKu 3a A0NOMO200 OpU2iHarIbHO20
3apsiOHO20 rpUCMpPOoIo, sIKUl 8xo0uMb 00 KOMIIEKMY
rnocmaseku yu do3eoseHull Ao 8UKOPUCMaHHS
komnaHieto KARCHER. e 3axuuwamu mepexesuti
kaberb 8i0 8UCOKUX meMrepamyp, 20cmpux Kpais,
macmuna i pyxomux demanell npucmporo. e He
siokpusatime 3apsi0HUl npucmpid. Jopyyamu
BUKOHaHHS1 PeMOHMY MirbKu creyianicmam.

® Bukopucmosysamu 3apsiOHull npucmpit nuwe ons
3apsidxaHHs1 00380/1€HUX aKyMynsimopHuUX 6r1okKie.

o [lowkodxeHuli 3apsiOHuUll npucmpili pa3om i3
3apss0HUM Kabenem HeobxiOHO 8idpa3sy X 3amiHumu
opueiHanbHoto Oemano. e [Tpucmpili mae
en1eKmpUYHi KOMIOHEHMU, MoMy (i020 He MOXHa Mumu
nid npomoyYHoto 8000k0. ® He MoxXHa 8UKOHy8amu
besnepepsHe 3apsiOKaHHSA akyMyrnsimopHo20 brioka
dosuwie 24 200uH.

AN OBEPEXHO e He suxopucmosytime
3aps0HUll npucmpill y eornozomy abo 3abpyOHEeHOMY
cmakHi. e He 3akpusamu eeHmunsiyitiHi omeopu
3apsadHo20 npucmporo. ® He sumsaysamu
wmericernbHy 8USIKY 3 pO3emKu 3a Mepexesuli Kaberb.
® He nepeHocumu/mpaHcriopmysamu rnpucmpiti 3a
mepexxeasuli kabesb.

YBATI A « He6esneka kopomkozo 3amukarHs.
Saxuwamu KoHmakmu mpumaya akymynsmopa eio
Memarnesux demarnel. ® Bukopucmosysamu i
36epicamu 3apsiOHUL npucmpili MinbKuU y cyxux
MPUMIUEHHSIX.

AxkymynsaTop

A HEBE3IIEKA « 3abopoHeHo ecmasnsmu
CMpPyMOorposiOHi npedMemu, maki sik 8UKPYmMKU mouwo,
9o 3apsA0H020 eHiz0a npucmporo. ® He niddasamu
aKyMynsimop CurlbHOMY COHSIYHOMY 8UIMPOMIHIO8AHHIO,
HazpieaHHO ma 802HH0.

YBArA. Lled npucmpil micmums akymynsimopu,
SIKi He € 3aMiHHUMU. He cmocyembcsi mpucmpoie i3 3amiHHUM
aKymyrnsimopom

Be3neyHa pob6oTa

AN TT OﬂEPE,C{)K EHHA « lMpucmpit He
npusHayeHul 0518 sukopucmarHs dimbmu ma ocobamu
3 06MEeXeHUMU (hi3UYHUMU, CeHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6HOCMAMU, @ maKkox ocobamu, He
o3HalioMneHuMu 3 yumu iHempykuismu. e Ocobu 3
obmexxeHUMU ghi3u4HUMU, CEHCOpHUMU abo
po3ymosumu 30i6HOCMAMU, @ MaKox ocobu, wo He
Matompb HeobxiOHo20 0oc8idy i 3HaHb, MOXYMb
8uKopucmosysamu rnpucmpiti minbKu rid HanexHum
Haanadom abo KW0 80HU MPOUWU iHCMPYKMax
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KoMremeHmHoi ocobu w000 6e3rneqyHo2o
8uKkopucmaHHsi obniadHaHHs U yceidomnooms
MoXnuei puduku. e He dossonsmu 0imsim epamu 3
npucmpoem. ¢ Cmexumu 3a mum, wob dimu He epanu
3 npucmpoem. ® Bukopucmosysamu npucmpiti nuwe
3a npusHa4YeHHsIM. Bpaxosyeamu ymosu micuesocmi,
nid yac pobomu 3 npUCmMpPoem HeobxiOHo 3eepmamu
yesazy Ha mpemix ocib, ocobnugo Ha Oimel. o Y
Hebe3rneyHux 30Hax (Hanpuknad, Ha 3arnpaskax)
dompumysamuch 8i0no8iOHUX pasusl MexHiku
6e3neku. 3abopoHseMbCs eKcrilyamysamu rnpucmpit
y subyxoHebe3rneyHux npuMilyeHHsix. e He
crpsiMosysamu cmpyMiHb Ha npedmMemu, Wo Micmsims
wkidnusi Onsi 300pos'ss pe4yosuHu (Harnpuknao,
asbecm). e Hebesneka mpasmysaHHs. He
cripsiMogysamu cmpyMmiHb 8 Oui.

AN OBEPEXHO o He 8uKkopucmosysamu
npucmpit, SKWO 8iH paHiwe nadas, Mae 03HaKu
MOWKOOXEHHS1 abo HeaepmMemu4yHOCMi.

e Excrinyamysamu ma 36epizamu npucmpiti minbku
8i0rnosi0HO 0o onucy ma ManioHKy. e He MoxHa
3anuwamu npucmpiti 6e3 Hazns0y nid yac pobomu.
o [1ns1 3abesneyeHHs1 cmitikocmi cmasumu npucmpiti
Ha pigHy MiyHy ocHogy. e Hebesneka HewacHo20
8unadKy ma rnowkoOXeHb yHacr1iooK nepekudaHHsI
npucmpoto. [Neped nposedeHHsM pobim 3 MpuCMpPoEM
Yu Ha HbOMY C11i@ nNPUUHAMU CMIlKe MOMIOXEeHHS.

YBAlrA. BabopoHsiembcsi dodasamu y 800y MUKOYi
3acobu qu iHwi dobasku! e [MoWKOOXKEHHST MPUCMPOIO.
BabopoHsiembcs 3anueamu 8 bak 01151 00U
PO3YUHHUKU, PiOUHU, W0 MICMSMb PO3YUHHUKU, YU
Hepo3sedeHi Kucromu (Hanpuknad, Mutoyi 3acobu,
6eH3uH, po3pidxysayi gpapb ma auemoH,).

® [1oWKOOKEeHHST Mpucmporo 8HacidoK cyxo2o xody.
Bmukamu npucmpiti minbku 3a HasieHocmi 800U 6 baky
0Onsi 800u. ® 3abOpoHSIEMbLCS eKcrinyamauisi
npucmpoto 3a memnepamypu Huxye 0 °C.

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a Npu3Ha4YeHHAM

BukopuctoByBaTM MUNHWI anapaT HU3bKOTO TUCKY
TiNbKW Yy AOMALUHLOMY FOCNOAAPCTBI.

MuiiHui anapaT HU3bKOro TUCKY NPU3HaYeHnin Ans
MUTTS MaLWH, aBToMoGiniB, iIHCTpyMeHTIB, cdhacagis,
Tepac, CafoBMX iIHCTPYMEHTIB, AOMALLHIX TBAPWH Ta iH.
CTPyMEHeM BOAM HU3bKOro TUCKy 6e3 JoaaBaHHs
MUtoYKX 3acobiB.

OxopoHa foBKinns

&y MakyBanbHi MaTepiany npuaaTHi 40 BTOPUHHOI
QKQ nepepobkun. YnakoBky HeobxigHoO yTunisyeatu
6e3 wKkoan Ansa AOBKiNNS.
EnekTpuyHi Ta eNeKTpOoHHI NpUCTPOi HanyacTiwe
MICTSATb UiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4o
mmmm  BTOPVIHHOI NEPepo6KK, Ta KOMMOHEHTH, Taki K
BaTapel, akyMynsiTopu 4s MacTuno, siki y pasi
HenpaBUIbHOTO MOBOMKEHHS 3 HUMKU abo
HenpaBuIbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTU MOTEHLINHY
He6e3neky Ans 300poB'A NoauHK Ta goskinns. OgHak
i KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANS HanexHoI ekcnnyaTauii
npuctpoto. MNpucTpoi, NoO3HaYeHi LMM CUMBOJIOM,
3a60pOHSIETECS YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTSIM.
cg) Po60Tu 3 ounLLEeHHS, B pe3ynbTaTi SiKux
3'ABNSAETLCA BiAnNpaLboBaHa BoAa 3 BMICTOM
OnuBW, Hanpuknaz, NPOMUBAHHS ABUrYHa, MUTTS
OHULLA, NOBUHHI BUKOHYBATUCh TiNbKW Ha MUAHUX
MangaH4MKax 3 ofivMBOYIIOBIOBaYEM.

Po60TuK 3 MUouUMMM 3aco6amMu NOBUHHI
BMKOHYBATUCb TifbKu Ha poboymx nnoLmnHax, He
NPOHUKHWUX ANS PiOVHK, 3 BUXOAOM Yy NobyToBY
kaHanisauito. Mutoyi 3acobu He NOBMHHI NOTPaNNATA y
BOAOVIMU abo r'pyHT.
(g) BpaTtu Bogy 3 BigKpUTMX BOAOWM B AESKMX KpaiHax
3a60pOHEHO.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTW HaBedeHi Ha
cawnti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPWCTOBYBATU NuLLEe opuriHanbHe npunaaas
Ta opuriHasbHi 3anacHi YaCcTUHWU, TOMY LLO cCame BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiHy ekcnnyaTadito
NpUCTPOIO.

IHbopMaLis Wwoao npunagaa Ta 3anacHuUX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Komnnekrauis npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. i
yac po3nakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTU
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YLWKOMXXEHb, OTPMMAaHUX Nif Yac TpaHCNOPTyBaHHS,
Cnif NoBiAOMMUTY NPO Lie TOProBesbHil opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

3ano6ixHi NpUCTpOi
AN OBEPEX>HO
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 Yyepe3 aidcymHicmb a6o
3MiHy 3ano6ixHux npucmpoie!
3anobixHi npucmpoi npuaHa4eHi 01t awo2o 3axucmy.
He izHopysamu, He 3HiMamu ma He Oeakmusysamu
3anobixHi mpucmpoi.

KHonka YBIMK./BUMK.

Kronka YBIMK./BUMK. 3ano6irae HeHaBM1UCHOMY
BBIMKHEHHIO NMPUCTPOIO.

MaHoMeTpUYHUIA BUMUKAY
SKLIO CNyCKHUIA BaxiNnb NicToneTa HU3bKOro TUCKY
BiNyCKaETLCS, MAHOMETPUYHMIA BUMUKAY BUMUKAE
Hacoc, nogaya CTpyMeHst BOAW HU3bKOrO TUCKY
NPUNUHAETLCSA. AKLLO HATUCHYTU Ha CNYCKHWUI Baxinb,
HacoC BMWKaETLCS 3HOBY.

3axucHU BUMMKay ABUTyHA

Y pasi HaaMIpHOT HanNpyrn B Mepexi 3axXMCHUn BUMMKaY
[ABUryHa BUMUKAE NPUCTPIN.

CuMBONU Ha NpUCTpOI

He 3aHyptoriTe NnpucTpin y pianHun. He
3a4epnymnTe pianHu.

C NPUCTPOIO

Onuc npuctporo
PvCyHKM AMB. Ha CTOPIHKaX 3 pUCyHKamu
MantoHok A

(1) Pyuka Ans nepeHeceHHs
(@ 3atuckay

(®) Kpuka
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@ Bak ans Boau

@ DiNbTP TOHKOrO OYMLLEHHS
() 3apsanmi npucTpii

(7) 3apsnHuit kabensb
Litekep USB-C

(® UWrekep USB-A

Kpuiwuka

() THizno 3apsakn

@ IHaukaTop piBHS 3apagy
@ 3aBopfcbka Tabnuyka
InankaTop poboYoro cTaHy
(5 Kronka YBIMK./BUMK.
Conro

(i) Micronet Hu3bkoro TMcky
CnyckHWiA Baxinb

LLINaHr HU3LKOTO TUCKY

Mwurotnusi kogu

IHaukaTop MpucTpii yBiMKHEHO.

po6oyoro

CTaHy MonepemXeHHs Npo
HU3bKY Hanpyry
akymynsTopa (npubn.
2 XB 3anNMLLKOBOro
yacy).
HecnpasHicTb, avB.
rnasy [lonomoza e
pasi HecnpasHocmed.

IHAnkaTop - AkymynsTtop

piBHS 3apaaKaeTbCs.

sapsany AKyMYTATOP MOBHICTIO
3apAIKEHNIA.

BBeaeHHsA B ekcnsyaTadito

3apsagxaHHA akymynsaTopa
1. Posknactu 6ak ans Boan, Ave. rmasy BiOHo8meHHs
rnodayi 800u.
2. 3apsauTy akymynsTop.
a 3HATW KPWLLKY 3 3apsAHOro rHi3aa i BigKUHYTK i
Bropy.
b BcTaButn wrekep USB-C 3apsigHoro kabento B
3apsgHe rHisgo.
¢ BcraButu wrekep USB-A 3apsigHoro kabento B
3apsaaHUA NPUCTPIN.
d MigkniounT 3apsaaHniA NPUCTPIA JO PO3ETKM.
ManioHok B
Bkasieka
[1i0 yac npouecy 3apsdxeHHs briumae iHOukamop pieHs
3apsdy. lNicnsi noeHoe20 3apsidxaHHS aKymynsmopa
iHOukamop ceimumabcs 6e3nepepsHo npomsizcom 10 xe.
Yac 3apsiOxaHHs 0us. y enasi TexHiqHi
Xapakmepucmuku.
Micna 3sapspxaHHA
3. ButarHyTv 3apsgHvn npucTpin 3 po3eTku.
4. ButarHytu wrekep USB-C i3 3apsigHoro rHisga.

5. OnycTUTW KpWLLKY 3apsAHOrO rHisaa Ta LWinbHO
NPUTUCHYTY Ti.

BigHoBneHHA nogavi Boau

YBArA
Heb6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 HenpaesusibHy
nodayy eodu
TMowkodxeHHs1 npucmpoto ma rnpunados.
Banueatime e 6ak minbku Yucmy i Mpo3opy 800y.
BabopoHsiembcsi do0asamu y bak 0ns 800U MUKy
3acobu, necmuyudu Yu iHwi dobasku.
He 3aHyprotiime npucmpit y piGuHu.
He 3ay4epnytime piduHy npucmpoem.
1. Posknactu 6ak gnsa soau:
a 3HATK KpULLKY 3 Baka Ansa BoAu.
b TpumaTu gHo 6aka Ans BOAKW, NPUTUCKAKOUM AOro
pyKOH0.
¢ |HLWOW pyKOI NOTArHYTU PYYKy ANs
nepeHeceHHs Bropy.
MantoHok C
2. BcraHoBUTM KpULLKY Ha Gak Ana Boaw.
MantoHok D
3. BuTArHyTM NicTONeT HM3bKOro TUCKY Ta LUMaHr
HM3bKOTO TUCKY sikomora Aani 3 6aka ans Bogu.
4. HanoBHWTM Gak Ans BOAW YMCTOK Ta NPO30POo0
BOAOI0 MakCMMym 0 no3Hadkn « MAX».
MantoHok E
5. YCTaHOBWTYM KpULLKY Ha 6ak Ans Boau.
Bkasieka
lNposecmu winaHe HU3bKO20 MUCKY Yepes
noeanubneHHs 8 KpUuWyi mak, wob He nepemucHymu
tiozo.
MantoHok F
6. [ns TpaHCnopTyBaHHS OAHIEI0 PYKOK BCTaBUTH
LUNaHT HU3bKOTO TUCKY Ha pyuLli ANt NepEHECEHHS B
[Ba 3aTucKaui.
MantoHok G

1. TMocTaBWTW NPUCTPI Ha PiBHY rOPU3OHTaNbHY
NMOBEPXHIO.

Ekcnnyartauis 6e3 muinHoro 3acoby

YBArA
Hebe3neka nowkodxeHHs1 y pa3i cyxo2o xody!
Cyxutli Xi0 MOWKOOXY€e HacoC MPUCMPOIO.
He emukatime npucmpitl, sikwio y 6aky 0ns 600U Hemae
8odu.
BumkHimb npucmpid, ik minbku 6ak 05151 600u cmae
nycmum.
BumkHimb npucmpit, SKU,0 MUCK He CmMeopreMbCs
npomsizom 2 xeunuH. Hani ditime 8idrnogidHo 0o
iHcmpykuit y enaei [Jonomoza e pa3si HecripagHocmed.
1. HatucHytu kHonky YBIMK./BUMK.

MpucTpii BMUKaeTbCS.

MantoHok H

N OBEPEX>HO

He6e3neka mpaemyeaHHsi cmpymeHem!

CmpyMiHb MOXe cripuduHUMU mpasmu oyel ma 8yXx.

He cnpsmosyiime cmpymiHb 8 o4i abo 8yxa nodel Yyu

meapuH.

2. HaTucHyTW Ha CnyckoBWI Baxinb i BUKOHATH
OYMLLIEHHS.

Bkasieka

lMpubnu3sHo 3a 2 xe 00 3aKiHYeHHs1 Yacy pobomu (dus.

enasy TexHi4Hi xapakmepucmuku) noyuHae 6aumamu

iHOukamop poboyoeo cmaHy. 3apsidxamu
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aKkymynsimop sikomoea weuowe, 0us. enasy
BapsidxaHHs1 akymynsimopa.

Ekcnnyarauis 3 MMMHUM 3acoGom

A HEBE3IIEKA

He6e3neka dnsi xxummsi i 30opoe ‘s nid 4ac po6omu
3 MuliHuMu 3acobamu!

HenpasunbHe no8odxeHHs1 3 MuliHumu 3acobamu
Moxxe rpu3secmu 0o cMepmi ma ceplo3Hol WKoou
3dopos'io.

Hompumytimecs nacropmis 6e3nexku 8upobHUKi8
MuliHUX 3acobig, 30KpeMa 8Kasigok Wodo 3acobis
iHOuUsIOyanbHo20 3axucmy.

YBAlrA

Heb6e3neka NnowkoOXeHHs1 Yepe3 nomparsisiHHs
CMOPOHHIX pe4yosuH y 6ak Onsi eodu!

CmopoHHi pe4osuHu 8 baky 0151 800U MOXYMb
nowkodumu npunad.

BabopoHsiembcsi do0asamu y 6ak Onst 800U MuKOYi
3acobu, necmuyudu Yu iHwi dobasku.

YBAlA

He6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 Hadmo doeay Jito

ma eucuxaHHs1 MUliHux 3acobis!

Ha 2apsiyux nosepxHsix ma y pasi 3aHadmo mpueanozo

yacy Oif MuliHul 3acib Moxxe MowWKoOUMU MOBEPXHIO.

He HaHOCbMe MuliHUUl 3acib Ha eapsYi MosepxHi ma

dompumylimecb MakcumMarbHo20 Yacy Oii.

He donyckatime sucuxaHHs MUliHo2o 3acoby.

1. Owaanmeo po3nNuUTU MUHWUIA 3acib Ha cyxy
NOBEPXHIO 1 3anuLLNTK Ha AeSKUIA Yac (He
[onycKaTh BUCUXaHHS).

YBAlrA
He6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i cyxozo xody!
Cyxuli Xi0 MOWKOOXY€e HacoC NPUCMPOLo.
He smukatime npucmpit, sikujo y 6aky 0nsi 800u Hemae
8odu.
BumkHimb npucmpiti, sik minbku 6ak 05151 600U cmae
nycmum.
BumkHime npucmpiti, AKWO MUCK He CMeopeEMbCs
npomsizom 2 xeunuH. dani dilime 8i0rnogioHo o
iHcmpykuil y enasi [Jonomoza 8 pa3si HecripagHocmed.
2. HatucHytv kHonky YBIMK./BUMK.

MpuncTpin BMUKaETLCS.

ManioHok H

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHsi cmpymeHem!

CmpyMiHb MOXe cripuduHUMuU mpasmu oyel ma 8yXx.

He cnpsimosytime cmpymiHb 8 o4i abo 8yxa nodel Yu

meapuH.

3. HartucHyTn Ha cnyckoBuWI Baxinb i BUKOHaTH
OUMLLEHHS.

Bkasieka

[Mpubnu3Ho 3a 2 xe8 Ao 3aKiH4YeHHs1 Yacy pobomu (dus.

enasy TexHi4YHi xapakmepucmuku) noyuHae 6rnumamu

iHOukamop poboy4ozo cmaHy. 3apsdxamu

aKymynsmop sikomoza weuowe, ous. anasy

BapsidxaHHs1 akymynsimopa.

MNepepuBaHHsA po6o

1. BignycTuTi cnyckoBuii Baxinb.

AKLLO CryCKHUIA BaXifb He 3ail0ETbCS NPOTArOM
npnbn. 30 XBUNWH, NPUCTPIN BUMUKAETLCS
aBTOMaTWYHO.

3aBeplLueHHA poboTu

1. HatucHytu kHonky YBIMK./BUMK.
MpucTpit BUMUKAETLCS.

2. 3nuTtn BOAy, WO 3anuwmnacs B 6aky aons Boau.

3. HatucHytv kHonky YBIMK./BUMK.
MpucTpiii BMUKaeTbCs.

4. HatuckaTn CnyCcKHWI BaXinb, NOKW HE MPUNUHUTLCA
BUXia BOOMW.

5. BignycTtutu cnyckoBui Baxinb.

6. HartucHytn kHonky YBIMK./BUMK.
MpucTpin BUMKKaeTbCS.

7. [Oatn 6aky ons Boau NOBHICTIO BUCOXHYTU.

8. HatucHyTn Ha 6ak gns Boaw, Wwob cknacTu ioro i
3MEHLLNTH.

9. ToknacTu wnaHr i nicToneT HU3bKOro TUCKY B 6ak
Ans BOAM.

10. MoknacTtu 3apsigHWA NPUCTPIN | 3apaaHui kabenb y
6ak onsa Boau.

11. YcTaHoBUTU KpULLKY Ha 6ak Ans Boaw.

TpaHcnopTyBaHHSA

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaeMmyeaHHsI ma MOWKOOXeHb
1i0 yac mpaHcrnopmysaHHs1 paxosyeamu sazy
npucmporo.

YBATrA

He6e3neka nowkKoOXeHHs1 Yepe3 eumikaHHs1 eodu!

Kpuwka 6aka 051 600u He € 2epmemuyHoro. Boda, wjo

sumikae nid yac mpaHCcropmysaHHsi, MOXe npussecmu

00 MoWKOOKeHHs1 MaliHa.

ObepexxHo nepeHocimb npucmpit, skwo e baky ons

800u € 8o0a.

lMeped mpaHcrnopmysaHHsIM MPUCMPOK 8 a8mMomobiri

Mo8HICMI0 CriopoXHImMb 6ak 01151 800U.

1. Mig vac TpaHcnopTyBaHHsA AOTPUMYBaTMCh NpaBun
nepese3eHHs HebGe3neyHnx BaHTaxis.

lMepeHeceHHs BPYUHY
1. MigHATV NpUCTpI 3a pyyKy | NnepeHecTu.

lNepeBe3eHHs1 TPaHCNOPTHMMM 3acob6amMu

AN OBEPEXHO

He6e3neka ompumaHHsi mpaemM ma ywKooeHb!

IcHye Hebe3rneka mpasmy8aHHsI ma MOWKOKEHHSI

yepe3s rnepekudaHHs1 ma Ko83aHHs1 pucmpotro nid yac

mpaHcropmyeaHHs.

lNeped mpaHcnopmyeaHHsIM NPUCMPOIo 8

mpaHcrnopmHux 3acobax 3aghikcylime (io2o 8id

KO83aHHS ma nepekudaHHs1 8i0rnogioHO 00 YUHHUX

iHCmpyKyia.

1. 3aBepwwutn poboTun, AnB. rmaBy 3asepuweHHs
pobomu.

2. Tepepn TpaHCNOPTYBaHHAM NPUCTPOIO NOKMaAiTh
noro Ta 3adikcynTe Big KOB3aHHS, NepekuaaHHs
a60 nepecyBaHHsi.

AN OBEPEXHO

Hebe3neka ompumaHHsi mpaem ma ywKooeHb!
Skwo He dompumysamucsi 8agu MPUCMPOK, iCHyE
Hebesrneka mpasmMy8aHHsI ma MOWKOKEHHSI.

[1i0 yac 36epieaHHs1 paxo8ysamu 8azy rpPUCMpPOL0.

He6e3neka nowkodxeHHs1 nid 4ac mopo3y!
He nosHicmio criopoxHeHul npucmpit Moxe 6ymu
rowko0xeHull rid 4yac Mopoay.
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IMosHicmio crnopoxxHumu npucmpiti ma npunados, Ovuwatime ¢hinbmp MOHKO20 OHYULEHHST MiflbKU 1id

nepw Hix nomiwamu ix Ha 36epicaHHs. MPOMOYHOI0 80000 NPOMU HarPSIMKY ii MOMOKY.
Babesneyumu 3axucm npucmporo 8id Mopo3y. He sukopucmosytime eocmpi abo meepdi npedmemu,
36epizalime npucmpitli y 3axuwjeHomy 8id Mopo3y sIK-0m 2071KU abo OpoMsIHi Wimku.
Mmicyji, a He npocmo Heba. 1. CnopoxHuTu 6ak aons Bogu.
1. 3aBepwwmTn poboTH, AMB. MaBy 3asepuweHHs 2. BWTArHYTM iNbTPp TOHKOrO OYULLEHHS.
pobomu. MantoHok |
2. TlocTaBMTW NPUCTPIN y 3aKPUTOMY MPUMILLEHHI HA 3. TMoMUTU inbTp TOHKOrO OYMLLEHHS YUCTOHO,
piBHi NoBepxHi Ta 36epiraTi MOro B Mexax npo30poI0 BOAOHD.
[0NycTMMOI TemnepaTypu HaBKOMULLHBLOTO 4. BcTaBuTu inNbTp TOHKOTO OYMLLEHHSI B NPUCTPIN.
cepefoBuLa, AVB. rMaBy TexHidHI . o
xaparmepucmuKu
Rornp Ta Texaire B ot saemun
OGCﬂyFOByBaHHﬂ TpasmysaHHs Hepe3 ypaxeHHs eNeKmpUYHUM
/A HEBE3IEKA cmpymom ,
TopkaHHsI cmpymoeedyqux YacmuH lNeped npoeeOeHH;{nfl ‘6}/‘Ob-ﬂKuX pov6/m Ha npucmpoi
TpaeMyeaHHs Yepe3 ypaxeHHs eeKmpuYHUM 8UMKHymu rpucmpiti i 8id’edHamu (1020 8i0 3apssOHO20
cmpymom npucmpoto.
eped nposedeHHs M bydb-siKux pobim Ha npucmpoi Po6omu 3 pemormy ma 3 eiekmpuyHuMU -
8UMKHymU npucmpiti i 8id'edHamu (io2o 6id 3apsidHO20 KoMITOHeHmamu Gopyyamu minbku agmopu3osanili
npucmporo. cepsicHill cryxo6i.
. HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb NPOCTY NMPUYKHY, AKY
OumLeHHs (iNbTpa TOHKOrO OYMLIEHHS! MOXHa YCYHYTU CaMOCTIIHO 3a J0MNOMOrOH0 iHCTPYKLi,
PerynsapHo ounwat inbTp TOHKOrO OYULLEHHS. HaBefeHWUX Huxk4e. 3a HasiBHOCTI cymHiBiB abo B pasi
YBAlA HeHa3BaHWX HEeCrnpaBHOCTEW Crif 3BepTaTucs A0

aBTOPU30BaHOI CEPBICHOT CMyXOu.

He6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 HenpaeusibHe
oyuweHHsi!

®Dinbmp MOHKO20 OYULWEHHST MOXe Bymu
MOWKOOXeHUU Yepe3 HernpasuibHe OYUUWEHHS.

HecnpaBHicTb MpuynHa YcyHeHHsA
MpucTpint He npautoe PiBeHb 3apsay akymynsitopa 3aHW3bkvit.|1.  3apsaguTu akymynatop, Ave. 3apsioxaHHs
aKkymynsmopa.
[BUryH nepeBaHTaxeHun, cnpautoas (1. BUMKHYTW npucTpin.
3aXUCHWUIA BUMMKAY ABUTYHA. 2. YBIMKHYTW NPUCTPIN i 3anyCTUTK NOTO.
Temnepatypa HaBKONULLIHBOrO 1. BWMKHYTV NpUCTpIN.
cepefoByLLa BUXOAUTb 3a MEXi 2. [laTvi NnpMCTPOI0 OXOMOHYTU/HArPITUCS.
[0NyCTUMOrO Aiana3oHy, AnB. TexHiyHi (3. YBIMKHYTV NPUCTPIN i 3anyCTUTK NOro.
Xapakmepucmuku, cnpawioBaB £KLL0 HecnpaBHICTb 3'ABNSETbCA 6araTo
3aXMCHUI BUMWKaY ABUTYHa. pasiB, 4OPYYMTM NEPEBIPKY NPUCTPOID
cepBicHii cnyx6i Karcher.
Tuck B npucTpoi He Y 6aky Ans Boau HeJoCTaTHLO BOAM. 1. TepekoHaTucb, Wo B 6aky Ans Boan
CTBOPHETHLCA [OCTaTHbO YMCTOI, NPO30POi BOAW.
PiNbTP TOHKOrO OYULLIEHHSI BPYAHWIA. 1. OUMCTUTM DINBbTP TOHKOrO OYMLLEHHS, AMB.
masy OuyuweHHs ¢hirnbmpa MoHKo20
OYUWEHHS.
CunbHi nepenaau Tucky (Conmno 3acMmiveHe. 1. Ouuctutun conno: MNonkoto npubpatu Gpya
ab6o nocTiiHe BMUKaHHA/ 3 0TBOpY COMJa Ta NPOMUTH AOro cnepeay
BUMUKAHHS NPUCTPOIO 4YXCTOI0, NPO30POI0 BOZOH.
2. MepekoHaTtuck, Wo B 6aky Ans Boau
[0CTaTHLO YUCTOT, NPO30POT BOAM.
MpucTpin npoTikae He3HayHa HerepMeTUYHICTb NpucTpoto  |1. Y pasi CUNbHOro BUTOKY NepeBipuTn
obymMoBreHa TeXHIYHUMU npucTpin y cepsicHin cnyx6i KARCHER.
ocobnmBoCcTAMM.

rapaHTiﬂ MOKyMKy, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana

o o : P— pro npoAayKT, abo A0 HaNBNUXYOI YNOBHOBaXeHOI Cryxom
Y KOXHIl KpaiHi A4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi yMoBM, poay A Y Y
BCTaHOBIEHi YNIOBHOBAXXEHOIO opraHisaLlieto 30yTy GEPBICHOrO 0GCNYroByBaHHS.

" P . . ) (Agpecu amB. Ha 3BOPOTI)
HaLwoi NpoayKuii B Uil kpaiHi. Moxnusi HecnpaBHOCTI [I0AATKOBY iHPOPMALYI0 MPO FaPaHTIIO (33 HASBHOCTI)
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTinHOro CTPOKY MW YCyBaeMO Y ! P po rap
BE3KOLLITOBHO, SIKLLLO NPUUMHA HECTIPABHOCTI NONSIFAE B MOXHa 3HaWTK B obnacTi cepBicHoro o6cnyroByBaHHs
v . micueBoro Be6canTy Karcher y poagini

nedekrax matepianis abo BupoGHuYomy 6paky. Y pasi «BABAHTAKEHHSY
BVWHWKHEHHS MPETEH3i NPOTArOM rapaHTiliHOro CTPOKY ’
NpoxaHHs 3BepTaTUCs, Matoymn npu cobi Yek Npo
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Hdeknapauis npo BignoBigHiCTb
cTaHpgaptam €C

Linm mu 3aaBnsiemo, Lo Ha3BaHWi HUXYe BUPIO
BignoBigae BiANOBIAHMM NONOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTUB | pernamMmeHTiB. Y pasi BHECEHHSI
Hey3rofkeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoOY LS 3asiBa
BTPayae CBOK YMHHICTb. BUpOBHMK Hece NoBHY
BiANOBIAaNbHICTb 3a BuAaYy uiei Aeknapadii npo
BiAMNOBIAHICTb.

Buipi6: Mobile Outdoor Cleaner (noptatnBHa muiika)
Twun: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

OupeKkTuBK Ta pernameHTn
2014/35/€C

2014/30/€C

2011/65/€C

2009/125/€C

2000/14/€C

2019/1782

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

3acTocoByBaHMW MeTOA OLHKM BiANOBiAHOCTI
2000/14/EG: QopaTtok V

PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTi, AB(A)
OC 3, OC 3 Plus

BumipsHni: 81

[apaHToBaHui: 84

OC 3 Foldable

Bumipsanun: 77

[apaHTOBaHui: 79

OoCc4

BumipsHui: 80

[apaHTOoBaHui: 82

Im'st Ta appeca

Ocob6a, BignosiganbHa 3a BeAeHHS OKyMeHTaUii:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (HimewunHa)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

M. BiHHeHaeH, 01.06.2025

Ocobw, Wo Hx4Ye nignucanucs, LiloTb Big iMeHi Ta 3a
[OOBIPEHICTIO KepiBHMLUTBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHi4YHi xapakTepucTukn

EnekTpuyHe nigKnio4eHHs | akymynsTop

HomiHanbHa Hanpyra \% 6
akymynstopa

HomiHanbHa NoTyXHiCTb w 45
npucTporo

CTyniHb 3axucTy IPX4

Knac 3axucty @ 1]

3apsiaHUI NpuUcTpin

Hanpyra mepexi 3apsgHoro \% 100-240
npucTporo

BuxigHa Hanpyra \% 5
BuxiaHun ctpym A 2
daza ~ 1
Yactota Hz 50-60
Po6oui xapakTepuCcTUKM NPUCTPOIO

Yac 3apsagkaHHs pospsaxeHoro  h 2,5
akymynsitopa

Yac poboTu 3 NOBHICTIO min 15
3apAmpKEHNM aKkyMynsiTopoM

Po6Gounit Tuck MPa 0,5
MicTkicTb 6aky Ans Bogn | 8
[onycTuma Temnepartypa °C 0-40
HaBKOMNMWLUHLOTO cepefoBuLLa

Po3mipu Ta Bara

[osxuHa mm 298
WnpuHa mm 305
Bucota (6ak ansa Boan y mm 108
cKnafeHoMy CTaHi)

BucoTta (6ak Ans Boau B mm 271
posknageHoMy CTaHi)

Bara (3 npunapasmv) kg 2,1

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79

PiBeHb 3BykoBOro TUCKy Loa dB(A) 64,2
Moxwubka Kya dB(A) 2,5
PiBeHb 3BYKOBOi NOTYXHOCTI dB(A) 79

Lwa * noxubka Kyya

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.
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KARCHER Y#u xaHe 6akLwa
KOCbIMLUAChbI

KARCHER Yi1 xaHe 6akL1a KOChIMLIACHIHbIH KeMeriMeH

Ci3 KypbInFbiHbI NaaanaHfFaH kesae Kkeneci

apTbIKWbINbIKTapFa ne 6onacki3:

e KonpaHy GolibiHLIa KeHecTep xaHe capanTamarblk
6inim

e OHiIM Typanbl aknapar, Kepek-xapakTrapfa Lony
XXoHe namganany XeHiHaeri Hyckaynap

o Kewmek xaHe KblaMeT kepceTy 6ovblHLIa GarinaHbic
nepekTepi

e VIHTepHeT-AyKeH - 3KCKMH3UBTI YCbIHbICTAp XaHe
Tarbl 6ackanap

KanTamapaarbl koaTbl ckaHepneHis Hemece KARCHER

Y11 3xeHe H6akLia KOCbIMLLACHIH KOCbIMLLAnap AyKeHiHeH

XKYKTEN anblHbI3 XXHe eHIMIHi3ai OHal TipKeHi3.

Kaylncnp,u( HYCKaynapbl
KypbInfFbiHbI anfallkel peT nanganaHy

A || angpliHaa, ocbl Kayinciaaik 6enimiH xaHe

ocbl TYMHyCKasblk nanganaHy

HYCKayIbIfblH OKbIN LWbIfbIHbI3. OFaH caikec apekeT

eTiHi3. MarganaHy 6orbiHLWA TYNHYCKa HyCKay bIKTbl

KeriH nanpganaHy Hemece KewiHri nanganadylwbinap

YLWiH caKTan KoMbIHbI3.

e [larpganaHy 6oMbIHLLIA HYCKayNbIKTaFbl HycKaynapfa
KOCbIMLLIA KypblSiFbl NanaanaHbinaTelH engid
Kayinciaaik TexHMKacbl MEH Kawfbinbl
XaFgannapabl anabiH anyabiH xxannbl
HyCkaynapblH cakTay Kepek.

e Kypbinfblaarbl Hyckaynapbl MeH eckepTynepi 6ap
TakTanwwa kKayincia nanganaHyra apHanfaH
MaHbI3abl Hyckaynapabl 6epegi.

Kayin peHrennepi

A KAYIN

o Aybip XapakammaHyfa Hemece enimae anapbirn
corambiH mikenel Kayin 60UbIHWa HycKay.

AN ECKEPTY

o AybIp xXapakammatyra Hemece efimee anapbirn
COFybl MyMKIH Kayinmi xarOal 6olbIHWwa HycKay.

AN ABAWUIIAHbI3

o )KeHin xxapakammaHyra anapbin COfybl bIKmumart
Kayinmi xarOali 6olbIHWa HycKay.

HA3AP AY[JAPbIHbI

o MamepuanObik 3usiHFa anaphbin COfybl bIKmumarn
Kayinmi xxarOali 6olbIHWa HycKay.

3apsaaray KypbinfbIChl

A KA YII o Ewkawar Kyam awachl MeH 371eKmp
po3emkachbIH biiFandbl KOJIMEH yCmamaHbI3.

o )Kapsbinbic kayni. Kalima 3apsidmanmatimsiH
b6amapesinapObl 3apsidmamaHbi3. @ 3apsomay
KYPbIFbICbIH Xapbiifbiw opmada KondaHbaHbI3.

® bylibiMHbIH 3apsidmay ysicbiHa ewkawaH mokK
emki3eiw 3ammapOdbl, Mbicarbl, ealika bypaybi XoHe
m.c.c. bylbimMOapObl caniMaHbi3.

AN ECKEPTY « BylibiMObI mekK Xemkisinim
JKUHaFbIHa KipemiH myrnHycka 3apsidmarbiw
KypbinFsimeH Hemece KARCHER KomnaHusick pykcam
emkeH 3apsdmarbi KypblFbIMEH 3apsdmaHbi3.

® Kyam cbiMbIH XblrlydaH, YWKip wemmeH, malioaH
JKOHE KYPbIfbIHbIH KO3fanambiH 6enikmepiHeH
KopfaHbI3. @ 3apssdmay KypbiiFbiCbiH alunaHbl3.
JKeHdey )ymbicmapbl meK binikmi KbiaMemkeprepmeH
opbiHOanadbl. e 3apssdmarbil KypblifbiHbl MeK
pyKcam emirnzeH akkymynsimopnapObl 3apssomay ywiH
KondaHbIHbI3. ® 3aKbiM mu2eH 3apssdmarbiul
KypblInFbiHbl 3apsdmay kabenimeH bipee mymnHycka
Kocarkbl 6enwekneH 0epey anmMacmslpbiHbI3.

o bylibiv iwiHOe anekmpiik Kypamoac 6enwekmep
6ap, cCOHObIKMaH OHbI afbiHObI Cy acmbiHOa ma3anayra
6onmaliobl. ® AKKyMynsimop XuHafblH 24 carammaH
apmebiK y30ikci3 3apsidmayra mblilibiM canbiHadbl.

N ABAUTIA Hbl3 e 3apsiOmarbimbl ObIMKbIT
Hemece Kip KyliHOe kondaH6aHbI3. ® 3apsdmay
KYPbIFbIChbIHbIH Xendemy caHblnaynapbiH 60¢
ycmaHbI3. ® Awarbl po3emkadaH Kyam 6epy CbiMbIHaH
mapmain weiFapmaHbi3. ® KypbiifbiHbl Kyam CbIMbl
apKbIbl anbif XypMeHiz/macbimandamaHbi3.

HA3AP AYAPbBIHbBI « Keicka myiisikmany
Kayni. AKKyMynsimop ycmarblUubIHbIH KOHMakminepi
memann benwekmepdeH KopraHbi3. ® 3apsadmarbiw
KYPbInFbIHbI MEK KypraK xepoe KonoaHbIn cakmaHbi3.

AxkymynsaTop

A KA yir . BylibiMHbIH 3apsidmay ysicbiHa
ewkKawaH moK emki3eiw 3ammapdbl, Mbicasbl, 2alka
bypaybiw xoaHe m.c.c. bylbiMOapObl caiMaHbI3.

o AKKyMynisimopra Kammbl KyH Coyreci, Xblily Hemece
epmmiH acepiH muzai3beHis.

HA3AP AYAPbBIHbI « 5y «ypeineida
anmacmsipblnmalimsiH 6amapesinap 6ap.
AybICMmbIpblriamblH akKyMynsimop xuHarbl 6ap Kypbinfblnapra
KondaHblnmatiob!

Kayincis kongaHy
AN ECKEPTY « Kypbinsbl 6ananapobiH Hemece

gpusuKarnbIK, CeHcopriblK Hemece akbli-ol Kabinemi
wekmeyni adamOapObIH Hemece OCbl HycKaynapObl
6inmeltimin adamOapdbiH KondaHybl YWiH apHarMaraH.
o Qu3sukarblK, ce3zilumik Hemece akbli-ot Kabinemi
HawapnaraH He maxipubeci meH binikminiei
JKemicnelmiH mynranapra KypbliFbiHbl Kayirncid
natidanaHy myparbl onapobiH KayincizoiziHe xayanmbl
myriFa Hyckayrnblk 6epaeH xoHe onap HemuxeciHoe
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natida 6onybl biIkmumars Kayinmepoi myciHeeH,
Kypblnsbl muicmi mypoe b6akbinaHraH xardalida raHa
natidanaHa anadbl. e bananapObiH KypbliFbIMEH
oliHayblHa pykcam emneHi3. ® bananapdbl 6ylibiMMeH
oliHamatimbiHOal emin Kadaranan mypbiHbI3.

® KypbinfbiHbl MeK HyckayFa colKec KondaHbIHbI3.
XKepeainikmi xardalinapObl eCKepIHI3 XoHe KYpblfbIMEH
XKyMbIC icmeezeH ke3de, 6e2de mynranapobl, acipece
6ananapObl KadaranaHbi3. e Kayinmi atimakmapOarbi
muicmi Kayincisoik epexenepiH cakmasbl3 (Mbicasnbl,
JxaHapmaU Kyt cmaHyusinapbi). KypbinFblHbI XapbiibIc
Kayni 6ap xepnepde ewkawaH nalidanaHbaHbi3.

o )Koraprbl KbICbIM afbIHbIMEeH OeHcayrbiKka Kayinmi
3ammapOsl (Mbic., acbecm) KamMmumbiH 3ammbl
masanamaHbi3. e Xapakam any Kayni. AfbIHObI Ke3ee
b6arbimmayra 6onmaliosbl.

VAN AEAM”AHbI3 o AndbiHOa Kynan mycKeH,
3akbiM beneinepi 6ap Hemece arambiH Xeprepi 6ap
6ylibIMObI KondaHyra 60nMaliobl. ® KypbinfbiHbl MeK
cunammamara xoHe cypemke cal natidanaHbiHbI3
Hemece cakmaHbi3. e KypblirFbiHbI XYMbIC icmen
mypraHOa Kapaycbi3 KanoblpMaHbi3. ® CeHimOi
OpHamblInybIH KaMmamachi3 emy YWiH, KypbInfFbIHbl
bepik, mezic Hezizze opHambIHbI3. ® Kypbinfbl mycin
KemkeH ke30e 3aKbIMOaHy XoHe xapakam any kayni
6ap. KypblinfbiMeH apbip xyMbiC icmeaeH Ke30e OHbIH
mypakmbifblFbiH KaMMamachi3 emy Kepex.

HA3AP AYAAPbBIHbBI « Kypeinreira
masarnay KyparbiH Hemece backa Kocra KylimMaHbI3.
® KypbinfbiHbl 3aKkbiMOay Kayni. Cy 6aziHe ewkawaH
epimkiwumepdi, epimkiwmepi 6ap cylibIkmbIKmb|
Hemece cylibimbiniMaraH KbiwKbindapob! KyliMaHbI3
(Mbicanbl, ma3anarbiw KypandapObl 6eH3uHOi, 6osiyra
apHarraH epimkiwmep MeH auyemoHobi). ® Kyprak
KYMbIC candapbiHaH KypblfbIHbIH 3aKbIMOaHYbI.
KypbinfbiHbl mek cy bidbicbiHOa cy 6onraHOa fraHa
KOCbIHbI3. ® KypbinfbiHbl 0 °C-maH memeH
memnepamypada KondaHb6aHbI3.

MakcaTbiHa cankec KongaHy

TeMeH KbICbIMAbI XKYFbILLTbI TEK XEKe yiinepae
KONZaHbIHbI3.

TeMeH KbICbIMAbI XYFblLL MalUMHanapabl, TacbiMangay
KypangapblH, Kypangapabl, kacbeTTepai,
Teppacanapgbl, 6ay-6akwa xabablKkTapbiH, yin
XaHyapnapblH XaHe Tafbl 6ackanapblH Tazanay
KypangapblH Kocrai TOMEH KbICbIMAb! CY afblHbIMEH
Tasanayfa apHarnfaH.

KoplwaraH opTaHbl KOpFay

&y Opaybllw MaTepuangapbiH yTunusauusinayra
6onagbl. OpayblTapabl KopluaraH opTaFa
Kayincia Typae ytunusauusinaHpia.

OneKTpnik XaHe anekTpoHAbIK OybIMaapAbIH,
KypamblHAA KaTe KonpaHy Hemece
- YTVNM3AUMANAY HOTWXKECIHAE aAam
[OeHcaynbifblHa XXaHe KopLuaraH opTaFa Kayin
TOHAIPYi bIKTUMan, KyHAbl kavTa eHaenveni
mMaTepuangap xeHe 6atapesnap, akkymynstopnap
Hemece Mal cusiKTbl BenLuekTep xwui keagecegi.
Anaipa, atanmelw 6enwektep GyibiMAbI TUICIHLLIE
nanganany yuwiH kaxeT 6onagbl. Ocbl TaH6ameH
6enrineHreH OyibIMaapapbl Y KOKbICTapbiMeH Gipre
Tactayfa 6onmangbl.
cg) TasapTy kesiHge KypamblHAa manbl 6ap aknacynap
TYbIHOANTBIH XyMbICTapAbl (Mbicansl,

KO3FanTKbIWTapbIH, TYNTEPIH XyYy) Mainbl aiblpfbiLLbl
6ap xyy anaHgapblHaa FaHa Xxypridyre pykcat 6epineai.
cg) XKyFbil KypanaapmeH XyMblcTapabl kapisre
6ypbInaTblH repMeTuKanbIk XKYMbIC anaHaapbiHaa
FaHa xypridyre pykcat 6epinegi. Xyfbilw Kypangapapl
Cy KoliManapblHa HEMece Xepre TOKNeHj3.
cg) Kenbip engepae koramablk Cy KovimanapblHaH cy
anyra TbibIM canbiHagbl.
Kypampafbl 3aTTap 6oMbiHwWwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHbIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
ManiMeTTep TeMeHAeri MekeHxaln 6omblHLLA
KorxeTimai: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xkaHe KocarnkKbl
GenwekTep

Tek TynHyckanbl kepek-xapak Hemece Kocaskbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on KypanabiH
Kayincia xxaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keningik
6onagebl.

Kepek-xapakrap MeH Kocarnkpbl 6eniiekrep Typanbl
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHaa
KOIKeTIMA,.

KeTkizinim xxuHarbl

ByMbIMHbIH XeTKi3iniM XXWHafbl opaybIWTbIH YCTIHAE
KkepceTinreH. byibiMabl opaybllTaH WbiFapraHaa
XKMHAKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN WbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap xeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHae
3aKbIMAap TWUreH Xarganaa, aunepixisre
xabapnacbiHbI3.

KopfaHbic Kypan-xabablKrapbl
&N ABAUTIAHbBI3
KopraHbic Kypan-xab0bikmapbiHbIH 601Maybl
HeMece e32epminyi candapbiHaH xapakam any
Kayni!
KopraHbic Kypan-xab0obikmapbl Ci30iH KayincisdieiHizee
apHarfaH.
Kayinciadik KypblinFbinapblH atHanbin emneHris, anbirn
macmamaHbi3 HeMece ewWipMeHis.

KOCY/OLWIPY Ttynmeci
KOCY/OWIPY Tynmeci KypbInfblHbIH KE30ENCOK
KOCbINybIH 6onabipMaiibl.

KbiCbIM KOCKbILUbI
TemeH KbiCbiMAbl MMCTONETTIH iCKe KOCY TYTKacCblH
xibepreH keafe, KbiCbiM KOCKbILLbI COPFbIHbI Lipesi
8He TOMeH KbICbIMAbI Cy afblHbl TOKTanAbI. Icke Kocy
viHTiperi 6acbinca, copfbl kanTagaH Kocbinaapl.

Ko3fanTKbILWTbIH KOpfaHbIC aXblpaTKbILWbI

TOKTbI apTblK TYTbIHFAH KE34Ee KO3FanTKbILUTHIH
KOPFaHbIC aXbIpaTKbILLbI KYPbISFbIHb! BLwipesi.

Kypbinfbigarbl TaH6anap

KypbInfbiHbl CyMbIKTbIKTapFa
6aTbipmaHpI3. EwkaHaai
CYMbIKTBIKTbI LAAMaHbI3.
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KypbInfFbIHbIH cunaTTamachl

KypbInfbiHbIH cMnaTTamachl
CypeTTepgi cypeTtepi 6ap 6eTTepaeH kapaHbi3
CypeT A

@ Tacsimangay TyTKachl

(@) Keickbiw ycTarbiw

(®) Kaknak

(® Cy 6arwl

(B yxa cyari

(8) 3apsiaTay KypbinFbICh!

(7) 3apsnTay kabeni

USB-C xarnfafbiLubl

(® USB-A xarrarbiLbl
KanTtama

(i) 3apsaTay ysce

@ 3apsigTay KymiHiH apblKaMoabl
@ 3aybIT TakTaiiwacsl

YKyMbIC KyWiHIH apblkanoabl
(@ KOCY / BWIPY-Tyiimeci
CanTama

(7 Temen KeiciMab! nucToneT
Icke KOCy TYTKachl

TeMeH KbiCbIMab! LnaHr

Xbin blNibIKTay KoaTapbl

MKymbic KypbinfFbl KOCbinFaH.

KYRiHiH,

kapelkavon | AKKyMynsTop

bl KepHeYiHiH TomeHairi
Typanbl eckepTy
(wamameH 2 MUH
KanFaH XyMmbic
yakbITbl).

______ Akaynblk, Akaynap

Ke3iHOeai Kemek
TapaynapblH KapaHbl3.

3apsiaTay - AKKymynsiTop

KYWiHiH 3apsaaTanyna.

kapbikanon AKKYMYNsSTOp

bl TOnNbIFbIMEH
3apsaTanfaH.

ManpanaHyra 6epy

AkKymynsiTopAabl 3apagray
1. Cy 6arblH xalblHbI3; CymeH xab0bikmayobl
OpHamy TapayblH KapaHbl3.
2. Akkymynsitopabl 3apsiaTaHbi3.
a 3apsiaTay po3eTkacblHbIH KaknaFbiH LbIFapbiIM,
TOMeH kapaw BypaHbI3.
b 3apsparay kabeniHiH USB-C xanfafblLblH
3apsagTay poseTkacblHa XarfaHb3.
¢ 3apsigTay kabeniHiH USB-A xanfafbiLwblH
3apsigTay po3eTkacblHa XarFaHbi3.

d 3apsiaTay KypbIFbICbIH Xeninik po3eTkara
XanFaHpl3.
Cypet B
Hyckay
Bapsidmay KyUiHiH xapbikduoObl 3apsidmay KesiHoe
KbIMbIIbIKMalobl. AKKYMYISimop mosbiFbiMeH
3apsiOmarnraH 6osca, on 10 MUH xaHaobl.
3apsidmay yakbimbl TexHuKarbIK MaFiymammap
mapaybiH KapaHbi3.
3apsiaTaraHHaH KeliH
3. 3apsiaTay KypbInfFbIChIH Xeninik po3eTkagaH
axblpaTbIHbI3.
4. USB-C xanfafblLbiH 3apsaTay po3eTkacbiHaH
axblpaTbIHbI3.
5. 3apsigTay poseTKacblHblH KaknarFbiH TOMeH kapan
6ypan, oHbl MblkTan 6acblHbI3.

CyMeH xababiKkTayabl opHaTy

HA3AP AY[APbIHbI

Aypbic emec cymeH xabdbikmay candapbiHaH
3aKbIMOaHy Kayni
KypbinFbi MeH Kkepek-xapakmapObiH 3aKbiMOaHybI.
Cy 6aziH mek ma3a xoeHe mMendip cymeH
MonMmMbIPbIHbI3.
Cy baeiHe ma3anay KypandapbiH, necmuyuomepoi
Hemece backa KocrianapObl KylmaHbl3.
KypbinsbiHb cylbiKmbiKmapsa 6ambipMaHbI3.
KypbinsbimeH bipae cylibikmbiKmapdbl Cy3in anmaHbi3.
1. Cy 6arblH xablHbi3:
a Cy blAbICbIHAAFbI KAKMaKThl anbin TacTaHbI3.
b Cy blabiCbiHbIH TY6iH KONbIHBEI36EH TOMeH Backin
TYPbIHbI3.
¢ TacbiMangay TyTKacblH 6acka KOrmeH Xofapbl
Kapaii TapTbIHbI3.
Cypet C
2. Cy bigpiCblHA KaknakTbl GEKITIHi3.
Cypet D
3. TeMeH KbiCbiMAbl MUCTONETTi XXoHe TeMeH
KbICbIMAbI LUMAHITbI CY biAbICbIHAH MYMKIHAIMHLLE
anbin TacTaHbI3.
4. Cy blabICcbiH Ta3a, menaip cymeH «MAX» GenriciHe
OeNiH TONTbIPbIHbI3.

CypeT E
5. Cy bariHe kaknakTbl BekiTiHi3.
Hyckay

TemeH KbICbIMObI WiaHe KbICbirbIn Kanmac YWiH, OHbl
KaKknakmabiH OUbIfbIHa CarlbiHbI3.
Cypet F
6. bBip KonmeH TacbiMangay yLliH TeMeH KbiCbiMabl
LUNaHITbl TacbiMangay TYTKacblHAAFb! €Ki KblCKbILL
yCTafbllKa 6acbin GekiTiHi3.
Cypet G

1. KypbInfbiHbl TETIC Xa3blKTbIKka OPHATBLIHbI3.

Tasanay KypanaapbIHCbI3 XXYMbIC icTey

HA3AP AYJAPbIHbI

Kyprak xymbic ke3iHOe 3akbiMAaHy Kayni 6ap!
Kyprak XyMbIC KypbiFbiHbIH COPFbIChIH 3aKbiMOaliobl.
Cy b6aeiHde cy 6onmaca, KypbliiFblHbl KOCMaHbI3.

Cy 6aei 60c 6ornraH xardalida, KypbliFblHbl OWIPIHI3.
Ezep KypblinFbl 2 MUHYm iwiHOe KbICbIM X)Xacamaca, OHb|
ewlipiHi3. CodaH KeliH Akaynap ke3iHOeai
KemekbernimiHOe2i Hyckaynapra calikec apekem emiHis.
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1. KOCY / ©WWIPY-TyiMmeciH 6acbiHbI3.
Kypbinfbl Kocbinagb.
Cypet H

&N ABAUJIAHBI3

Bypikkiw arbIHHaH )apakam any kayni!

Bypikkiw afblH k63 6eH KynakmbiH XapakammaHybiHa

oaKer1yi MyMKIH.

Bypikkiw afbiHObI adamdap MeH xxaHyaprnapobiH

Ke3depiHe HemMece KynakmapbiHa 6arbimmamaHbi3.

2. Icke KoCy TyTKacblH TapTbin, Ta3anay NpoLeciH
opblHAAHbI3.

Hyckay

XKyMbiC yaKkbimbiHbIH asikmaiybliHa wamameH 2 MUHym

KanraHOa ( TexHuKarnblK Mafilymammap mapaynapbiH

KapaHbI3), XyMbIC KyUiHiH )XapblKOUOObl Xbirblibikmal

6acmaliobl. AKKyMynsimopObl MyMKiHOieiHwe me3

3apsadmaHbi3, AKKymMynsmopObl 3apsomay

mapaynapbiH KapaHbi3.

Tasanay KypangapbiMeH navganaHy

A KAYIN

Tasanay KypanodapbiMeH XyMbic icmez2eHde eMip
MeH OeHcaynbiKKa Kayin!

Tazanay KypanoapbiH Oypbic natidanaHbay enivee
)KeHe OeHcayrbiKka eneyni 3usiH Kenmipyi MyMKiH.
XKyfbiw KypanobiH eHOIpywici KypafaH MexHUKarbiK
mernkKyxxammapOhbl, KebiHece Xeke KopfaHbIC
Kypanodapbl! 6olibiHWa HyckaynapObl KapaHbi3.

HA3AP AY[APbIHbI

Cy bIObicbIHOaFbl 6620e 3ammapObiH candapbiHaH
3aKbIMOaHy Kayni!

Cy bIfbicbIHOaFbl 6620e 3ammap KypbiriFbiHbI
3aKbIMOaUliobl.

Cy bIfbiCcbiHa ma3anay KypandapbiH, necmuyudmepoi
Hemece backa KocrnanapObl KylmaHbI3.

HA3AP AYAPbIHbI

Tasanay KypanoapbiHbIH MbIM Y3aK XYMbIC

icmeyiHe xaHe KebyiHe 6alinaHbicmbl 3aKbIMOaHy

Kayni 6ap!

Tasapmkbiw kebik bicmbik 6emmepde, coHOali-aK y3aK

acep emkeHOe bemmepOoi 3aKbiMOaybl MyMKIH.

Tasapmkbiw kebikmi bicmblk 6emmepeae kondaHb6aHbI3

JXoHe acep emydiH Makcumarnobl yakbimbiH

KaldararnaHbl3.

Tasapmkbiw KypanobiH KebyiHe xon 6epmeHi3.

1. JKyfbiw Kypanabl yHemaen oTbipbin, Kyprak
GeTTepre wWallbiHbI3 XaHe CiHyre kangblpbiHbi3
(kenTipment).

HA3AP AYAPbIHbI

Kyprak xymbic ke3iHOe 3aKkbiMOaHy Kayni 6ap!

Kyprak yMbiC KypbliFbiHbIH COPFbIChIH 3aKbiMOaliobl.

Cy 6aeiHde cy 6onmaca, KypbisiFbiHbl KOCMaHbI3.

Cy 6aei 60oc 6ornraH xardatioa, KypbliFbiHbl OWIPIHI3.

Eeep Kypbinfbl 2 MuHym iwiHoe KbICbIM Xacamaca, OHbl

owipiHis. CodaH keliiH Akaynap kesiHOeai

KkemekbenimiHOeai Hyckaynapra calikec apekem emiHis.

2. KOCY / ©WIPY-TyimMeciH 6acbiHbI3.
Kypbinfbl Kocblnagbl.
Cypet H

A ABAUJTIAHbI3

Bypikkiw aFbIHHaH xapakam any Kayni!

Bypikkiw arbiH k63 6eH KyrakmbiH XapakammaHyblHa
oaKertyi MyMKiH.

Bypikkiw afbiHObI adamoap MeH xaHyapnapOobiH
Ke30epiHe Hemece KynakmapbiHa 6aFbimmamaHbi3.

3. lIcke Kocy TyTKacblH TapTbin, Ta3anay npoueci
OpbIHAAHbI3.

Hyckay

JKyMbIC yaKkbIiMbIHbIH asikmarybiHa wamameH 2 MUHym

KanfaHOa ( TexHuKasbIK MafFlyMammap mapaynapbiH

KapaHbI3), KYMbIC KyUiHiH XapblkOuoObl XbinbiibiKmad

6acmaliobl. AKKymynsimopObl MyMKiHOieiHWwe me3

3apsiOmaHbI3, AKKymynsmopObl 3apsiomay

mapaynapbiH KapaHbi3.

XyMbICTbI TOKTaTy

1. Icke Kocy TyTkacblH 6ocaTbiHbI3.
LWamameH 30 MUHYT 9peKeTCi3AiKTEH KeWiH KypblSfbl
aBTOMaTThbl TYpAE OLUeai.

XyMbICTbI asiKTay

1. KOCY / ©WIPY-TyinmeciH 6acbiHpI3.
Kypbinfbl ewepi.

2. Cy bariHge kanfaH cyabl 6ocaTbiHbI3.

3. KOCY / OWIPY-TyiimeciH 6acbiHbI3.

Kypbinfbl Kocbinagap.

Icke KOCy TYTKaCbIH CyAblH LWbIFybl TOKTaFaHLIa

ycTan TypbliHbI3.

Icke Kocy TyTKacblH 6ocaTbIHpI3.

KOCY / ©WIPY-TynmeciH 6acbiHbI3.

Kypbinfbl ewepi.

Cy bariH TonbIfbIMEH KypraTblHbI3.

BykTey xaHe enwemiH asanTy yLwiH cy 6ariH TemeH

6acbIHbI3.

LLinaHr neH TeMeH KbiCbIMAbI NUCTONETTi Cy

bIAbICbIHAA CaKTaHbI3.

10. 3apsiaTay KypbInFbiCbl MEH 3apsiaTay kabeniH cy
6ariHe KOMbIHbI3.

11. Cy BariHe kaknakTbl 6eKiTiHi3.

&N ABAUTIAHbBI3

XKapakam any xoHe KypbinFbiHbI 3aKkbIMOay Kayni
Tacbimanday Ke3iHOe KypblIrfbiHbIH CarMarbiH
EeCKepiHi3.

HA3AP AYAPbIHbI

ArbIn xamkaH cy candapbiHaH 3aKkbiMOaHy Kayni!

Cy bIObICbIHbIH Kaknarbl cy emkizbelidi; macbimanday

KesiHOe cydbiH afybl MyriKmiH 3aKbiMOanybiHa aKenyi

MYMKIH.

KypblinFbiHbl cy 6aziHde cy bonraHOa abalnan

macskiMandaHbl3.

KypbinsbiHbl Kenikme macbimanday andbiHOa cy baeiH

mornbifbiMeH 60cambiHbI3.

1. Tacbimangay kesiHae kayinTi XyKTepai Tacbimangay
epexenepiH cakTaHbI3.

>

2

© N

©

KonmeH Tacbimangay

1. KypbinfbiHbl TackiMangay TyTkacblHaH KOTepiHi3
XKOHe KeLLipiHi3.

Kenik KypanaapbiMeH TacbiMangay

&N ABAUTIAHbBI3

XKapakam any xoHe 3akbiMOaHy Kayni 6ap!

Tacbimanday ke3iHOe Kypbinfbl aydapbibin Hemece

CbIPFbIN Kemce, Xapakam arny Hemece 3aKbIMOaHy

Kayni 6ap.

KypbinsbiHbl Kenik KypandapbiH0a macbiMandamac

bypbiH, OHbI KOn1daHbicmarbl HopManapra colikec

CbIpfbIn KemyOeH xaHe aydapblinydaH b6eKimiHi3.

1. XKymbicTbl asiktay, XKymbicmbl asskmay TapayblH
KapaHbi3.
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2. Tacbimangay anfblHAa KypbInfblHbl anbin TacTaHpl3
)KOHE OHbl CbIPFbIN KETYAEH, ayAapbinbin KeTyaeH
XKeHe Kynan keTyaeH GekiTiHi3.

A ABAUIAHBI3

X apakam any xoHe 3akbiMOaHy Kayni 6ap!

Eeep KypbinfblHbIH canMarbl ecKepinmece, xapakam

arny xoHe 3akbiMOaHy Kayri 6ap.

TacbimManday ke3iHOe KypblrfbIHbIH carMarbiH

EeCKEPIHI3.

HA3AP AYJAPbIHbI

Asizra 6alinaHbicmbl 3aKbiMOaHy Kayni 6ap!

TonbifbiMeH meeinmeaeH Kypbinfbl as3daH

3aKbiMOanybl MyMKiH.

Cakmamac bypbiH Kypbiiifbl MEH KepeK-xapakmapobl

mornbifbiMeH 60cambiHbI3.

KypblinfbiHbl asi30aH KopraHbI3.

KypbinfbiHbI awbik ayada eMec, asi3cbi3 xepoe

cakmaHbi3.

1. XKymbicTbl askray, XKymbicmbl askmay TapaybliH
KapaHbI3.

2. KypbinfbiHbl XabblK xepre kenaeHeH 6eTke Kombin,
OHbI KOpLUaFaH opTaHblH, Konawnnbl
TemneparypacblHAa caKTaHbl3, TexHuKasblK
Mmarrymammap Tapay kapaHbi3.

KyTim XXaHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

A KAYIN

Tok emki3ziw 6eswekmepmeH 6aliniaHbIC
Tok cory candapbiHaH Xapakam any

Kypbinsbida kaHOal 0a 6ip xyMbic xacamac 6ypbiH,
OHbI OWipir, 3apsdmay KypbifbiCbiH aXblpambiHbi3.

Xyka cy3riHi TazanaHbI3
YKyka cy3riHi xyreni Typae TasanaHbi3.

HA3AP AY/JAPbIHbI
Aypbic mazanamay candapbiHaH 3aKkbiMOaHy Kayni
6ap!
XKyka cysei dypbic ma3anamay candapbiHaH
3aKbiMOanaosi.
XKyka cy3eiHi mek OHbIH afbiHbIHa Kapama-Kapcbl
b6arbimma arbIHObI Cy acmblHOa ma3asnaHbi3.
UHenep Hemece cbiM wiemkanap cusikmsl emkip
Hemece kammbl 3ammapObi nalidanaHbaHbi3.
1. Cy bariH 6ocaTblIHbI3.
2. Kyka cya3riHi weLin anbiHpl3.

Cypert |
3. XKyka cyariHi afblH Ta3a CymeH Ta3anaHpi3.
4. JKyka cya3riHi KypblffbiFa canblHbI3.

AKaynap Ke3iHgeri KoeMek
A KAYIN
Tok emki32iw 6enwekmepmeH 6alinaHbIC
Tok cory candapbiHaH Xxapakam any
Kypbinsbida kaHOal 0a 6ip xyMbic xacamac 6ypbiH,
OHbI ewipin, 3apsadmay KypblifbiCbiH aXblpambiHbI3.
Bnekmp 6enikmepiMeH XyMbICMbI XXoHe XeHOey
JKYMbICMapbIH MeK ekinemmi Kbiamem Kepcemy
KbI3MemiHiH opbIHOaybIHa pykcam emineoi.
AkaynappablH cebenTepi ken xafgaiaa keneci wonyabl
nanganaHy apkbiibl ©3iriHeH xotora 6onaTteiHaawn
kapanaribiM 6onagbl. Kygiktep 6onca Hemece ocbl
xepae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecmu
cepBUC opTarbifbiHa xabapnackiHbi3.

AkaynblK Cebebi XKoro
Kypbinfbl )XyMbIiC AKKyMynsiTOpAblH 3apsiaTay Kymi TbiM 1. Akkymynsitopapbl 3apsiaTaHbi3,
icremengi TOMEH. AkkymynsmopObi 3apssidmay 6enimiH
KapaHbI3.
KosranTkbIWw WwWamagaH Tbic XyktenreH |1. KypbinfbiHbl OLWIPIHI3.
)KOHe KO3FanTKbILTbIH KOPFaHbIC 2. KypbinfbiHbl KOCbIN, NanganaHa 6actaHbl3.
aBTOMaThI iCKE KOChIJIFaH.
KopLuaraH opTa TemnepaTtypachl pykcaT |1. KypbinfFbiHbl ©LUipiHi3.
eTinreH aykbIMHaH Tbic, TexHukanblKk  |2. KypbinfbiHbl CYbITbIN KbINbIThIN anblHbI3.
marnymammap 6eniMiH KapaHbI3, 3. KypbinfbiHbl KOCbIN, NanganaHa 6actaHbl3.
KO3FanTKbILUTbIH KOPFaHbIC aBTOMaThbI Erep akaynap 6ipHelue peT nanga 6onca,
icke KocbInabl. OHAa KypbIFbiHbI Karcher KbiameT kepceTy
opTanblfbl TEKCEPYi Kepek.
Kypbinfbl KbiCbIM Cy baringe cy TbiM a3. 1. Cy baringe xeTkinikTi Tasa, mengip cy 6ap
TyAbipManabl EeKeHiHe KO3 XeTKi3iHi3.
Kyka cyari nac. 1. 2Kyka cy3riHi TasanaHbI3, JKyka cyseiHi
ma3saraHbi3 TapaybiH KapaHpl3.
KaTTbl KbICbIMHBIH, CanTtama biTenreH. 1. CanTtamaHbl TazanaHpi3: NHeHi
aybITKybl Hemece navpanaHbin cantamaHblH caHbinaybliHaH
KYPbINFbIHbI TYPaKTbl KipAi anblHpI3 XeHe anablHFbl XXafblH Tasa,
ewipy/kocy Menaip CyMeH LianblHbI3.
2. Cy blablcbiHAA XeTKinNikTi Tasa, Menaip cy
Gap eKeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
Kypbinfbl ThiFbi3 emec  [KypbinfbiHbIH WafblH caHbinaynbinbiFeliH |1, Erep kaTTbl Thifbl3 eMece 6onca,
OHbIH KOHCTPYKLMACHI KamTamachI3 KypbinfFbiHbl KARCHER Kbi3ameTiHe
eTeni. TEKCepTiHi3.

Op enpe xeprinikTi gucTpnbstoTopnap 6epreH keningik
LwapTTapbl kKongaHelnagel. byinbiMaa matepuanabik

Kasakwwa

HeMece eHAIpICTiK akaynap aHblKTanfaH xxarganaa,
bIKTUMan akaynapapl Keningik Mmep3imi iliHae akpiCbi3
xeHaenmis. Keningik mep3siMiHe HapasbinbIKTapbiHbI3
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6onca, bynbiMabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XKaKblHAAFbl OKINeTTi KbI3MET KepCceTy OpHbIHa
TYGipTekTi kepceTin xabapnacbiHbI3.
(MekeHxaiibIMbI3 apTkbl 6eTTe)

Keningik Typanbl kocbiMwa aknapaTTbl (6ap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-canTbiHbIH «XKykTeynep»
GenimiHgeri KblameT kepceTy GenimiHae Tabyra
Gonaapl.

Wbirapy KyHi hupmanslk Taktarwaga MM/YYYY
niwiminae kepceTtineai, myHaa MM - engipic anel, YYYY
- LWbIFapblSiFaH Xblnbl HEMece KoaTanfaH Typae.
YKeke caHgapAblH MaFbliHachkl kenecigev 6onaabi:
Mbicanbl: 30290

3 OHgipinreH xbinbl

0 ©HgipinreH facblpbl

2 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 ©HgipinreH anblHbIH, eKiHLUI caHbl

0 O©HgipinreH aviblHbIH GipiHLWI caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30290 koapl 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH 6ingipeai.

EO ctaHpapTTapbiHa CoMKecTiri
Typanbl geknapaums

OchbIMeH 6i3 TemeHae aTanfaH eHim atanfaH
HyCcKayIbIKTap MeH epexenepaid TMicTi TanantapbiHa
caiikec keneTiHiH Manimaenmi3. bisbeH kenicyci3
OHIMHIH KOHCTPYKUMSACbI ©3repreH xaraanaa ocbl
Oeknapauus e3 KyLiH xosabl. OHAipyLwi ocbl CankecTik
Typanbl AeknapauysiHbl LWbiFapyFa TONbIK
XKayankepLinik XXykTenai.

OHim: XblmKkbiManb! ayna Tasanarbii

Tuni: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4
HyckaynbiKkTap MeH epexenep

2014/35/EC

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

2000/14/EG

2019/1782

(EO) 2023/1542

KonpaHbinaTbiH GipisaeHaipinreH craHpapTTap
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

CauKecTikke KongaHbinaTblH TeKcepy aaici
2000/14/EC: V KocbIMLUachl

ObIObIC KyaTTbINbIFbIHbIH AeHreni AB(A)
OC 3, OC 3 Plus

OnweHai: 81

Keningik 6epeai: 84

OC 3 Foldable

©OnweHai: 77

Keningik 6epeai: 79

OoCc 4

©nweHai: 80

Keningik 6epeai: 82

ATaybl XoHe MeKeHXanbl
KyxaTTamaHbl Xypri3eTiH yakineTTi Tynfa:
C. Paiizep

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (FepmaHus)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

BuHHeHaeH, 2025/06/01

Kon koiraHgap 6ackapmaHbliH TancelpMachkl MeH
yakingiri 6ovbliHLLIa apekeT eTesi.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (F'epmaHusi)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedakc: +49 7195 14-2212

TexHUKanbIK Marnymartap

AnekTpnik KocbinbIM / 6aTapes

AkKyMynaTopabliH HOMUHanaelk — V 6
KepHeyi

KypbInfbiHbIH HOMUHaNAbIK kyatbl W 45
KopfaHbiC knacbl IPX4
Kopray knachbl @ 1]
3apsaaTay KypbiFbICbl

XKeninik 3apagTarbIw \Y 100-240
LWbiFbIC KepHeyi \% 5
LUbIFbIC TOK A 2
Pasa ~ 1
XKuinik Hz 50-60
KypbInfbIHbIH TEXHMKanNbIK cunaTramanapbl
3apsgbl TaycblFaH h 2,5
akKyMynaTopabl 3apsartay

yaKbITbl

Tonblk 3apsaTansaH min 15
aKKyMYTNATOPMEH XYMbIC YaKblTbl

YKyMbIC KbICbIMbI MPa 0,5
Cy barbIHbIH kenemi | 8
Pykcart eTinreH kopwaraH opta  °C 0-40
TemnepaTypachbl

©enwempaepi MeH eHimaep

¥3bIHAbIFbI mm 298
EHi mm 305
BuikTiri (Cy biabICbl GykTENrEH) mm 108
BwikTiri (cy blabICbI XaWiblnFaH) mm 271
YKabablkTapMeH canmvarbl kg 2,1

EN 60335-2-79 cTaHAapTbiHA CaMKec ecenTeniHeTiH
MaH

[bI6bIC KbICbIMbIHbIH, AeHrewi LpA dB(A) 64,2
dB(A) 25
dB(A) 79

Benriciagik Kpa

LWy neHrei Ly + Benricisaik
Kwa
TexHuKanblk e3repictep pykcaT eTinreH.
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Npunoxenne KARCHER Home &

Garden

C npunoxenneto KARCHER Home & Garden moxeTe

[a ce Bbanonssarte OT cnejHWTe NpeaMMcTaa npu

M3MonN3BaHeTo Ha BalUKs ypea:

e CnbBeTu 3a ynotpeba n ekcneptusa

e VHdopmaums 3a npoaykTa, onncaHue Ha
akcecoapuTte ¥ MHCTPYKUuK 3a paboTa

e [lomoLy 1 KOHTaKT 3a cepBu3

e OHnaiH marasuH - eKckrny3vBH1 opepTi 1 MHOTO
Apyrv

CkaHupaiiTe Kofja BbpXy OnakoBkaTa unv naternete

npunoxeHneto KARCHER Home & Garden ot Bawms

App Store n ynobHo peructpuparite Bawms npogykr.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpeaun nbpBaTa ynotpeba Ha ypeaa

A npoyeTeTe Tasu rnaea ,besonacHocT" n

TOBa OpUrMHanHaTa UHCTPYKLUUS.

MpoueavpanTe cbOTBETHO. 3anaseTe opurmHanHata

MHCTPYKLMS 3a NOCNEeABaLLo U3Mos3BaHe unu 3a

cneasalms CoOGCTBEHNK.

e OcBeH ykasaHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauusi, TpsibBa ga cnaseare u
obLioBanuaHMTe 3aKOHOBW NpeanucaHns 3a
6e3onacHoCT 1 n3bsrsaHe Ha 3MononyKku.

e T[locTaBeHuTe Ha ypefa npeadynpeautenHu Tabenkv

1 Tabenku c yKasaHus fasaT BaxHa uHdopmauus
3a besonacHaTa ekcnnoaTaums.

CTeneHu Ha onacHocT

o YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHa onacHoOCM, KOsimo
moxe 0a dogede 00 mexKU mesiecHU nospedu unu
8o cmbpm.

AN MPEQYNPEXOEHWUE

o YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
Moxe Oa 0osede 00 MEXKU mesiecHU nospedu unu
8o cmbpm.

AN TPEQMNA3JINBOCT

e YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
Moxe Oa 0osede 00 neKu mesecHuU nospeou.

BHUMAHUWE

e YKasaHue 3a 8b3MOXHa ofacHa cumyauusi, Kossmo
moxe Oa dosede 00 MamepuasnHu wemu.

3apsigHO yCcTpOMCTBO

A OMACHOCT e Hukoza He doxoceaiime ¢
MOKDPU pbUe MPexosus wernces U KoHmakma.

e OnacHocm om ekcnno3usi. He 3apexdalime
b6amepuu, koumo He Mo2am Oa ce npe3apexdam. e He
u3arnonseatime 3apsi0HOMO ycmpoulcmeo 8b8
83pusoornacHa cpeda. ® Hukoza He nocmasstime
nposodumu npedmemu, Hanp. omeepmka unu
nodobHu, 8 eHe300mo 3a 3apexdaHe Ha ypeda.

AN ﬂPE,q.VﬂPE)K,qEHME o 3apexdatime
ypeda caMo C MpuUsIoXeHOMOo OpUUHAIHO 3apPsiIOHO
ycmpoticmeo unu ¢ 0do6peHo om KARCHER 3apsidHo
ycmpoticmeo. e [1lazeme Mpexosusi 3axpaHeauy kaben
om cusniHa mornnuHa, ocmpu Kpauwa, Macrio u
dsuxewu ce yacmu Ha ypeda. ® He omeapstime
3apsioHomo ycmpolicmeo. Bv3nasalime
u3gbpUWBaHemMo Ha PeMOHMU caMo Ha crieyuanuaupaH
rnepcoHarl. e M3nonsgalme 3apsiOHOMO ycmpoulcmeo
camo 3a 3apexdaHe Ha 0006peHU aKymynamopHU
nakemu. e HezabagHo nodmeHsilime ¢ opuauHanHa
yacm nospedeHo 3apsA0HO ycmpolicmeo 3aedHO C
kabena my 3a 3apexdaHe. e Ypedbm cbObpxa
efleKmpuyYecKu KOMIOHeHmu, He noyucmealme ypeda
nod mevawa eoda. e He mpsibsa 0a 3apexdame
akymynupauwama 6amepusi no-0bs1eo om 24 yaca 6e3
rpexkbceaHe.

I I7PE[{I'IA3!1MB OCT e He usnonasaiime
3apsi0HOMO ycmpolicmeo 8 MOKPO USUu 3aMbPCeHO
cbcmosiHue. o [Jpbxme eeHmunayuoHHUmMe npope3u
Ha 3apsidHomo ycmpoticmeo omkpumu. e He
usdnbprealime Mpexosusi Werces om KOHmMaxkma,
Kamo dbpxume mMpexoeus 3axpaHeaw, kabers. e He
Hoceme/mpaHcriopmupalime ypeda, kKamo 20
ObpxUMe 3a Mpexoeus 3axpaHeau kabers.

BHUMAHMUE « onactocm om kbco cvedurenue.
lMaseme koHMakmume Ha Obpxayda Ha
aKkymynupawama 6amepusi om MemarsnHu 4yacmu.

® /3nonsealime u cbxpaHsisalime 3apsiOHOMO
ycmpolicmeo camMo 8 Cyxu MoMeuweHusl.

Axymynupaiwa 6atepus
A OMACHOCT e Huxoza He nocmassiime

npogooumu npedmMemu, Harnp. omeepmka usnu
Mo0obHu, 8 eHe30omo 3a 3apexdaHe Ha ypeda. e He
usnaezalime akymynamopHama bamepusi Ha cunHa
C/TbHY€e8a ceemiiuHa, morniuHa, Kakmo U Ha O2bH.

BHUMAHME « To3u ypeod cbobpxa
akymynamopHu 6amepuu, KOumo He ca MooOMeHsiemMu.
He saxu 3a ypedu ¢ nodmeHsiema akymynamopHa 6amepusi

Be3onacHo 6opaBeHe

AN TIPEQYTIPEXOEHUE o ypeorm re e
npedHasHa4eH 3a ynompeba om Geya unu nuya ¢
02paHU4eHU u3U4ECKU, CeH30PHU U/U yMCMEeHU
cnocobHocmu, unu om nuya, Koumo He ca 3afno3Hamu
¢ Hacmosiwume UHCmMpyKyuu. & Jluya ¢ HamaneHu
cbusudecKu, NCUXU4eCcKU Uu ymMcmeeHu
8Bb3MOXHOCMU, USIU KOUMO HSIMam onum U rno3HaHusl,
mozam Oa u3arnonssam ypeda camo rod npasusieH
Had30p unu ako ca bunu UHCMpyKmMupaHu om
omeosapswo 3a msixHama 6esonacHocm nuue
omHocHo besonacHama ynompeba Ha ypeda u ako ca
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pasbpanu npousmuyawume om ynompebama Ha
ypeda onacHocmu. e [Jeuama He 6usa da cu uepasm
¢ ypeda. e [leyama mpsibea da 6v0am nod Had3op, 3a
Oa ce eapaHmupa, 4ye He cu uepasim c ypeda.

® /3nonseatime ypeda camo o rnpedHasHavyeHue.
Cnbrnrodasalime MecmHume ycriogusi u npu
pabomama c ypeda cnedeme 3a mpemu nuya,
ocobeHo deya. e B onacHu 30Hu (Hanp.
b6eH3uHocmaHyuu) cnassalime cbomeemHume
npasurna 3a 6esonacHocm. Hukoea He uanonssalime
ypeda 6 nomewjeHusi ¢ puck om excro3susi. e He
npbckalime 8bpxy npedmemu, KOUMO CbObPXam
onacHu 3a 30pasemo sewecmsa (Hanp. azbecm).

e OnnacHocm om HapaHsisaHe. He Hacouysalime
cmpysima 3a pa3snpbckeaHe KbM o4ume.

AN I7PE,L1I7A3I1MBOCT o He usnonssatme
ypeda, ako moui npedu mosa e nadasn, uma sudumu
rnospedu unu meve. ¢ Pabomeme c ypeda unu 20
cbxpaHsealime camo 8 Cbomeememaue ¢
ornucaHuemo, pecn. uzobpaxeHuemo Ha ghueypama.
e Hukoea He ocmassilime ypeda 6e3 Had30p, dokamo
pabomu. e 3a 0a ocueypume cmabusiHO rosIoXeHUe,
rnocmassitime ypeda Ha ycmou4uea, pagHa 0CcHosa.

® 3r10Monyku unu nospedu nopadu npeobpulyaHe Ha
ypeda. lMpedu ecsikaksu pabomu cbc unu no ypeoa
mpsibea 0a ocueypsisame cmabunHocm.

BHUMAHMUE « He Hanusaiime noyucmeawu
npenapamu unu opyau dobasku. e [logpeda Ha ypeda.
Hukoea He Hanusalime & pe3epgoapa 3a eoda
pasmeopumeru, meyHocmu, cbObpXauwu
pasmeopumenu, unu Hepa3peodeHU KUCEIUHU (Harp.
noyucmeawu npenapamu, 6eH3uH, paspedumernu 3a
6ou u ayemoH). e [lospeda Ha ypeda nopadu cyx Xo0.
Bkrtousatime ypeda camo ako 8 pezepgoapa 3a 8oda
uma soda. e He pabomeme c ypeda npu
memnepamypu nod 0 °C.

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHune

M3anonaBeaiiTe ypeaa 3a No4McTBaHe Nog HUCKO
HansiraHe camo B 4aCTHO JOMAaKWHCTBO.

YpeabT 3a NoYMCTBaHE MOA HACKO HansraHe e
npeaHasHayYeH 3a NoYncTBaHe Ha MaLluHW,
aBTOMOOWNW, MHCTPYMEHTH, dpacaau, Tepacu,
rpagvHCKU ypeau, AOMaLUHW MoBUMUM U T. H. C BogHa
CTpys nog HUCKO HansiraHe 6e3 gobassiHe Ha
nouYncTBaLLM npenapaTtu.

3awuTa Ha oKosfHaTa cpepna

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexart Ha
peumknupaHe. Mons, n3xBbpnsanTe ONakoBkUTE
no cbobpaseH ¢ okorHaTa cpefa HauvH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHuTe ypeau
CbAbPXaT LEHHN MaTepuanu, Noanexalum Ha

= PELVKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTaBHM YacTU, Hanp.
6aTepuu, akymynatopHu 6atepum unu macno,
KOWTO MpW HENPAaBUITHO GOpaBEHE UMW U3XBBPIISHE
MoraT fja NpeAcTaBnaBaT NoTeHuanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 34paBe v 3a okonHaTta cpeaa. 3a
npaBWITHOTO (PYHKLUMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesu
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoaumu. O6o3HaueHuTe C
TO3M CUMBON ypeaun He TpsibBa Aa 6baaT U3XBbPsAHU
3aefHo ¢ 6UTOBMTE OTNaAbLM.
cg) PaGoTv no nouncTBaHe, Npu KOUTO ce Nnonyyasat
CbAbpXally Macno oTnagHu Boau, Hanp. MueHe
Ha ABWraTenu, MUeHe Ha kapocepuu, TpsibBa da ce
M3BBbPLUBAT €AMHCTBEHO Ha MecTa 3a U3MUBaHe C
MacrioynoBuTenu.

cg) Pa6oTu ¢ nouncTBawym npenapati Tpsiéea ga ce
M3BBPLUBAT CAMO BbPXY HEMPOMycKaLly TEYHOCTU

paboTHN NOBBPXHOCTU C Bpb3Ka KbM KaHanusauusta

3a MpbCHa BoAa. He gonyckante noyvicTeaum

npenapaTtu fa nonagat BbB BOAHW GacerHu unv B

noyeara.

cg) B Hsikou cTpaHu B3emMaHeTo Ha Boda OT
obLecTBeHV BoaHU 6acenHn He e pa3peLleHo.

Yka3saHus 3a cbeTaBHM BellecTsa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaLusi OTHOCHO CbCTaBHU BeLLecTBa
MoXeTe Aa HamepuTte Tyk: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonagaiiTe camo opurMHanHu akcecoapwu v
OpUrHaNHN pe3epBHN YacTH, MO TO3N HauYWH
ocurypsiBate 6e3onacHarta v 6e3npobnemHa
eKkcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopmaLmsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTn
e HamepuTe TykK: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbLT Ha AOCTaBKaTa Ha ypeaa e n306paseH Bbpxy
onakoBkaTa. MNpu pasonakoBaHe nNpoBepeTe
CbabpXKaHeTo 3a uanocT. Mpu nunceaLLy akcecoapm
WMWY NpY TPAHCTMOPTHY LLETU, MOnS, 06bpHETE Ce KbM
Bawums guctpubyTop.

lNMpeaonasHu ycTponcTea
AN TMPEAOMNA3JINBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu sunceawu unu
ModudpuyupaHu 3awumuu npucrocobneHus!
lMpednasHume ycmpoticmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
He nperebpeesatime, omcmpaHsisatime u
deakmusupalime rpednasHume ycmpolicmea.

ByTtoH BKI1./U3KI1.
BytoHnbT BKIN./M3KI. npegotepaTtsiBa HEBOMHO
BKNIOYBaHe Ha ypeaa.
MHeBMaTU4YeH NnpekbCBay

LLlom ce oTnycHe NocTbT Ha crycbka Ha nucToneTa 3a
HWCKO HansiraHe, NHeBMaTUYHUAT NPeKbCBaY U3KITHOYBa
nomnara v cTpysiTa noj HACKo HansiraHe cnupa. LLiom

NOCTBT Ha CMyCcbKa Ce HaTUCHe, nomnarta ce BkIo4Ba
OTHOBO.

3awuTteH npeKkbCcBad Ha aosurartens

Mpw TBBPAE BMCOKO NOTpebneHne Ha TOK 3aLUTHUAT
npekbCcBay Ha ABuraTens usknoyvsa ypeaa.

CumBonu BbLPXy ypeaa

He noTtansinte ypeaa B Te4HocTu. He
u3nonssaiiTe kaTo nomna 3a
TEYHOCTW.
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OnucaHue Ha ypena

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuaTa ¢ rpaduku
®durypa A

(1) Opwixka 3a HoceHe

(2) CroGa gbpxay

(3) Kanak

(@) Pesepeoap 3a Boaa

(®) ®vH dunTbP

(8) 3apsiaHo ycTpoitcTeo

(?) KaGen 3a sapexaaHe

Llekep USB-C

(® UWexep USB A

Kanak

(1) MHesno 3a sapexpaHe

(12) CeeTonvop 3a CHCTOSHNETO Ha 3apexaaHe
(i3 Tvnosa Tabenka

CeeToanop 3a paboTHOTO CbCTOSIHWE
(15 ByToH BKIT./M3KI.

Nio3a

(7 MucTonet 3a H1CKo HanAraHe

JlocT Ha cnycbka

MapKyu 3a HUCKO HansraHe

Mwurawm kogoBe

CeeToamop YpenbT e BKITHOYEH.

3a

paboTtHoTO MpenynpexaeHue 3a

CbCTOsIHNE HUCKO HamnpexeHve Ha
akymynupaliaTa
6aTtepus (0kono 2 MUH
ocTaBalLo BpeMe Ha
paborta).
HeusnpaBHocTH, BX.
rnasa [llomouw npu
rnospeou.

CseToavios o Axkymynupaiiata

3a 6aTepus ce 3apexpaa.

CbCTOSHMET AkyMyrvpalata

O Ha 6aTepus e HanbHO

3apexnaHe 3apepeHa.

I'chxal-le B eKcnnoartauus

3apexpaaHe Ha akyMmynaTopHarta 6arepus
1. Pa3srbHeTe pe3epBoapa 3a Boaa, BX. rnasa
Cn30asaHe Ha sodocHabosisaHe.
2. 3apepete akymynupaliata 6atepus.
a CaaneTe Kanaka OT rHe30TO 3a 3apexaaHe 1 ro
3aBbpTETE Harope.
b Bkntouete wekepa USB-C Ha kabena 3a
3apex/aHe B rHe30To 3a 3apexaaHe.
¢ Bkniouyete wekepa USB-A Ha kabena 3a
3apexaaHe KbM 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO.

d BkniovyeTe 3apsaaHOTO YCTPONCTBO B KOHTAKT.
®durypa B

Yka3aHue

Mo epeme Ha npoyeca Ha 3apexdaHe ceemoouodbm

3a CbCMosIHUeMo Ha 3apexoaHe Muea. AKo

aKkymynamopHama 6amepusi e Hanb/IHO 3apedeHa, ms

ceemu 10 MUH.

Bpeme 3a 3apexdaHe - 8x. enasa TexHu4Yecku 0aHHU.

Cnep 3apexaaHe

3. W3BapeTe 3apAaHOTO YCTPOMCTBO OT KOHTaKTa.

4. WsBaperte wekepa USB-C ot rHe3fnoTo 3a
3apexgaHe.

5. 3aBbpTeTe kanaka Ha rHe3foTo 3a 3apexaaHe
Ha[ony 1 ro HaTUCHeTe 34paBo.

Cb3gaBaHe Ha BoaocHabasiBaHe

BHUMAHHWUE
Puck om noepeda nopadu HenpagusiHO
eodocHabdsieaHe
lNospeda Ha ypeda u npuHadnexHocmume.
Hanueatime camo yucma eo0a 8 pe3epgoapa.
B pe3epsoapa 3a 8oda He Hanusalime noyucmeawju
npenapamu, npenapamu 3a pacmumersnHa 3awuma
unu dpyau dobasku.
He nomansiime ypeda 8 meyHocmu.
He u3snonseatime ypeda kamo rnomna 3a me4Hocmu.
1. Pa3rbBaHe Ha pe3epBoapa 3a Boga:
a Caanerte kanaka Ha pesepBoapa 3a Boga.
b [pbxTe ObHOTO Ha pe3epBoapa 3a Boaa
HaTUCHaTO HaaoIy C pbka.
¢ Wapbpnaiite pbkoxsaTkaTa 3a HOCEHe Harope ¢
fapyraTa pbka.
®urypa C
2. 3akauyeTe kanaka Ha pesepBoapa 3a Bofa.
®urypa D
3. W3BapeTe nuctoneTa 3a HUCKO HanNsraHe u Mapkyya
3a HUCKO HansiraHe Bb3MOXHO Hal-MHOro oT
pesepBoapa 3a BoAa.
4. HanbnHeTe pesepBoapa 3a BoAa C Yucta Boaa Haw-
MHOro go mapkvpoBkata ,MAX".
®urypa E
5. locTaBeTe Kanaka BbpXy pe3epBoapa 3a Boja.
Yka3aHue
lNpekapatime mapKy4a 3a HUCKO Harns2aHe npe3
omeopa 8 kanaka, 3a 0a He 20 puMuUcHeme.
®durypa F
6. 3a TpaHCmopTupaHe C eAHa pbka HaTUCHeTe
MapKy4a 3a HUCKO HansiraHe KbM ApbxXKaTta 3a
HoceHe B AiBeTe ckobu Abpxaun.
®durypa G

EkcnnoaTtauus

1. TMocrtaseTe ypeaa Ha Xopu3oHTanHa pasHa
NMOBBPXHOCT.

Pa6oTa 6e3 nouncTBaw npenapar

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu paboma Ha cyxo!
Pabomama Ha cyxo yspexda rnomnama Ha ypeoa.

He eknousatime ypeda, ako 8 pezepsoapa 3a 8oda
HfIMa 800a.

Usknmoueme ypeda sedHaza wom pe3epgoapbm 3a
800a ce u3rnpasHu.

Usknoueme ypeda, ako 8 paMKume Ha 2 MUHymu He ce
nosuwu HansizaHemo. [Jelicmeatime cbenacHo
yKkasaHusima e enasa [lomow; rpu nospedu.
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1. HatucHete 6yToHa BKIT./U3KI.
YpeabT ce BKMoYBa.
®urypa H

AN TIPELQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe om

pa3snpbckeamesiHama cmpysi!

Pa3snpbckeamerniHama cmpys Moxe 0a nMpu4uHU

HapaHsieaHe Ha o4ume u ywume.

He Hacouealime pa3npbckeamernHama cmpysi KbM

oyume unu ywume Ha Xopa Usu XUomHU.

2. [pbnHeTe nocTa Ha crnycbka U U3nbrHeTe
npouegypaTa 3a nouncTBaHe.

YkasaHue

lMpubnuaumenHo 2 MuHymu npedu Kpas Ha

pabomHomo epeme (8x. enasa TexHUYeCKU OaHHU)

ceemoduodbm 3a pabomHoOmMo cbCcmosiHue 3aro4yea 0a

muea. 3apedeme akymynamopHama 6amepusi

8b3MOXHO Hal-CKOpo, 8uxme 2nasa 3apexdaHe Ha

akymynamopHama 6amepusi.

Pa6oTa ¢ nouncrtBawum npenapaTtu

A OIMACHOCT

OnacHocm 3a )xueoma u 30paeemo npu paboma c
noyucmeawyu npenapamu!

HenpasunHomo 6opaseHe ¢ noyucmeawu npenapamu
moxke 0a dogede 00 CMBbPM U CepUO3HO y8pexdaHe Ha
30pasemo.

Cnassatlime uHgopmayuoHHUMe nucmose 3a
6e3onacHocm, npedocmaseHu om npou3gooumerns Ha
rnoyucmeawume npenapamu, 0cobeHo ykazaHusima 3a
nu4yHUme npednasHu cpedcmeaa.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu Yyxou eewyecmea
8 pezepeoapa 3a eoda!

Yyxdume sewiecmesa 8 pe3epsgoapa 3a 800a
rnospexoam ypeoa.

B pesepsoapa 3a 800a He Hanusatime noyucmeawu
npenapamu, npenapamu 3a pacmumesnHa 3awuma
unu opyau dobasku.

BHUMAHUE

Puck om noepeda nopadu npekaneHo dbn2o
delicmeue Ha noyucmeawjume npenapamu u
uscbxeaHe!

Moyucmeawume npenapamu moxe 0a nospeosim
20peuwjume Mo8bPXHOCMU U 108bPXHOCMUMeE rpu
mebpde Obsieo 8peme Ha delicmeue.

He HaHacsilime no4ucmeawume ripenapamu 8bpxy
2o0pewu noebpxXHocmu u crbnodasalime
MakcumanHomo speme Ha Oelicmeue.

He ocmassiime noyucmeauwjusi npenapam 0a 3acbXHe.

1. HanpwbckainTe mManko Konm4ecTBo NOYMCTBALL,
npenapaT BbpXy CyxuTe NOBbPXHOCTU 1 OCTaBeTe
[a nogeuncTea (He u3cyluaBanTe).

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu paboma Ha cyxo!
Pabomama Ha cyxo yspexda nomnama Ha ypeoda.
He skmnto4satime ypeda, ako 8 pesepgoapa 3a 8oda
HsiMa eoda.
U3skmoveme ypeda eedHaza wom pe3epgoapbm 3a
800da ce u3npasHu.
U3sknrodeme ypeda, ako 8 paMKume Ha 2 MUHYMU He ce
nosuwu HansizaHemo. [elicmeatime cbaiacHO
yKkasaHusima e anasa [lomouwj npu nospedu.
2. HatucHete 6yToHa BKIN./U3KII.

YpeabT ce BkIOYBA.

®urypa H

AN TPEQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe om

pasnpbckeamenHama cmpysi!

PasnpbckeamenHama cmpys Moxe 0a npuyuHU

HapaHsigaHe Ha o4yume u ywume.

He Hacou4salime pa3npbckeamesiHama cmpysi KbM

oyume unu ywume Ha xopa Unu XusomHu.

3. [OpbnHeTe nocta Ha Ccrycbka 1 n3nbrHeTe
npoueaypaTa 3a NouncTBaHe.

YkasaHue

lMpubnuaumenHo 2 muHymu npedu Kpasi Ha

pabom+Homo speme (8x. 2nasa TexHu4yecku 0aHHU)

ceemoduodbm 3a pabomHoOmMo cbCcmosiHuUe 3aroysea da

Muea. 3apedeme akymynamopHama bamepusi

8b3MOXHO Hal-CKOpO, 8uxme 2nasa 3apexoaHe Ha

aKkymynamopHama 6amepusi.

lNMpekbcBaHe Ha paboTaTa

1. OTnycHeTe fnocTa Ha cnycbka.
Cnep okono 30 muHyTV 6e3 3agencTBaHe ypeaobT ce
M3KIMHOYBa aBTOMAaTUYHO.

MpuknioyBaHe Ha paboTaTta

1. HatucHete 6ytoHa BKIT./U3KI1.
YpeabT ce U3knYyea.

2. Wastouete Bogara, ocTaHana B pesepBoapa 3a
BoJa.

3. HatucHete 6yToHa BKIN./U3KI.
YpenwbT ce BKIOYBa.

4. HatuckaviTe nocta Ha cnycbka, foKaTo crpe Aa
n3nu3a Boaa.

5. OtnycHeTe nocTta Ha cnycbka.

6. HartucHete 6yToHa BKI./MU3KI.
YpeabT ce nU3knYyBea.

7. OctaBeTe pe3epBoapa 3a Boaa [ia M3CbXHe
HanbHO.

8. HatucHete pesepBoapa 3a Boga Hagony, 3a aa ro
CrbHETE U Aa HamanuTe pasmepa Mmy.

9. lpubepeTe Mapkyya u NUCTosneTa 3a HUCKO

HansiraHe B pe3epBoapa 3a Boja.
10. MNpwnbepeTe 3apsaaHOTO YCTPONCTBO U kabena 3a
3apexgaHe B pe3epBoapa 3a Boa.
11. MocTtaBeTe kanaka BbpXy pe3epBoapa 3a BoAa.

TpchnopTMpaHe
AN NMPEAOMA3J/INBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHUs1 u noepeodu

lpu mpaHcrnopmupaHe cbbnodasalime meanomo Ha
ypeoa.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu usmu4aHe Ha

eoda!

Kanakbm Ha pe3epsoapa 3a 800a He e yrnibmHsieal,

usmuy4aHemo Ha 800a 10 8pemMe Ha mpaHcriopmupaHe

Moxxe 0a MpuYUHU MamepuarnHu wemu.

Hoceme ypeda eHumamernHo, ako & pesepsoapa 3a

800a uma eoda.

U3npa3Heme HanbIHO pe3epsoapa 3a 8o0a, rnpedu 0a

mpaHcrnopmupame ypeoa ¢ rpego3Ho cpedcmeo.

1. TMpw TpaHcnopTupaHe cvbnogasanTe npasunara
3a NPeBO3 Ha OMacHU ToBapu.

PbyeH TpaHcnopT
1. MospgwuranTe n HoceTe ypeaa 3a ApbXkKaTa 3a
HOCeHe.
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TpaHcnopT B NpeBO3HU CpeAcTBa

AN\ MNMPEAOMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepeodu!

Cnuwecmsysa puck om HapaHsieaHe u nospeda nopadu

npeobpbujaHe U nirb32aHe Ha ypeda no epeme Ha

mpaHcropmupaHe.

[Mpedu da mpaHcropmupame ycmpolicmeomo &

npeesosHu cpedcmea, 20 obe3onaceme cpeuwly

nnb3eaHe U rnpeobpbujaHe 8 cbomeemcmeue ¢

MpUNOXUMUMeE yKasaHUsl.

1. TMpwuknioyeTe paboTaTa, BX. rmasa [Ipukro4yeaHe
Ha pabomama.

2. TNpegwm pa TpaHcnopTupare ypeaa, npubepete ro
unu ro obesonaceTe cpeLly Nb3BaHe,
npeobpbLuaHe unu nogmsiTaHe.

CbXxpaHeHue

AN MPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepeodu!
Ako He ce 83eme rpedsud meanomo Ha ypeda,
cbujecmsysa puck om HapaHsisaHe u nospeoa.
IMpu cbxpaHeHUemo e3ematime nod eHUMaHue
meeaniomo Ha ypeda.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu 3aMmpb3eaHe!

HeHanbriHo usnpasHeHusm yped moxe da 6bv0e

rnospedeH rnopadu 3ampb3saHe.

W3npasHeme HanmbiHO ypeda u npuHadnexHocmume,

npedu O0a au npubepeme 3a CbXxpaHeHuUe.

NMaszeme ypeda om 3ampb3saHe.

CobxpaHsiealime ypeda Ha Msicmo, KbOemo He ce

oyakea 3aMpb38aHe U HEe HaBbH.

1. TMpwuknioyete paboTaTa, BX. rmasa [IpukrioysaHe
Ha pabomama.

2. TocTtaBeTe ypeaa B 3aTBOPEHO NMOMELLEHNE BbPXY
paBHa MOBBPXHOCT U rO CbXpaHsiBaiiTe B paMKuTe
Ha JonycTumaTa TeMnepaTtypa Ha okonHaTa cpeaa,
BX. rnaBa TexHuyecku OaHHU.

A OMACHOCT

Honup do npoeexdawyu mok 4acmu

HapaHsieaHusi nopadu mokoe yoap

lNpedu ecsikakeu pabomu no ypeda 20 usknr4salme u
20 omdensatime om 3aps0HOMO ycmpoucmeo.

MounctBaHe Ha puHMA DUNTHLP
MouncTBanTe peaoBHO UHUS PUNTBP.

BHUMAHWE
OnacHocm om noepeda nopadu HenpaeuJsiHO
no4yucmeate!
QuHUsSM hunmbp ce nospexxoa npu HernpasusIHo
rnoyucmeaHe.
lMo4yucmeaiime uHusA hunmbp camo Mod meyawa
800a cpeuwly nocokama Ha 08UXeHUe Ha me4yHocmma.
He usnonssatime ocmpu unu mebpou npedmemu,
Kamo Harnpumep uanu unu mesieHu Yemku.
1. WM3npasHeTe pesepBoapa 3a Boaa.
2. WsBapete cuHusi ountup.

®urypa |
3. Tounctete huHUS UNTBHP C YMCTa Tevalua Boga.
4. TocrtaBeTe uHUA HdUNTHP B ypeaa.

A OMACHOCT

Honup do nposexdauju mok yacmu

HapansieaHusi nopadu mokos yoap

lMpedu scskaksu pabomu o ypeda 2o usknoysalime u
20 omodenstime om 3apsA0HOMO ycmpoucmeo.
Bb3naealime usgbpuieaHemo Ha peMoHmu u pabomu
10 efleKmpuUYecKU efieMeHmu camo Ha Omopu3upaHusi
cepsus.

MHoro Yecto npuynHUTE 3a NoBpeaa ca enemMeHTapHu
1 C NMOMOLLTa Ha CrieJHUTE yKa3aHWsi MOXe caMu fa
oTCTpaHuTe. AKO HE CTe CUTYPHM MU MOBPeauTe He ca
onucaHun Tyk, o6 bpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHNS CepBU3.

MoBpena MpuynHa

OTcTpaHsiBaHe

YpeAbT He TPpbrBa

HUCKO.

CbCTOSIHUETO Npy 3apexaaHe Ha 1.
akymynaTtopHaTta 6atepus e TBbpae

3apepgeTe akymynatopHata 6atepus,
BUXTe 3apexdaHe Ha aKkymynamopHama
b6amepus.

3agevncrean.

[lBMratensr e npeToBapeH, 3alnTHUAT
npeKkbCBaY Ha aBuraTens ce e

=

WakntoveTe ypena.
2. BkniouyeTe ypega v ro nycHete B
ekcnnoatauus.

TemnepaTtypara Ha obkpbkasawara

-

WsknioueTe ypepa.

cpena e u3BbH gonycTumata obnact, |2. OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnagw/sarpee.
BX. rmaBa TexHu4yecku 0aHHU, 3. Bkniouyete ypeaa v ro nycHete B
3aLlUMTHUAT NpeKkbecBaYy Ha ABuratens e ekcnnoartauus.
cpaboTun. Ako nospejaTta HaCTbINBa MHOTOKPATHO,
npepaviTte ypeaa 3a npoBepka OT CEpPBU3
Karcher.
YpeAbT He nocTura Hsima goctatbyHo Bofa B pesepBoapa |1. YBepeTe ce, Ye B pe3epBoapa 3a Boja uma
HansraHe 3a Bopa. [0CTaTbYHO YMCTa BOAA.
PUHMAT PUNTHP € 3aMbpCeH. 1. Mouncteante puHUa BUNTHP, BX. rMasa
lMoyucmeaHe Ha ¢huHUs hunmbp.
CunHu kone6aHus Ha [io3aTta e 3anyLieHa. 1. TouuctBaHe Ha at3aTa: OTcTpaHeTe
HansraHeTo unu 3ambpcsiBaHUsATa OT OTBOpA Ha Ato3aTa ¢
NOCTOSIHHO U3Knto4BaHe/ Urna n snnakHeTe ¢ YiCTa BOAa OTNpes.
BKIlOYBaHe Ha ypeaa 2. YBepeTe ce, Ye B pe3epBoapa 3a Boga uma

[0CTaTbyHO YMCTa BOAA.
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MoBpena MpuunHa

OTcTpaHsABaHe

YpeabT e HeynmbTHeH
obycnoBeHa TeXHUYECKM.

Manka nunca Ha XepMeTU4HOCT e 1.

Mpu no-ronsiMa HeynbTHEHOCT
Bb3naraiiTe NpoBepKa Ha ypeaa oT cepsms
KARCHER.

BbB BCska AbpxaBa ca BanuaHu n3gageHunTte ot
HalMs 0TOpU3npaH AMCTpUBYTOp rapaHUMOHHU
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwus ypeps we
OTCTPaHUM B PAMKWUTE Ha rapaHLMOHHUSA CPOK
6e3nnaTtHo, aKko ce kacae 3a AedeKT B maTepuanute
N NPon3BOACTBEH AedekT. B cnyyan Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawwus guctpubyTop nnu kbm Hank-6nmnskms
0oTOpU3NpaH CepBuU3, KaTo NpeAcTaBUTe kacoBaTa
6enexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHdopmMauus (ako uma
TakaBa) MOXeTe Aa HamepuTe B cTpaHuuara ,Cepsus”
Ha MecTHus yebcawT Ha Karcher B pasgen ,M3TternsHe”.

[deknapauus 3a CbOTBETCTBUE Ha
EC

C HacTosILLOTO Aeknapupame, Ye NpoAyKTbT, MOCOYeH
no-fony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopeadu Ha
136poeHnTe ANPEKTUBMU 1 pernameHTn. Mpu
HecbrracyBaHa ¢ Hac NpomsiHa Ha NpoAykTa Tasu
Aeknapauus rybu ceosita BanuaHocT. Mpoussoantenst
HOCW M3KIIoYMTeNHaTa OTTOBOPHOCT 3a U34aBaHeTo Ha
Tasn geknapauus 3a CboTBETCTBUE.

MpoaykT: Mobile Outdoor Cleaner

Tun: OC 3, OC 3 Plus, OC 3 Foldable, OC 4

[IMPeKTUBM 1 pernameHTn

2014/35/EC

2014/30/EC

2011/65/EC

2009/125/EO

2000/14/EO

2019/1782

(EC) 2023/1542

MpUNoXMMKU XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTH
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHABaHe Ha
CbHOTBETCTBMETO
2000/14/EO: Mpunoxenne V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
OC 3, OC 3 Plus

M3mepeHo: 81

[apaHTupaHo: 84

OC 3 Foldable

WamepeHo: 77

[apaHTupaHo: 79

OoCc4

M3mepeHo: 80

[apaHTupaHo: 82

WUme u appec

MBNHOMOLLHKK NO JAOKyMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tenedon: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

BuHenaeH, 2025/06/01

MoanuceawmTe nuua gencrTeaT oT UMETO M KaTo
MbIIHOMOLLHMLUM Ha YNPaBUTENHWS OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHun4Yeckun AaHHU

EnekTpuuecku nssop/akymynarop

HomuHanHo HanpexeHwve Ha \ 6
akymynupalla 6atepus

HomuHanHa mowHocT Ha ypeaa W 45

Twn 3awmTa IPX4

@ 1l

Knac 3awuta

3apsiAHO YCTPONCTBO

MpexoBo HanpexeHwue, 3apsgHo  V 100-240
YCTPOWCTBO

M3xopswo HanpexeHve \Y 5
M3xopsuy Tok A 2

daza ~ 1
YectoTta Hz 50-60

[laHHM 3a MOLHOCTTa Ha ypeaa

Bpewme 3a 3apexaaHe npu npasHa h 2,5
akymynaTtopHa 6aTtepusi

MpoagbmxkutenHocT Ha paboTa min 15
npu HanbnHO 3apeeHa
akymynupalla 6atepus

PaGoTHo HansiraHe MPa 0,5
O6Gem Ha pe3epBoapa 3a Boda | 8
[onycTuma Temnepatypa Ha °C 0-40

okonHaTa cpefa
Paswmepu u Terna

ObnxmHa mm 298
LWnpounHa mm 305
BucounHa (crbHaT pesepBoap 3a mm 108
BoAa)
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BucouunHa (pasrbHaTt pesepBoap mm 271
3a BoJa)

Terno (c npuHaanexHocTH) kg 2,1

YcraHoBeHuM cToMHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79

HuBo Ha 3BykoBO Hansirave Ly dB(A) 64,2

Heycroiumnsoct Kpa dB(A) 2,5

HwuBo Ha 3ByKkoBa MOLLHOCT Lyya + dB(A) 79
HeycTonunsoct Kya

3anasBame cu NnpaBoOTO Ha TEXHUYECKU MPOMEHN.
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Hinweise zur Entsorgung und Riickgabemaglichkeiten nach dem ElektroG
(Deutsche Umsetzung der WEEE Richtlinie - giiltig in Deutschland)

Wir weisen Besitzer von Elektro- und Elektronikaltgerdten (EAG) daraufhin, dass EAG gem&R den geltenden
gesetzlichen Vorschriften einer vom Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufiihren sind. In den
Elektroaltgeraten enthaltene Batterien und Akkumulatoren, die nicht fest vom EAG umschlossen sind, sowie
Lampen, die zerstérungsfrei aus dem EAG entnommen werden kénnen, sind vor deren Abgabe an einer
Erfassungsstelle zerstérungsfrei von diesem zu trennen und einer hierfiir vorgesehenen Entsorgung
zuzufiihren.

Stationére Fachhéndler von Elektro- und Elektronikgeraten (EEE) mit einer Verkaufsflaiche von mindestens 400
gm obliegen bestimmte Riicknahmepflichten von EAG. Gleiches gilt fiir Lebensmittelhdndler mit einer
Gesamtverkaufsfliche von mindestens 800 gm, sofern diese mehrmals pro Jahr oder dauerhaft EEE anbieten
und auf dem Markt bereitstellen. Bei Verkauf eines neuen EEE miissen diese ein EAG der gleichen Gerédteart
kostenfrei am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe zuriicknehmen (1:1-Riicknahme); dies gilt auch bei
Auslieferungen des EEE zum Kunden. Kostenfrei zuriickzunehmen sind im Geschift oder in unmittelbarer Nahe
hierzu auBerdem bis zu drei kleine EAG < 25cm, ohne dass dies an den Erwerb eines EEE gekntipft werden darf
(0:1-Riicknahme). Vorstehende Riicknahmepflichten gelten auch fiir den Versandhandel, wobei die
1:1-Riicknahme nur fir Wéarmeibertréger, Bildschirmgerite und GroRgerate gilt. Fiir 1:1-Riicknahme von
Lampen, Kleingerdten und kleinen ITK-Gerdten sowie fiir die 0:1-Riicknahme gilt, dass Versandhé&ndler
Riickgabeméglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum Endnutzer bereitstellen miissen.

Als riicknahmepflichtiger Online-Vertreiber von EEE sind auch wir, Alfred Karcher SE & Co. KG, entsprechend
verpflichtet. Dieser Pflicht kommen wir nach. Die genauen Kontaktdaten und Abgabeorte finden Sie unter
https://www.kaercher.com/de/onlineshop/onlineshop-infos.html. Fiir Fragen kénnen Sie sich zusatzlich an
unsere Service-Hotline wenden. Daneben ist die Riickgabe von EAG selbstverstandlich auch bei jeder offiziellen
Abgabestelle der 6ffentlich-rechtlichen Entsorgungstrager kostenlos méglich.

Fur die Léschung von personenbezogenen Daten auf den zu entsorgenden EAG sind Sie als Endnutzer vor der
Abgabe selbst verantwortlich.

Das nachfolgend dargestellte und auf EEE/EAG aufgebrachte Symbol einer durchkreuzten Abfalltonne weist
zusétzlich auf die Pflicht zur getrennten Erfassung hin.

Zur Abfallvermeidung sollten Reparaturméglichkeiten des EEE gepriift und méglichst langlebige EEE
angeschafft werden. Weitere Informationen zur Abfallvermeidung fir Verbraucher sind etwa dem
Abfallvermeidungsprogramm des Bundes unter Beteiligung der Lénder zu entnehmen, abrufbar unter
https://www.bmu.de/download/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-beteiligung-der-laender-

fortschreibung-wertschaetzen-statt-wegwerfen.




REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um lhr Gerét zu registrieren und volle Unter-

stlitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

= produktinformationen, Zubehdr-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

= Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

B product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Kéircher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

2-2-SC-A5-GS-17339

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
B Controle des produits intelligents
B Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Aide et contact de service
®  Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacién Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicacién y conocimientos
de expertos

®  |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistencia y contacto para el servicio

B Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho més
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